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No. 16

SWEDEN

Declaration recognizing as compulsory the jurisdiction of the
Court, in conformity with Article 36, paragraph 2, of the
Statute of the International Court of Justice. Washington,
5 April 1947.

French official text communicated by the permanent representative of Sweden
to the United Nations. The registration ex officio .by the Secretariat of the
United Nations took place on 6 April 1947.

SUEDE

Dclaration reconnaissant comme obligatoire la juridiction
de la Cour, conformement it 'Article 36, paragraphe 2,
du Statut de la Cour internationale de Justice. Washing-
ton, le 5 avril 1947.

Texte officiel fran~ais communiqud par le reprisentant permanent de la Suede
aupr~s de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement d'office par
le Secritariat de L'Organisation des Nations Unies a eu lieu le 6 avril 1947.
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No 16. DECLARATION' DE
LA SUEDE RECONNAIS-
SANT COMME OBLIGA-
TOIRE LA JURIDICTION
DE LA COUR, CONFORME-
MENT A L'ARTICLE 36,
PARAGRAPHE 2, DU STA-
TUT DE LA COUR INTER-
NATIONALE DE JUSTICE.

Au nom du Gouvernement royal
suddois, je d6clare reconnaltre comme
obligatoire de plein droit et sans conven-
tion sp~ciale, A l'gard de tout autre
Etat acceptant la mgme obligation, la
juridiction de la Cour internationale
de Justice, conformdment h l'Article 36,
paragraphe 2, du Statut de ladite
Cour, pour une durde de dix anndes
sur tous les diff6rends qui s'6laveraient
au sujet des situations ou des faits pos-
tdrieurs A la prdsente ddclaration.

Washington, le 5 avril 1947

(Signd) Herman ERIKS'SON

Revue au Secritariat le 6 avril 1947.

TRANSLATION - TRADUcTiON

No. 16. DECLARATION' OF
SWEDEN RECOGNIZING AS
COMPULSORY THE JURIS-
DICTION OF THE COURT,
IN CONFORMITY WITH
ARTICLE 36, PARAGRAPH
2, OF THE STATUTE OF
THE INTERNATIONAL
COURT OF JUSTICE.

On behalf of the Royal Swedish
Government I declare that it accepts
as compulsory ipso facto and without
special agreement, in relation to any
other state accepting the same obliga-
tion, the jurisdiction of the Interna-
tional Court of Justice, in accordance
with Article 36, paragraph 2, of the
Statute of the said Court, for a period
of ten years, in all disputes which may
arise with regard to situations or facts
subsequent to the present declaration.

Washington, 5 April 1947

(Signed) Herman ERiKSSON

'Received in the Secretariat on 6 April
1947.



No. 17

NETHERLANDS AND NORWAY

Monetary Agreement. Signed at Oslo, on 6 November 1945.
Came into force on 6 November 1945, by signature.

English official text communicated by the Minister for Foreign Affairs of the,
Netherlands. The registration took place on 25 April 1947.

PAYS.BAS ET NORVEGE

Accord monetaire. 'Sign6 ' Oslo, le 6 novembre 1945. Entr6
en vigueur le 6 novembre 1945, par signature.

Texte officiel anglais communiqul par le ministre des Affaires itrangdres des
Pays-Bas. L'enregistrement a eu lieu le 25 avril 1947.
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No. 17. MONETARY AGREEMENT BETWEEN THE ROYAL
NETHERLANDS GOVERNMENT AND THE ROYAL NOR-
WEGIAN GOVERNMENT.

The Royal Netherlands Government and the Royal Norwegian Govern-
ment have agreed as follows:

Article 1
The rate of exchange between the Netherlands florin and the Norwegian

krone shall be 53.455 Netherlands florins to 100 Norwegian kroner.

'This rate (hereinafter referred to as "the official rate") shall not be varied
by either of the Contracting Governments except after giving to the other as
nuch notice as may be practicable.

I In all territories where they have jurisdiction the Contracting Governments
shall enforce the use of the official rate as the basis of all transactions involving
a relationship between the two currencies.

Norges Bank and De Nederlandsche Bank, as agents of their respective
Governments, shall fix by mutual agreement the maximum spread above or
below the official rate which will be authorized on the markets which they
control.

Article 2

De Nederlandsche Bank (acting as agents of the Royal Netherlands Gov-
ernment) shall sell florins to Norges Bank (acting as agents of the Royal Nor-
wegian Government) as may be required for payments which residents of Nor-
way, under the exchange regulations in force in Norway, are permitted to make
to residents of the Netherlands monetary area, -

a) against Norwegian kroner to be credited at the official rate to De
Ncderlandsche Bank's No. 1 Account with Norges Bank, provided that the
balance standing to the credit of that Account is not thereby increased above a
maximum of 37.41 million Norwegian kroner, or

b) if the balance standing to the credit of De Nederlandsche Bank's No. 1
Account with Norges Bank amounts to 37.41 million Norwegian kroner either
against such foreign currencies as may be agreed by De Nederlandsche Bank, or
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 17. ACCORD MONETAIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT
ROYAL DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT ROYAL
DE NORVEGE.

Le Gouvernement royal nderlandais et le Gouvernement royal norv6gien
sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Le taux de change entre le florin n~erlandais et la couronne norvdgienne
sera de 53,455 florins nderlandais pour 100 couronnes norvdgiennes.

Ce taux, d6sign6 ci-aprhs comme le "taux officiel", ne pourra 8tre modifi6
par l'une des Parties Contractantes sans en avoir donn6 notification pr~alable .&
l'autre Partie aussit6t que possible.

Dans tous les territoires qui rel~vent de leur comp&ence, les Parties Con-
tractantes feront appliquer le taux officiel pour le r~glement de toutes les transac-
tions impliquant une relation entre les deux monnaies.

La Norges Bank et De Nederlandsche Bank, agissant pour le compte de leurs
Gouvernements rspectifs, fixeront d'un commun accord l'6cart maximum
supdrieur ou infrieur au taux officiel qui sera autoris6 sur les marches sounis
leur contr~le.

Article 2

De Nederlandsche Bank, agissant pour le compte du Gouvernement royal
nerlandais, vendra h la Norges Bank, agissant en qualit6 d'agent du Gouverne-
ment royal norvgien, les florins ncessaires aux paiements que des personnes
r~idant en Norv~ge sont autorisdes h effectuer h des personnes rdsidant dans
la zone montaire nderlandaise, en vertu de la r~glementation sur les changes en
vigueur en Norvge,

a) contre des couronnes norv~giennes dont sera crddit6, au taux officiel,
le Compte No 1 ouvert par De Nederlandsche Bank auprs de la Norges Bank,
&ant entendu que le solde figurant au credit de ce compte n'exc~dera pas de ce
fait 37.410.000 couronnes norv~giennes; ou

b) dans le cas o i le solde figurant au credit du compte no 1 ouvert par
De Nederlandschc Bank aupr s de la Norges Bank aura atteint 37.410.000
couronnes norvdgiennes, soit contre les devises 6trang&es accept6es par De
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against gold to be set aside in De Nederlandsche Bank's name at Norges Bank
in Oslo.
I Norges Bank (acting as agents of the Royal Norwegian Government) shall

sell Norwegian kroner to De Nederlandsche Bank (acting as agents of the Royal
Netherlands Government) as may be required for payments which residents of
the Netherlands monetary area, under the exchange regulations in force in that
area, are permitted to make to residents of Norway, -

a) against florins to be credited at the official rate to Norges Bank's No. 1
Account with De Nederlandsche Bank, provided that the balance standing to
the credit of that account is not thereby increased above a maximum of 20
million florins, or

b) if the balance standing to the credit of Norges Bank's No. 1 Account with
De Nederlandsche Bank amounts to 20 million florins, either against such foreign
currencies as may be agreed by Norges Bank, or against gold to be set aside in
Norges Bank's name at De Nederlandsche Bank in Amsterdam.

Article 3

The kroner balance standing to the credit of De Nederlandsche Bank's No. 1
Account with Norges Bank and the florin balance standing to the credit of
NQges Bank's No. 1 Account with De Nederlandsche Bank shall be compen-
'sated at the end of each month or at any other time at the request of one of the
two parties at the official rate of exchange.

Article 4

De.Nederlandsche Bank fshall have thL right at any time to sell to Norges
Bank, against all or part of the florin balances held by that Bank, gold to be set
xeside at De Nederlandsche Bank in Amsterdam.'

Norges Bank shall have th right at any time to sell to De Nederlandschc
Bank, against all or part of the Norwegian kroner balances held by that Bank,
gold to be s aside at Norges Bank in Oslo.

Gold set aside in Oslo in accordance with the provisions of Article 2 and
the present Article shall be at Dc Nederlandsche Bank's free disposal and may be
exported.

: Gold set aside in Amsterdam in accordance with the provisions of Article
2 and the present Article shall be at Norges Bank's free disposal and may be
exported.

No. 17
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'Nederlandsche Bank, soit contre de l'or d6pos6 pour compte de De Neder-
landsche Bank auprs de la Norges Bank h Oslo.

La Norges Bank, agissant pour le compte du Gouvernement royal norv6gien,
vendra h De Nederlandsche Bank, agissant pour le compte du Gouvernement
royal nerlandais, les couronnes norv~giennes ndcessaires aux paiements que les
personnes rdsidant dans la zone montaire nerlandaise sont autoris~es effectuer
h des personnes rsidant en Norvige, en vertu de la r~glementation sur les changes
en vigueur dans cette zone,

a) contre des florins dont sera crdit, au taux )fficiel, le compte no 1
ouvert par la Norges Bank auprs de De Nederlandsche Bank, 6tant entendu que
le solde figurant au credit de ce compte n'excde pas de cc fait 20 millions dc
florins; ou

b) dans le cas oii le solde figurant au credit du compte no 1 ouvert par
la Norges Bank auprhs de De Nederlandsche Bank aura atteint 20 millions de
florins, soit contre les devises 6trangrs accept~es par Norges Bank, soit contre
de Por dipos6 pour compte de la Norges Bank auprhs de De Nederlandsche Bank
a Amsterdam.

Article 3
Le solde en couronnes norvdgiennes figurant au crdit du compte de De

Nederlandche Bank auprhs de la Norges Bank et le solde crditeur en florins du
compte No 1 de la Norges Bank auprh de De Nederlandsche Bank seront corn-
pens&s au taux officiel de change, h la fin de chaque mois, ou A toute autre
6poque, h la demande de l'une des deux parties.

Article 4
Dc Nederlandsche Bank aura , tout moment Ic droit de vendre k la Norges

Bank, contre tout ou partie des soldes en florins d6tenus par cette banque, de
lor dfpos6 auprh de De Nederlandsche Bank h Amsterdam.

La Norges Bank aura h tout moment le droit de vendre h De Nedcrlandschc
Bank, contre tout ou partie des soldes en couronnes norv~giennes d6tenus par
cette banque, de l'or h ddposcr auprh de la Norges Bank h Oslo.

L'or d6pos6 h Oslo, conform~ment aux dispositions de 'article 2 et du
prsent article, sera h la libre disposition de De Nederlandsche Bank et pourra
etre cxport6.

L'or d~pos6 h Amsterdam, conform~ment aux dispositions de l'article 2 et
du prdsent article, sera h la libre disposition de la Norges Bank et pourra 9trc
export6.

No 17
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Article 5

De Nederlandsche Bank shall have the right at any time to invest all or part
of the Norwegian kroner balances in excess of 5 million Norwegian kroner held
by that Bank in Norwegian Treasury Bills at the current rate of discount.

Norges Bank shall have the right at any time to invest all or part of the
florin balances in excess of 2.67 million florins held by that Bank in Netherlands
Treasury Bills at the current rate of discount.

Article 6

The Royal Netherlands Government shall not restrict the availability of
florins at the disposal of residents of Norway for making -

a) transfers to other residents of Norway;
b) payments to residents of the Netherlands monetary area; or

c) transfers to residents of countries outside Norway and the Netherlands
monetary area to the extent to which these may be 'authorized by the Royal
Netherlands Government under the arrangements contemplated in Article 9
(III) hereof.

The Royal Norwegian Government shall not restrict the availability of Nor-
wegian kroner at the disposal of residents of ihe Netherlands monetary area for
making

a) transfers to other residents of the Netherlands monetary area;

b) payments to residents of Norway; or
c) transfers to residents of countries outside the Netherlands monetary area

and Norway to the extent to which these may be authorized by the Royal Nor-
wegian Government under the arrangements contemplated in Article 9 (III)
hereof.

Article 7

If the rate of exchange between the Netherlands florin and the Norwegian
krone is varied, the balances shall be compensated on the date of that modi-
fication at the rate of exchange previously in force..

If the resulting net balance is expressed in that currency the value of which
has been reduced in relation to the other currency, the balance shall be read-
justed by the debtor country in relation to the reduction of the value of its
currency.

No. 17
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Article 5

De Nederlandsche Bank aura h tout moment le droit d'investir tout ou
partie des soldes en couronnes norv,4giennes, supfrieurs h. 5 millions de couronnes
norv~giennes, d6tenus par cette banque en Bons du Trdsor norv~gien au taux
d'escompte en cours.

La Norges Bank aura tout moment le droit d'investir tout ou partie des
soldes en florins, sup~ieurs h 2.670.000 florins d6tenus par cette banque, en
Bons du Tr~sor nferlandais au taux d'escompte en cours.

Article 6

Le Gouvernement royal ne'erlandais ne restreindra pas l'utilisation des florins
se trouvant & la disposition des personnes r6sidant en Norv ge pour effectuer:

a) des transferts h d'autres personnes rsidant en Norv~ge;
b) des paiements l. des personnes r~sidant dans la zone montaire nder-

landaise; ou
.c) des transferts, h des personnes rdsidant dans des pays autres que la

Norv~ge et ceux de la zone monftaire n~erlandaise, dans la mesure oli ces
transferts pourront e.tre autoriss par le Gouvernement royal n~erlandais en vertu
des arrangements envisages 5 l'article 9 (III) du pr6sent accord.

Le Gouvernement royal norv6gien ne restreindra pas l'utilisation des
couronnes norvdgiennes se trouvant 4 la disposition des personnes r~sidant dans
la zone montaire n~erlandaise pour effectuer:

a) des transferts . d'autres personnes r~idant dans la zone mon~taire
nderlandaise;

b) des paiements h des personnes rsidant en Norv~ge; ou
c) des transferts h des personns r~sidant dans des pays autres qiiue .eux

de la zone montaire nderlandaise et que la Norv ge, dans la msure oi ces
transferts pourront atre autoris&s par le Gouvemement royal norv~gien en vertu
des arrangements envisagds h l'article 9 (III) du pr6ent accord.

Article 7

En cas de modification du taux de change entre le florin n6erlandais et la
couronne norv~gienne, les solds feront l'objet de compensations h la date de la
modification du taux de change ant~rieurement en vigueur.

Si le solde net en resultant est exprim6 dans la monnaie dont la valeur a
6t6 r~duite par rapport A l'autre monnaie, le solde sera rajust6 par le pays
d~biteur par rapport ht la reduction de valeur de sa monnaie.

No 17
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Article 8

The Contracting Governments shall co-operate with a view to assisting
each other in keeping capital transactions within the scope of their respective
policies, and in particular with a view to preventing transfers which do not
serve direct and useful economic or commercial purposes.

Article 9

(I) If, during the currency of this Agreement, either of the Contracting
Governments adheres to a general international monetary agreement, the terms
of the present Agreement shall be reviewed with a view to making any amend-
ments that may be required.

(II) While the present Agreement continues in force, the Contracting
(6overnments shall co-operate to apply it with the necessary flexibility according
to circumstances. De Nederlandsche Bank and Norges Bank, as agents of their
respective Governments, will maintain contact on all technical questions arising
out of the Agreement, and will collaborate closely on exchange control matters
affecting the Netherlands monetary area and Norway.

(III) As opportunity offers, the Contracting Governments shall seek with
the consent of the other interested parties.

a) to make Norwegian kroner at the disposal of residents of the Nether-
lands monetary area and florins at the disposal of residents of Norway available
for making payments of a current nature to residents of countries outside the
Netherlands monetary area and Norway, and

b) to enable residents of countries outside the Netherlands monetary area
and Norway to use florins at their disposal to make payments of a current nature
to residents of Norway and to use Norwegian kroner at their disposal to make
payments of a current nature to residents of the Netherlands monetary a.ea.

(IV) Notwithstanding that each of the Contracting Governments shall
be alone responsible for its monetary relations with third parties, they shall
maintain contact wherever the monetary relations of the one affects the interests
of the other.

No. 17
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Article 8

Les Parties Contractantes se preteront un concours mutuel pour contenir les
mouvements de capitaux dans le cadre de leurs politiques respectives et, notam-
ment, pour 6viter Ics transferts qui ne servent pas des fins 6conomiques ou
commerciales directes et utiles.

Article 9

I) Si, pendant la duroc du present accord, 'une des Parties Contractantes
adhere A un accord mon~taire international de caract&e g6ndral, les conditions
du prsent accord seront revisdes en vue d'y apporter toute modification qui se
rgvdlerait n~cessaire.

II) Tant que le present accord demeurera en vigueur, les Parties Contrac-
tantes se preteront un mutuel concours pour rappliquer avec ]a souplesse
nfcessaire conform~ment aux circonstances. De Nederlandsche Bank et Norges
Bank, agissant pour le compte de leurs Gouvernements respectifs, se tiendront
en contact sur toutes les questions techniques soulevdes par cet accord et
collaboreront 6troitement pour les questions de contr6le des changes intdressant
la zone monftaire nderlandaise et la Norvge.

III) Les Parties Contractantes s'efforceront, le cas 6ch6ant, avec le
consentement des autres parties intdressdes:

a) de rendre les couronnes norvdgiennes se trouvant A la disposition des
personnes r~sidant dans la zone mon~taire nderlandaise et les florins se trouvant
A la disposition des personnes rdsidant en Norvge utilisables pour effectuer des
paiements de caractre courant h des personnes rsidant dans des pays autres que
ceux de la zone mondtaire nderlandaise et que la Norvge; et

b) de permettre aux personnes ridant dans dm pays autres que ceux de
la zone mondtaire nderlandaise et que la Norvage d'utiliser Ies florins dont elles
disposeront pour effectuer des paiements de caract~re courant h des personnes
rdidant en Norvage et d'utiliser les couronnes norvgiennes dont elles disposeront
pour effectuer des paiements de caract&e courant des personnes rsidant dans
]a zone mon~taire nderlandaise.

IV) Bien que chacune des Parties Contractantes soit seule responsable de
ses relations mon~taires avec les pay tiers, clles demeureront en contact chaque
fois que les relations mondtaires de l'une affecteront les intdrets de l'autre.

No 17
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Article 10

For the purposes of this Agreement the expression "the Netherlands Mone-
tary Area" shall include the following territories:

Netherlands Territory in Europe (the Netherlands), Islands of the Nether-
lands Archipelago in Asia (Netherlands Indies), and territories of Curagao and
Surinam.

Article 11

Freights earned by Norwegian ships chartered by residents of the Nether-
lands, or freights earned by Dutch ships chartered by residents of Norway, other
than freights for transport of goods between the two countries, shall only be
settled according to the provisions of this Agreement when the freights are stipu-
lated in Norwegian kroner of in Netherlands florins.

Article 12

The present Agreement shall be valid for an indefinite period, but shall be
subject to review and adjustment after mutual consultation. It shall come into
force on the date of its signature. At any time thereafter either Contracting
Government may give writtei notice to the other of its intention to terminate
the Agreement and the Agreement shall cease to have effect three months after
the date of such notice.

In the event of the termination of the Agreement, any net balance stand-
ing to the credit of one of the two Contracting Governments shall either be con-
verted into Treasury Bills issued by the debtor country in the currency of the
creditor country, or settled in any other manner upon which the two Govern-
ments agree. The Treasury Bills referred to above shall bear 3 per cent interest
and be amortized in 3 equal annuities.

DONE in duplicate in Oslo this 6 day of November 1945.

For the Royal Netherlands
Government:

(Signed) G. P. LUDEN

For the Royal Norwegian
Government:

(Signed) Trygve Lm

No. 17
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Article 10
Pour 'application du pr&ent accord, l'expression "zone monetaire ner-

landaise" s'entend des territoires suivants:

Territoire n~erlandais en Europe (Pays-Bas), ies de 'Archipel nderlandais
en Asie (Indes nferlandaises) et territoires de Curacao et de Surinan.

Article 11

Les frets perus par les navires norv6giens affrt6s par des personnes
ridant aux Pays-Bas ou les frets pergus par les navires nferlandais affrt~s par
des personnes r~sidant en Norvige, autres que les frets pour transport de
marchandises entre lea decax pays, ne seront r~glds conform~ment aux dispositions
du present article que lorsque ces frats seront stipu~s en couronnes norvdgiennes
ou en florins nerlandais.

Article 12

Le prsent accord sera valable pour une dur~e ind~termin~e, mais sera
uoumis h revision et h rajustement apra consultation r6ciproque.

H entrera en vigueur le jour de sa signature. Par la suite, l'une des Parties
Contractantes aura, h tout moment, le droit de communiquer par Acrit h 'autre
son intention de ddnoncer raccord, lequel cessera de produire effet trois mois
aprs la date de ladite communication.

Au cas oN cet accord serait d6nonc6., tout solde crdditeur net de l'une des
deux Parties Contractantes sera, ou bien converti en Bons du Tr~sor 6mis par le
pays d~biteur dans la monnaie du pays crdancier, ou rdgl6 de toute autre maniare
convenue par les deux Gouvernements. Les Bons du Tr~sor mentionns ci-dessus
porteront intdret & 3 pour 100 et seront amorts en trois annuitds igales.

Fait en double exemplaire, & Oslo, cc 6 novembre 1945.

Pour le Gouvemement royal Pour le Gouvemement royal
nerlandais: norvdgien:

(Signh) G. P. LUDEN (Signd) Trygve LIE

No 17
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No. 18. INSTRUMENT FOR THE AMENDMENT OF THE
CONSTITUTION OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION.

The General Conference of the International Labour Organisation,

Having been convened at Paris by the Governing Body of the Interna-
tional Labour Office, and having met in its Twenty-seventh' Session on 15 Oc-
tober 1945; and

Having decided upon the adoption without delay of a limited number of
amendments to the Constitution of the International Labour Organisation de-
signed to deal with problems of immediate urgency, which are included in the
fourth item on the agenda of the Session, adopts this fifth day of November of
the year 1945, the following instrument embodying amendments to the Con-
stitution of the International Labour Organisation, which may be cited as the
Constitution of the International Labour Organisation Instrument of Amend-
ment, 1945:

Article I

In the final paragraph of the Preamble to the Constitution of the Organi-
sation, the words "Constitution of the International Labour Organisation", shall
be inserted after the word "following".

Article 2

1. The following paragraphs shall be substituted for the present paragraph
2 of Article 1 of the Constitution of the Organisation:

2. The Members of the International Labour Organisation shall be the
States which were Members of the Organisation on 1 November 1945, and
such other States as may become Members in pursuance of the provisions of
paragraphs 3 and 4 of this Article.

3. Any original Member of the United Nations and any State admitted to
membership of the United Nations by a decision of the General Assembly in ac-
cordance with the provisions of the Charter may become a Member of the Inter-
national Labour Organisation by communicating to the Director of the Inter-
national Labour Office its formal acceptance of the obligations of the Consti-
tution of the International Labour Organisation.

4. The General Conference of the International Labour Organisation may
also admit Members to the Organisation by a vote concurred in by two-thirds
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No 18. INSTRUMENT POUR L'AMENDEMENT DE LA CONS-
TITUTION DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL

La Confdrence gdnrale de l'Organisation internationale du Travail,

Convoqu&c h Paris par le Conseil d'administration du Bureau international
du Travail, et s'tant r~unie en sa vingt-septi~me session le 15 octobre 1945;

Aprhs avoir d~cid6 d'adopter sans d~lai un nombre rfduit d'amendements
A la Constitution de 1'Organisation internationale du Travail, relatifs certains
problmes d'urgence immdiate compris dans le point quatre de l'Ordre du jour
de la session, adopte, ce cinquikme jour de novembre 1945, l'instrument ci-aprs,
renfermant des amendements & la Constitution de l'Organisation internationale
du Travail, instrument qui sera d~nomm6 Instrument d'amendement h la Consti-
tution de 1'Organisation internationale du Travail, 1945:

Article premier

Au dernier paragraphe du Pr~ambule de la Constitution de l'Organisation,
les mots "ont convenu cc qui suit" sont remplac~s par les mots "approuvent la
pr&ente Constitution de l'Organisation internationale du Travail".

Article 2

1. Le texte actuel du paragraphe 2 de l'article premier de la Constitution
de l'Organisation est remplac6 par les paragraphes suivants:

2. Les Membres de l'Organisation internationale du Travail seront les
Etats qui 6taient Membres de l'Organisation au premier novembre 1945 et tous
autres Etats qui deviendraient Membres conform~ment aux dispositions des
paragraphes 3 et 4 du prsent article.

3. Tout Membre originaire des Nations Unies et tout Etat admis en qualit6
de Membre des Nations Unies par d~cision de l'Assemblde g~nrale conform~ment
aux dispositions de la Charte peut devenir Membre de l'Organisation inter-
nationale du Travail en communiquant au Directeur du Bureau international du
Travail son acceptation forrnelle des obligations d~coulant de la Constitution
de 1'Organisation internationale du Travail.

4. La Conference g~nirale de l'Organisation internationale du Travail
peut 6galement admettre des Membres dans l'Organisation & la majorit6 des
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of the delegates attending the Session, including two-thirds of the Government
delegates present and voting. Such admission shall take effect on the communi-
cation to the Director of the International Labour Office by the Government
of the new Member of its formal acceptance of the obligations of the Constitution
of the Organisation.

5. No Member of the International Labour Organisation may withdraw
from the Organisation without giving notice of its intention so to do to the
Director of the International Labour Office. Such notice shall take effect two
years after the date of its reception by the Director, subject to the Member hav-
ing at that time fulfilled all financial obligations arising out of its membership.
When a Member has ratified any International Labour Convention, such with-
drawal shall not affect the continued validity for the period provided for in the
Convention of all obligations arising thereunder or relating thereto.

6. In the event of any State having ceased to be a Member of the Organi-
sation, its re-admission to membership shall be governed by the provisions of para-
graph 3 or paragraph 4 of this Article as the case may be.

Article 3

The following shall be substituted for the present text of Article 13 of the
Constitution of the Organisation:

1. The International Labour Organisation may make such financial and
budgetary arrangements with the United Nations as may appear appropriate.

2. Pending the conclusion of such arrangements or if at any time no such
arrangements are in force:

(a) each of the Members will pay the travelling and subsistence expenses of
its Delegates and their advisers and of its Representatives attending the meetings
of the Conference or the Governing Body, as the case may be;

(b) all the other expenses of the International Labour Office and of the
meetings of the Conference or Governing Body shall be paid by the Director
of the International Labour Office out of the general funds of the International
Labour Organisation;

(c) the arrangements for the approval, allocation and collection of the
budget of the International Labour Organisation shall be determined by the
Conference by a two-thirds majority of the votes cast by the delegates present,
and shall provide for the approval of the budget and of the arrangements for
the allocation of expenses among the Members of the Organisation by a com-
mittee of Government representatives.

No. 18
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deux tiers des ddldgus pr6ents la session, y compris les deux tiers des ddldgu&
gouvernementaux prsents et votants. Cette admission deviendra effective lorsque
le gouvernement du nouveau Membre aura communiqud au Directeur du Bureau
international du Travail son acceptation formelle des obligations dfcoulant de la
Constitution de l'Organisation.

5. Aucun Membre de 'Organisation internationale du Travail ne pourra
sen retirer sans avoir donn6 prdavis de son intention au Directeur du Bureau
international du Travail. Ce prdavis portera effet deux ans aprs la date de sa
r~ception par le Directeur, sous rserve que le Membre ait & cette date rempli
toutes les obligations financiares rsultant de sa qualitd de Membre. Lorsqu'un
Membre aura ratifid une convention internationale du travail, ce retrait
n'affectera pas la validit6, pour la pdriode prdvue par la convention, des obli-
gations rsultant de la convention ou y relatives.

6. Au cas ohi un Etat aurait cessd d'tre Membre de 'Organisation, sa
rdadmission en qualitd de Membre sera rdgie par les dispositions des paragraphes
3 ou 4 du prdsent article.

Article 3

Le texte actuel de l'article 13 de la Constitution de 'Organisation est
remplacd par ce qui suit:

1. L'Organisation internationale du Travail peut conclure avec les Nations
Unies tels arrangements financiers et budgdtaires qui paratraient approprids.

2. En attendant la conclusion de tels arrangements, ou si, & un moment
quelconque, il n'en est pas qui soient en vigucur:

a) chacun des Membres paiera les frais de voyage et de s6jour de ses
ddldguds et de leurs conseillers techniques, ainsi que de ses reprdsentants prenant
part aux sessions de la Confdrence et du Conseil d'administration selon les cas;

b) tous autres frais du Bureau international du Travail, des sessions
de la Confdrence ou de celles du Conseil d'administration seront pays par le
Directeur du Bureau international du Travail sur le budget gdndral de I'Orga-
nisation internationale du Travail;

c) les dispositions relatives k l'approbation du budget de l'Organisation
internationale du Travail, ainsi qu'h 'assiette et au recouvrement des contri-
butions, seront arretdes par la Confdrence ]a majoritd des deux tiers des
suffrages dmis par les ddldguds prsents et stipuleront que le budget et les arran-
gements concemant la rdpartition des ddpenses entre les Membres de 'Organi-
sation seront approuvds par une commission de reprdsentants gouvernementaux.

No tS
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3. The expenses of the Ipternational Labour Organisation shall be borne
by the Members in accordance with the arrangements in force in virtue of para-
graph 1 or paragraph 2 (c) of this Article.

4. A Member of the Organisation which is in arrears in the payment of its
financial contribution to the Organisation shall have no vote in the Conference,
in the Governing Body, in any Committee, or in the elections of members of the
Governing Body, if the amount of its arrears equals or exceeds the amount of the
contributions due from it for the preceding two full years. The Conference may,
nevertheless, permit such a Member to vote if it is satisfied that the failure to
pay is due to conditions beyond the control of the Member.

5. The Director of the International Labour Office shall be responsible to
the Governing Body for the proper expenditure of the funds of the International
Labour Organisation.

Article 4

The following shall be substituted for the present text of Article 36 of the
Constitution of the Organisation:

Amendments to this Constitution which are adopted by the Conference by
a majority of two-thirds of the votes cast by the delegates present shall take effect
when ratified or accepted by two-thirds of the Members of the Organisation in-
cluding five of the eight Members which are represented on the Governing Body
as Members of chief industrial importance in accordance with the provisions
of paragraph 3 of Article 7 of this Constitution.

Article 5

Three copies of this instrument of amendment shall be authenticated by the
signature of the President of the Conference and of the Director of the Inter-
national Labour Office. Of these copies one shall be deposited in the archives of
the International Labour Office, one with the Secretary-General of the League
of Nations, and one with the Secretary-General of the United Nations. The
Director will communicate a certified copy of the instrument to each of the
Members of the International Labour Organisation.

Article 6

1. The formal ratifications or acceptances of this instrument of amend-
ment shall be communicated to the Director of the International Labour Office,
who shall notify the Members- of the Organisation of the receipt thereof.

No. 18
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3. Les frais de l'Organisation internationale du Travail seront h la charge
des Membres, conform5ment aux arrangements en vigueur en vertu du para-
graphe ler ou du paragraphe 2 du present article.

4. Un Membre de l'Organisation en retard dans le paiement de sa contri-
bution aux dfpenses de 1'Organisation ne peut participer au vote h la Conf6rence,
au Conseil d'administration ou h toute Commission, ou aux elections de membres
du Conseil d'administration, si le montant de ses arri6r~s est 6gal ou supfrieur h
la contribution due par lui pour les deux annfes completes 6coul6es. La Conf6-
rence peut n~anmoins autoriser ce Membre h participer au vote si elle constate
que le manquement est dO h des circonstances inddpendantes de sa volonte.

5. Le Directeur du Bureau international du Travail est responsable vis-h-vis
du Conseil d'administration pour 'emploi des fonds de l'Organisation inter-
nationale du Travail.

Article 4

Le texte actuel de l'article 36 de la Constitution de l'Organisation est
remplac6 par le texte suivant:

Les amendements h la pr~sente Constitution adopt~s par la Conf&ence
4 la majorit des deux tiers des suffrages 6mis par les dfl~gu6s presents entreront
en vigueur lorsqu'ils auront 6t6 ratifis ou accept6s pat les deux tiers des Membres
de l'Organisation comprenant cinq des huit Membres repr6sent6s au Conseil
d'administration en qualit6 de Membres ayant l'importance industrielle la plus
consid6rable, conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 de 'article 7 de
la prdsente Constitution.

Article 5

Trois exemplaires authentiques du present instrument d'amendement seront
signds par le Pr6sident de la Conffrence et par le Directeur du Bureau inter-
national du Travail. Un de ces exemplaires sera ddpos6 aux archives du Bureau
international du Travail, un autre entre les mains du Secrdtaire gdnfral de la
Socit6 des Nations et un autre entre les mains du Secrftaire g'n6ral des Nations
Unies. Le Directeur communiquera une copie certifife conforme de cet instrument
h chacun des Membres de l'Organisation internationale du Travail.

Article 6

1. Les ratifications ou acceptations formelles du present instrument d'amen-
dement seront communiqufis au Directeur du Bureau international du Travail
qui en informera les Membres de l'Organisation.

No IS
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2. This instrument of amendment will come into force in accordance with
the existing provisions of Article 36 of the Constitution of the International
Labour Organisation. If the Council of the League of Nations should cease
to exist before this instrument has come into force, it shall come into force on
ratification or acceptance by three-quarters of the Members of the Organisation.

3. On the coming into force of this instrument, the amendments set forth
herein shall take effect as amendments to the Constitution of the International
Labour Organisation.

4. On the coming into force of this instrument the Director of the Inter-
national Labour Office shall so notify all the Members of the International
Labour Organisation, the Secretary-General of the Unifed Nations, and all the
States having signed the Charter of the United Nations.

The foregoing is the authentic text of the Constitution of the International
Labour Organisation Instrument of Amendment, 1945, duly adopted by the
General Conference of the International Labour Organisation on the fifth day
of November 1945 in the course of its Twenty-seventh Session which was held
at Paris.

The English and French versions of the text of this instrument of amend-
ment are equally authoritative.

IN FMTH WHEREOF we have appended our signatures this seventh day
of November 1945.

The President of the Conference,

A. PARODI

The Acting Director of the International Labour Office,

Edward J. PHELaN

No. 18
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2. Le prsent instrument d'ami.ndement entrera en vigueur dans les condi-
tions prfvues h rarticle 36 du texte actuel de la Constitution de l'Organisation
internationale du Travail. Si le Conseil de la Soci6t6 des Nations venait &i
disparaitre avant que cet instrument ne soit entr6 en vigueur, il entrera en vigueur
d~s sa ratification ou acceptation par trois quarts des Membres de l'Organisation.

3. D& l'entre en vigueur du pr6sent instrument, les amendements qui y
figurent, deviendront effectifs en tant qu'amendements h ]a Constitution de
l'Organisation internationale du Travail.

4. Ds l'entr6e en vigueur du present instrument, le Directeur du Bureau
international du Travail en informera tous les Membres de l'Organisation inter-
nationale du Travail, le Sccrftaire g6n~ral des Nations Unies et tous les Etats
qui ont signe' la Charte des Nations Unies.

Le texte qui pr&cde est le texte authentique de l'instrument d'amendemcnt
h. la Constitution de l'Organisation internationale du Travail, 1945, dament
adopt6 par la Conference gfnfrale de l'Organisation internationale du Travail
le 5 novembre 1945, au cours de sa vingt-septi me session, qui s'est tenue h Paris.

Les versions frangaise et anglaise du texte du prsent instrument d'amendc-
ment font 6galement foi.

EN FO DE Quoi ont appos6 leurs signatures, ce septi~me jour de novembre
1945.

Le Prisident de la Conference,

A. PARODI

Le Directeur par intdrim du Bureau international du Travail,

Edward J. PHELAN

No 18
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NETHERLANDS AND SWEDEN
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PAYS-BAS ET SUEDE
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Entr6 en vigueur le 30 novembre 1945, par signature.
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No. 19. MONETARY AGREEMENT BETWEEN THE NETHER-
LANDS AND SWEDEN.

The Netherlands Government and the Swedish Government have agreed

as follows:

Article I

The rate of exchange between the Swedish krona and the Netherlands
guilder shall be Swedish kronor 158,0769-Netherlands guilders 100.

This rate (hereinafter referred to as "the official rate") shall not be varied
by either of the Contracting Governments except after giving to the-other
as much notice as may be practicable.

In all territories where they have jurisdiction the Contracting Governments
shall enforce the use of the official rate as the basis of all transactions involving a
relationship between the two currencies.

Sveriges Riksbank and Dc Nederlandsche Bank, as agents of their respective
Governments, shall fix by mutual agreement the maximum spread above or
below the official rate which will be authorised on the markets which they
control.

Article 2

Sveriges Riksbank (acting as agents of the-Swedish Government) shall, up
to a total amount of Sw. Kr. 31.620.000, sell to De Nederlandsche Bank (acting
as agents of. the Netherlands Government) against Netherlands guilders to be
credited at the official rate to Sveriges Riksbank's No. 1 Account with De Neder-
landsche Bank such Swedish Kronor as may be required for payments, which
residents of the Netherlands monetary area, under the exchange regulations in
force in that area, are permitted to -make to residents of Sweden.

De Nederlandsche Bank (acting as agents of the Netherlands Government)
shall, up to a total amount of Netherlands guilders 20.000.000, sell to the
Sveriges Riksbank (acting as agents of the Swedish Government) against
Swedish Kronor to be credited at the official rate to Dc Nederlandsche Bank's
No. I Account with the Sverigs Riksbank such Netherlands guilders as may be
required for payments, which residents of Sweden, under the exchange regula-
tions in force in Sweden, are permitted to make to residents of the Netherlands
monetary area.
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TRADUCTION ' TRANSLATION

No 19. ACCORD MONETAIRE ENTRE LES PAYS-BAS ET LA
SUEDE.

Le Gouvernement n6erlandais et le Gouvernement su~dois sont convenus

des dispositions suivantes:

Article premier

Le taux de change entre la couronne .suedoise et le florin nderlandais sera.
de '158,0769 couronnes su6doises pour 100 florins n6erlandawic,,

Ce taux, d~sign6 ci-aprs comme le "taux officiel", ne pouti"ttt modifi"
par l'une des Parties Contractantes sans en avoir donn6 notificati6n prdalable h
l'autre Partie aussit8t que possible.

Dans tous les territoires qui rel~vent de leur compdtence, les Parties Contrab-
tantes feront appliquer le taux officiel pour le r~glcment de toute'fl transactiorks
impliquant une relation entre les deux indnnaies.

La Sveriges Riksbank et De Nederlandsche Bank, agissant pour li'compte de
leurs Gouvernements respectifs, fixeront d'un commun accord l'cart maximum
suprieur ou inferieur au taux officiel qui sera autoris6 sur les marches soumis

leur contr8le.

Article 2

La Sveriges Riksbank, agissant pour le compte du Gouvernement suddois,
vendra jusqu'k concurrence de 31.620.000 couronnes sufdoises &k de De Neder-
landsche flank, agissant pour le compte du Gouvernement nderlandais, contre
des florins n'erlandais dont sera cr~dit6 au taux officiel le compte n* 1 ouvert par
la Sveriges Riksbank aupr s de De Nederlandsche Bank, les couronnes su~doises
ncessaires aux paicments que des personnes r'sidant dans la zone mon6taire
n~erlandaise sont autorise'es h. effectuer a des personnes rdsidant en Suede, en
vertu de la r~glementation sur les changes en vigueur dam cette zone.

De Nederlandsche Bank, agissant pour le compte du Gouvemement nderlan-
dais, vendra jusqu', concurrence de 20 millions de florins h la Sveriges Riksbank,
agissant pour le compte du Gouvemement su~dois, contre des couronnes su~doises
dont sera crddit6 au taux officiel le compte No. 1 ouvert par De Nederlandsche
Bank auprs de la Sveriges Riksbank, les florims nerlandais ne'cessaires aux paie-
ments que des personnes rsidant en Suede sont autoris6es h. effectuer h. des per-
sonnes rdsidant dans la zone monftaire n~erlandaise, en vertu de la rdglementation'
sur les changes en vigueur en Suede.
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Article 3

Sveriges Riksbank shall have the right at any time to sell to De Neder-
landsche Bank against all or part of the Swedish Kronor balances held by that
Bank either Netherlands guilders at the official rate or gold to be aside at the
Sveriges Riksbank in Stockholm.

De Nederlandsche Bank shall have the right at any time to sell to Sveriges
Riksbank against all or part of the Netherlands guilders balances held by that
Bank either Swedish kronor at the official rate or gold to be set aside at De
Nederlandsche Bank in Amsterdam.

Gold set aside in Stockholm in accordance with the provisions of this
Article shall be at De Nederlandsche Bank's free disposal and may be ex-
ported.

Gold set aside in Amsterdam in accordance with the provisions of this
Article shall be at Sveriges Riksbank's free disposal and may be exported.

Article 4

Amounts in excess of one third of the amount in Netherlands guilders men-
tioned in Article 2 standing to d he credit of Sverigs Riksbank's No. 1 Ac-
count with De Nederlandsche Bank and amounts in excess of one third of the
amount in Swedish kronor mentioned in the same article standing to the
credit of De Nederlandsche Bank's No. 1 Account with Sveriges Riksbank
shall bear interest at a rate of two (2) per cent per annum to be paid half-
yearly, on the 30th June and 1he 31st December.

Article 5

The Swedish Government shall not restrict the availability of Swedish
kronor at the disposal of residents of the Netherlands monetary area for
making:

a) transfers to other residents of the Netherlands monetary area;

b) payments to residents of Sweden; or

c) transfers to residents of countries outside the Netherlands monetary area
and Sweden to the extent to which these may be authorised by the Swedish
Government under the arrangements contemplated in Article 8 (iii).

No. 19
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Article 3

La Sveriges Riksbank aura h tout moment le cToit de vendre h. De Neder-
landsche Bank, contre tout ou partie des soldes en couronnes su~doises d&enus
par cette banque, soit des florins nerlandais au taux officiel, soit de 1'or
d~poser aupr& de la Sveriges Riksbank h Stockholm.

De Nederlandsche Bank aura A tout moment le droit de vendre h la
Sveriges Riksbank, contre tout ou partie des soldes en florins n&rlandais d6tenus
par cette banque, soit des couronnes suddoises au taux officiel, soit de Por h
ddposer auprs de De Nederlandsche Bank h Amsterdam.

L'or ddposd Stockholm, conformnment aux dispositions du prdsent article,
sera . la libre disposition de Dc Nederlandsche Bank et pourra 6tre export6.

L'or ddposd Amsterdam, conformment aux dispositions du prdsent article,
sera A la libre disposition de Sveriges Riksbank et pourra etre exportd.

Article 4

Les sommes supdrieures au tiers de la quantitd de florins nderlandais men-
tionnds A l'article 2, portdes au crddit du compte No 1 de la Sveriges Riksbank
aupr~s de De Nederlandsche Bank et les sommes supdrieures au tiers de la
quantit6 de couronnes suddoises mentionnde au meme article, portdes au crddit
du compte No I de De Nederlandsche Bank aupr~s de la Sveriges Riksbank porte-
ront intdrat h deux pour cent (2%) pir an payable semestriellement, le 30 juin
et le 31 ddcembre.

Article 5

Le Gouvernement suddois ne restreindra pas l'utilisation des couronnes
suddoises se trouvant l ]a disposition des personnes rdsidant dans la zone mond-
taire ndcrlandaise pour effectuer:

a) des transferts A d'autres personnes rdsidant dans la zone mondtaire

ndcrlandaise;

b) des paiements A des personnes rdsidant en Suade; ou

c) des transferts h des personnes rdsidant dans des pays autrs que la Suade
et ceux de la zone mondtaire nderlandaise, dans la mesure o~i ces transferts
pourront etre autorisds par le Gouvernement su~dis en vertu des arrangements
envisagds i l'article 8 iii).
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The Netherlands Government shall not restrict the availability of guilders
at the disposal of residents of Sweden for making

a) transferi to other residents of Sweden;

b) payments to residents of the Netherlands monetary area; or

c) transfers to residents of countries outside Sweden and the Netherlands
monetary area to the extent to which these may be authorised by the Nether-
lands Government under the arrangements contemplated in Article 8 (iii).

Article 6

If the rate of exchange between the Netherlands guilder and the Swedish
krona is varied, the balances shall be compensated on the date of that modification
at the rate of exchange previously in force.

The resulting net balance shall then be so adjusted that the eqluivalent in
the currency of the country to which the balance is due remains the same as
before the variation of the rate.

Article 7

The Contracting Governments shall co-operate with a view of assisting each
other in keeping capital transactions within the scope of their respective monetary
and financial policies. While favouring transfers which by serving direct and use-
ful economic or commercial purposes tend to further international trade, they
shall endeavour to control transfers which do not serve such purposes, in particu-
lar with a view to preventing transfers detrimental to the mutual stabilisation
of the currencies.

Article 8

(i) If, during the currency of this Agreement, either of the Contracting
Governments adheres to a general international monetary agreement, or if the
Governments on consultation find that general multilateral convertibility of one
or both of the currencies is established by international monetary cooperation
in other forms, the terms of the present Agreement shall be reviewed with a
view to making any amendments that may be required.

(ii) While the present Agreement continues in force the Contracting Gov-
ernments shall co-operate to apply it with the necessary flexibility according to
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Le Gouvernement n&rlandais ne restreindra pas l'utilisation des florims
se trouvant A. la disposition des personnes rdsidant en Suede pour effectuer:

a) des transferts AL d'autres personnes r~sidant en Suede;

b) des paiements h des personnes rdsidant dans la zone mon&aire nderlan-
daise; ou

c) des transferts At des personnes r6sidant dans des pays autres que la Suede
et ceux de la zone mon6taire nerlandaise, dans la mesure ot ces transferts
pourront 8tre autoris s par le Gouvernement nerlandais en vertu des arran-
gements envisag6s h l'article 8 iii).

Article 6

En cas de. modification du taux de change entre le florin neriandais ct
la couronne sufdoise, les soldes feront l'objet de compensations h la date de la
modification du taux de change antrieurement en vigueur.

Le solde net en r6sultant sera alors ajust6 de manikre que l'quivalent
dans la monnaie du pays auquel Ic solde est dO reste le meme qu'avant la
modification du taux.

Article 7

Les Parties Contractantes se prteront un concours mutuel pour contenir
les mouvements de capitaux dans le cadre de leurs politiques mon6taires et
financires respectives. Tout en favorisant les transferts qui, servant h cs fins
6conomiques ou commerciales directes et utiles, tendent h favoriser les 6changes
internationaux, ils s'efforceront de contr8ler les transferts qui ne servent pas A
ces fins, notamment pour 6viter les transferts nuisibles h la stabilisation r~ciproque
de leur monnaie.

Article 8

i) Si, pendant la duroe du prsent accord, l'une des Parties Contractantes
adhire ht un accord mon~taire international de caractlre g6ne'ral, ou si, aprs
consultation, les Gouvernements s'aper~oivent que la convertibilit6 multilatrale
g~n6rale de l'une de leurs monnaies ou de leurs deux monnaies se trouve 6tablie
sous d'autres formes par un arrangement mon~taire international, les termes
du prdsent accord seront r~vis&s en vue d'y apporter toute modification qui se
rfvlerait nfcessaire.

ii) Tant que le pr6sent accord demeurera en vigueur, les Parties Contrac-
tantes se preteront un mutuel concours pour rappliquer avec la souplesse
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circumstances. De Nederlandsche Bank and Sveriges Riksbank, as agent of
their respective Governments, will maintain contact:,on all technical questions
arising out of the Agreement, and will collaborate closely on exchange control
matters affecting the Netherlands monetary area and Sweden.

(iii) As opportunity offers the Contracting Governments shall seek with
the consent of the other interested parties-

a) to make Swedish kronor at the disposal of residents of the Netherlands
monetary area and guilders at the disposal of residents of Sweden available for
making payments of a current nature to residents of countries outside the
Netherlands monetary area and Sweden, and

b) to enable residents of countries outside the Netherlands monetary area
and Sweden to use guilders at their disposal to make payments of a current
nature to residents of Sweden and to use Swedish kronor at their disposal to
make payments of a current nature to residents of the Netherlands monetary
area.

(iv) Notwithstanding that each of the Contracting Governments shall be
alone responsible for its monetary relations with third parties, they shall maintain
contact wherever the monetary relations of the one affects the interests of the
other.

Article 9

For the purpose of this Agreement the expression "the Netherlands Monetary
Area" shall include the following territories:

Netherlands Terfitory in Europe (the Netherlands), the Islands of the
Netherlands Archipelago in Asia (Netherlands Indies), and the territories of
Curagao and Surinam.

Article 10

In the event of the termination of the Agreement, any net balance stand-
ing to the credit of one of the two Contracting Governments shall be converted
into Treasury Bills issued by the debtor country in the currency of the creditor
country. The Treasury Bills referred to above shall bear three (3) per cent
interest and be amortized in 5 equal annuities.
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ndcessaire conform~ment aux circonstances. De Nederlandsche Bank et Sveriges
Riksbank, agissant pour le compte de leurs Gouvernements respectifs, se tiendront
en contact sur toutes les questions techniques soulevfes par cet accord et colla-
boreront 6troitement pour les questions de contr8le des changes int6ressant la
zone montaire nderlandaise ct la Suede.

iii) Les parties Contractantes s'efforceront, le cas 6chfant, avec le consente-
ment des autres parties intfressfes:

a) de rendre les couronnes su~doises se trouvant .1 ]a disposition des per-
sonnes ridant dans la zone mon&aire nderlandaise et les florins se trouvant
&t la disposition des personnes r~sidant en Suede utilisables pour effectuer des
paiements de caractre courant h des personnes r~sidant dans des pays autres que
ceux de la zone mon&aire nderlandaise et que la Suede, et

b) de permettre aux personnes rsidant dans des pays autres que ceux de
la zone mon&aire nferlandaise et que la Suede d'utiiser les florins dont dies
disposeront pour effectuer des paiements de caract~re courant t des personnes
r~sidant en Suede et d'utiliser les couronnes sudoises dont elles disposeront
pour effectuer des paiements de caractre courant A des personnes rfsidant dans
la zone monftaire nderlandaise.

iv) Bien que chacune des Parties Contractantes soit seule responsable de
ses relations mon&aires avec les pays tiers, dies demeureront en contact chaque
lois que les relations mon&aires de l'une affecteront les intdrets de l'autre.

Article 9

Pour l'application du prdsent accord, 1'expression "zone mon~taire nerlan-
daise" s'entend des territoires suivants:

Territoire n6erlandais en Europe (Pays-Bas), ties de l'Archipel nerlandais
en Asie (Indes nferlandaises), et territoires de Curagao et de Surinam.

Article 10

Au cas oui cet accord prendrait fin, tout solde crdditeur net de l'une des deux
Parties Contractantes sera converti en Bons du Trdor 6mis par le pays d~biteur
dans la monnaie du pays cr6ancier. Les Bons du Trdsor mentionnds ci-dessus
porteront inte& th trois pour cent (3%) et seront amortis en cinq annuitds
6gales.
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Article 11

The present Agreement, which shall be subject to review and adjustment
after mutual consultation, shall come into fprce on the day of the signature.
At any time thereafter either Contracting Government may give written notice
to the other of its intention to terminate the Agreement and the Agreement
shall cease to have effect three months after the date of such notice. It shall
terminate on the 31st December, 1949, unless the two Contracting Governments
agree otherwise.

In witness whereof the undersigned, duly authorised to that effect, have
signed the present Agreement and have thereto affixed their seals.

DoNE at Stockholm, this 30th day of November, 1945, in duplicate in the
English language.

W. VAN RECHTEREN

0. UNDAN
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Article 11

Le present accord, qui sera sujet h revision et ? rajustement apr~s consul-
tation rfciproque, entrera en vigueur le jour dc sa signature. Par la suite, l'une
des Parties Contractantes aura, h tout moment, le droit de communiquer par
6crit h l'autre son intention de dtinoncer l'accord, lequel cessera de produire
effet trois mois apr~s la date de ladite communication. L'accord prendra fin
le 31 dfcembre 1949 A moins que les deux Parties Contractantes n'en ddcident
autrement.

En foi de quoi, Ics soussignc's, du'ment autorisfs ' cet effet, ont sign6 le
present accord ct y ont appos6 Icurs sceaux.

FAIT 'a Stockholm, en double exemplaire, en langue anglaise, cc 30 novembre
1945.

W. VAN RECHTEREN

0. UNDfN
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No. 20(a). ARTICLES OF AGREEMENT OF THE INTER-
NATIONAL MONETARY FUND.

The Governments on whose behalf the present Agreement is signed agree
as follows:

INTRODUCTORY* ARTICLE

The International Monetary Fund is established and shall operate in accord-
ance with the following provisions:

Article I

PURPOSES

The purposes of the International Monetary Fund are:

(I) To promote international monetary co-operation through a per-
manent institution which provides the machinery for consultation and col-
laboration on international monetary problems.

(I) To facilitate the expansion and balanced growth of international
trade, and to contribute thereby to the promotion and maintenance of high
levels of employment and real income and to the development of the pro-
ductive resources of all members as primary objectives of economic policy.

(III) To promote exchange stability, to maintain orderly exchange ar-
rangements among members, and to avoid competitive exchange deprecia-
tion.

(iv) To assist in the establishment of a multilateral system of payments
in respect of current transactions between members and in the elimination of
foreign exchange restrictions which hamper the growth of world trade.

(v) To give confidence to members by making the Fund's resources
available to them under adequate safeguards, thus providing them with
opportunity to correct maladjustments in their balance of payments with-
out resorting tQ ieasures destructive of national or international prosperity.

(vi) In accordance with the above, to shorten the duration and lessen
the degree of disequilibrium in the international balances of payments of
members.



l19417 Nations Unies - Recueil des Trait's 41

TRADUCTION-TRANS LATION

No 20 a). ACCORD RELATIF AU FONDS MONETAIRE IN-
TERNATIONAL

Lea Gouvernements aux noms desquels le present accord est signe sont
convenus de cc qui suit:

ARTICLE PRELIMINAIRE

Le Fonds mon&aire international est cr 6 et fonctionnera conformdment
aux dispositions suivantes:

Article premier

BUTS

Les buts du Fonds mon6taire international sont lea suivants:

I) Favoriser ]a cooperation mon&aire internationale au moyen d'une
institution permanente fournissant :un, mcanisme de consultation et de
collaboration en cc qui concerne les probl~mes mon~taires internationaux;

u) Faciliter I'expansion et Ic d6veloppement harmonieux du com-
merce international et contribuer de cette mani&e h 1'6tablissement et au
maintien d'un niveau lev6 de l'emploi et du revenu r&l ainsi qu'au d6ve-

* loppement des ressources productive de tous les Etats membres, fins
* primordiales de la politique 6conomique;

III) Favoriser la stabilit6 des changes, maintenir des arrangements de
change ordonnds entre les Etats membres et 6viter les dedpr&iations de
change de surench&e;

iv) Aider A l'tablissement d'un syst~me multilateral de paiements en
cc qui concerne lea opdrations courantes entre lea Etats Membres et h
l'limination des restrictions de change qui entravent Ic ddveloppemcnt
du commerce mondial;

v) Donner confiance aux Etats membres en mettant h. leur disposition
lea ressources du Fonds, moyennant des gaianties appropriiea, et en leur
donnant ainsi ]a possibilit6 de corriger lea dfs6quilibres de leur balance
des paiements sans recourir A des meaures compromettant la prospdrit6
nationale ou internationale;

vi) C6nform6*ment h cc qui pr&.de, 'abrdger ]a durde et diminuer
l'ampleur du d(s~quilibrc des balances internationalis des paiements des

•,.Etgt~s nlenbrc8.
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The Fund shall be guided in all its decisions by the purposes set forth in this
Article.

Article II

MEMBERSHIP

Section 1. Original members

The original members of the Fund shall be those of the countries represented
at the United Nations Monetary and Financial Conference whose governments
accept membership before the date specified in Article XX, Section 2(e).

Section 2. Other members

Membership shall be open to the governments of other countries at such
times and in accordance with such terms as may be prescribed by the Fund.

Article III

QUOTAS AND SUBSCRIPTIONS

Section 1. Quotas

Each member shall be assigned a quota. The quotas of the members repre-
sented at the United Nations Monetary and Financial Conference which accept
membership before the date specified in Article XX, Section 2(e), shall be those
set forth in Schedule A. The quotas of other members shall be determined by the
Fund.

Section 2. Adjustment of quotas

The Fund shall at intervals of five years review, and if it deems it appropri-
ate propose an adjustment of, the quotas of the members. It may also, if it thinks
fit, consider at any other time the adjustment of any particular quota at the
request of the member concerned. A four-fifths majority of the total voting power
shall be required for any change in quotas and no quota shall be changed with-
out the consent of the member concerned.

Section 3. Subscriptions: time, place and form of payment

(a) The subsciption of each member shall be equal to its quota and shall
be paid in full to the Fund at the appropriate depository on or before the date

Vo. 20 (d)
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Le Fonds s'inspirera, dans toutes ses ddcisions, des buts dnoncds au prsent
article.

Article II

MEMBRES

Section 1. Membres originaires

Seront membres originaires du Fonds ceux des pays reprdsent A la
Confdrence mondtaire et financire des Nations Unies dont lea gouvernements
auront accept6 de devenir membres du Fonds avant ]a date fixde h I'article XX,
section 2 e).

Section 2. Autres membres

Les gouverements des autrs pays pourront devenir membres du Fonds aux
6poques et aux conditions qui pourront Etre fixdes par le Fonds.

Article III

QUOTES-PARTS ET SOUSCRIPTIONS

Section 1. Quotes-parts

Une quote-part sera assignde N chaque Etat membre. Les quotes-parts des
Etats membres reprsentds A la Confdrence mondtaire ct financikre des Nations
Unis qui auront accept6 de devenir membres avant la date fixde t article XX,
section 2 e), seront celles qui sont indiquds h 'annexe A. Les quotes-parts des
autres Etats membres seront fixdes par le Fonds.

Section 2. Rajustement des quotes-parts

Le Fonds procddera tous les cinq ans b l'examen des quotes-parts des
Etats membres et, s'il le juge opportun, en proposera le rajustement. II pourra
Egalement, s'il le juge utile, mettre A l'Etude h tout autre moment, sur la
demande d'un Etat membre, le rajustement de sa quote-part. Toute modification
des quotes-paits devra 6tre approuvde par une majoritd 6gale aux quatrq
cinquikmes du total des voix attribudes et aucune quote-part ne sera modifie
sans le consentement de l'Etat membre intdress6.

Section 3. Souscriptions: dpoque, lieu et mode de paiement

a) Le montant de la souscription de chaque Etat membre sera Egal 4 la
quote-part dudit Etat membre et seri versE intdgralement au4Fonds auprs du
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when the member becomes eligible under Article XX, Section 4(c) or. (d) to
buy currencies from the Fund.

(b) Each member shall pay in gold, as a minimum, the smaller of

(i) twenty-five per cent. of its quota; or

(ni) ten per cent*of its net official holdiigs of gold and United States
dollars as at the date when the Fund notifies members under Article XX,
Section 4(a) that it will shortly be in a position to begin exchange tri'ansac-
tions.

Each member shall furnish to the Fund the data necessary to determine its
net official holdings of gold and United States dollars.

(c) Each member shall pay the balance of its quota in its own currency.,

(d) If the net official holdings of gold and United States dollars of any
member as as the date referred to, in (b) (n) above are not ascertainable be-
cause its territories have been occupied.by..the enemy, the Fund shall fix an ap-
propriate alternative date for determining such holdings. If such date is later
than that on which the country becomes eligible under Article XX, Section
4 (c). or (d), to buy currencies form the Fund, the Fund and the member shall
agiee on a provisional gold payment to be made under (b) above, and the bal-
ance of the member's subscription shall'be paid in the member's currency, sub-
ject to appropriate adjustment between the member and the Fund When thie net
official holdings have been ascertained.

Section 4. Payinents when quotas are changed

(a) Each member which consents to an increase in its quota shall, within
.thirty days after the date of its consent, pay to t'he Fund twenty-five per cent. of
the increase in gold and the balance in its own currency. If, however, on the
date when the member consents to an increase, its monetary reserves are. less
than its new quota, the Fund may reduce the proportion of the increase to be paid
in gold.

(b) -If a' member consents to a reduction in its quota, the Fund shall, within
thirty days after the date of the consent, pay to the member an amount equal
to the reduction#The payment shall be made in the member's. currency.and in
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4ppsitaire appropri6, au plus tard le jour ohi l'Etat membre sera habilit6 aux
termes de Particle XX, section 4 c) ou d), ,h acheter des monnaies au Fonds.

b) Chaque Etat membre versera en or, au minimum, la moins 6levde des

deux sommes suivantes:

x) vingt-cinq pour cent de sa quote-part; ou

11) dix'pour cent du montant net de ses avoir officiels en or et en
dollars des Etats-Unis h la date at laquelle le Fonds aura notifi6 aux Etats
membres, conformcment aux dispositions de l'article XX, section 4 a),
qu'il sera h bref d6lai en mesure de commencer ses operations de change.

Chaque Etat membre fournira au Fonds les renseignements dont le Fonds
aura besoin pour d6terminer le montant net des avoirs officiels dudit Etat en
or et en dollars des Etats-Unis.

c) Chaque Etat membre versera le reliquat de sa quote-part dans sa propre
monnaic.

d) Si le montant net des avoirs officiels, en or et en dollars des Etats-Unis,
que d6tenait un Etat membre . la date mentionn6e au paragraphe b) i) ci-
dessus, ne peat Wre d6termin6 par suite de roccupation de son territoire par
l'ennemi, le Fonds fixera une autre date appropri6e pour la determination du
montant desdits avoirs. Si cettc date est posterieure h celle ohx ledit Etat est
habilit6, aux termes de l'article XX, section 4 c) ou d), h acheter des monnaies
au Fonds, ce dernier et l'Etat membre intdrcss6 conviendront d'un versement
provisoire en or ii effectuer ainsi qu'il est prvu au paragraphe b) ci-dessus et
•le reliquat de la souscription de 'Etat membre sera vers6 dans la monnaie de
.cet Etat, 6tant entendu qu'un r~glcment rectificatif interviendra entre r'Etat
membre et le Fonds lorsque le montant net des avoirs officiels aura &6
d&ermin6.

Section 4. Versements en cas de modification des quotes-parts

a) "Tout Etat membre qui accepte une majoration de sa quote-part versera
au Fonds, dans les trente jours de son acceptation, 25 pour 100 de la majoration
en or et le reste dans sa propre monnaie. Toutefois, si, h ]a date oit 'Etat
membre accepte la majoration, ses rcserves mondtaires sont infrieures h sa
nouvelle quote-part, le Fonds pourra rfduire le pourcentage de la majoration
qui doit &re verso en or.

b)' Si un Etat membre accepte une reduction dc sa quote-part, le Fonds
lui verserai dans les trente jours de son acceptation, tin montant 6gal hi celui de la
reduction. Ce versement sera effectue partic dans la monnaie de 'Etat membre
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such amount of gold as may be necessary to prevent reducing the Fund's holdings
of the currency below seventy-five per cent. of the new quota.

Section 5. Substitution of securities for currency

The Fund shall accept from any member in place of any part of the mem-
ber's currency which in the judgment of the Fund is not needed for its opera-
tions, notes or similar obligations issued by the member or the depository desig-
nated by the member under Article XIII, Section 2, which shall be non-nego-
tiable, non-interest bearing and payable at their par value on demand by crediting
the account of the Fund in the designated depository. This Section shall apply
not only to currency subscribed by members but also to any currency otherwise
due to, or acquired by, the Fund.

Article IV

PAR VALUE OF CURRENCIES

Section 1. Expression of par values

(a) The par value of the currency of each member shall be expressed in
terms of gold as a common denominator or in terms of the United States dollar
of the weight and fineness in effect on July 1, 1944.

(b) All computations relating to currencies of members for the purpose of
applying the provisions of this Agreement shall be on the basis of their par
values.

Section 2. Gold purchases based on par values

The Fund shall prescribe a margin above and below par value for transac-
tions in gold by menbers, and no member shall buy gold at a price above par
value plus the prescribed margin, or sell gold at a price below pAr value minus
the prescribed margin.

Section 3. Foreign exchange dealings based on parity

The maximum and the minimum rates for exchange transactions between
the currencies of members taking place within their territories shall not differ
from parity:
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et partie en or, dans la mesure ndcessaire pour empecher les avoirs du Fonds en
ladite monnaic de descendre au-dessous de 75 pour 100 de ]a nouvelle quote-
part.

Section 5. Substitution d'effets a la monnaie

En remplacement de toute fraction de la souscription d'un Etat membre
en monnaie nationale qui, de l'avis du Fonds, n'est pas ncessaire aux opfrations
du Fonds, le Fonds acceptera des bons ou engagements 6mis par ledit Etat
membre ou par le d6positaire d~sign6 par lui conformgment h. 'article XIII,
section 2. Ces bons ou engagements ne seront pas n~gociables, ne porteront pas
intdret et seront payables i vue, A leur valeur nominale, par inscription au
credit du compte ouvert au Fonds auprhs du ddpositaire d~sign6. Les dispo-
sitions de la pr~sente section s'appliqueront non seulement aux souscriptions en
monnaie nationale des Etats membres, mais h toute monnaie acquise par le Fonds
ou due h celui-ci A un autre titre.

Article IV

VALEUR AU PAIR DES MONNAIES

Section 1. Ddfinition de la valeur au pair

a) La valeur au pair de la monnaie de chaque Etat membre sera exprime
en or, pris comme commun d~nominateur, ou en dollars des Etats-Unis du poids
et du titre en vigueur au ler juillet 1944.

b) Tous les calculs relatifs aux monnaies des Etats membres auxquels
donnera lieu l'application des dispositions'du present accord se feront sur la base
de leur valeur au pair.

Section 2. Achats d'or sur la base de la valeur au pair

Pour toutes les operations des Etats membres portant sur l'or, le Fonds
fixera une marge au-dessus et au-dessous du pair et aucun Etat membre ne
pourra acheter de Por A un cours supdrieur A la valeur au pair majorde de la
marge fixde, ni vendre de lor A un cours inf6rieur A la valeur au pair diminude
de la marge fixie.

Section 3. Opdrations de change sur la base de la pariti

L'cart entre la parit6 et les cours maximum et minimum applicables aux
opdrations de change entre les monnaies des Etats membres effectudes sur leur
territoire:
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(i) in the case of spot exchange transactions, by more than one per
cent.;
and

(n) in the case of other exchange transactions, by a margin which
exceeds the margin for spot exchange transactions by more than the Fund
considers reasonable.

Section 4. Obligations regarding exchange stability

(a) Each member undertakes to collaborate with the Fund to promote
exchange stability, to maintain orderly exchange arrangements with other mem-
bers, and to avoid competitive exchange alterations.

(b) Each member undertakes, through appropriate measures consistent
with this Agreement, to permit within its territories exchange transactions between
its currency and the currencies of other members only within thelimits prescribed
under Section 3 of this Article. A member whose monetary authorities, for the
settlement of international transactions, in fact freely buy and sell gold within
the limits prescribed by the Fund under Section 2 of this Article shall be deemed
to be fulfilling this undertaking.

Section 5. Changes in par values

(a) A member shall not propose a. change in the par value of.its currency
except to correct a fundamental disequilibrium.

(b) A change in the par value of a member's currency may be made only
on the proposal of the member and only after consultation with the Fund.

(c) When a.change is proposed, the Fund shall first take into account the
changes, if any, which have already taken place in the initial par value of the
member's currency as determined under Article XX, Section 4. If the proposed
change, together with all previous changes, whether increases or decreases,

(i) does not exceed ten per cent. of the initial par value, the Fund 'hall
raise no objection,

(u) does not. exceed a further ten per cent..of the initial par value,
the Fund may either concur or object, but shall declare its attitude within
seventy-two hours,, if the-member so requests, t
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* i) n'exc~dera pas 1 pour 100.pour les oprations de change au comp-
tant,
et

u) ne dfpassera pas, pour les autres opfrations de change, la marge
fixfe pour les opfrations de change au comptant, d'un montant sup6rieur
h ce que le Fbnds jugera raisonnable.

Section 4. Obligations relatives a la stabilitJ des changes

a) Chaque Etat membre s'engage h collaborer avec le Fonds afin de
contribuer h la stabilit6 des changes, de maintenir des arrangements de change
ordonn&s avec les autres Etats membres et d'6viter les modifications de change
de surenchre.

b) Chaque Etat membre s'engage, en prenant des mesures appropri6es,
conformes 'au present' accord, h n'autoriser sur ses territoires les operations de
'change entre sa mofinaic et les monnaies d'autres Etats membres que dans les
limites prescrites dans' la section 3 du prfsent article. Sera consid&'re' comme se
conformant h. cette obligation tout, Etat memlbre dont les autoritfs mon6taires
procdent effectivement, pour le rglement de transactions internationales,
l'achat et A la vente libres de For dans les limites prescrites par le Fonds aux
termes de la section 2 du present article.

Section. 5. Modification de la valeur au pair des monnaies
a) Aucun Etat membre ne proposera de modification de la valeur au pair

de sa monnaie, sauf pour corriger un dfsCquilibre fondamental.

b) La valeur au pair de la monnaie d'un Etat membre ne pourra &tre
•modifie que sur la proposition de l'Etat membre int6ress6 et apr6s consultation
.avec le Fondcs..

c) Lorsqu'une modification est propos~e, le Fonds prendra d'abord en
considfration les modifications qu'a pu subir la valeur au pair de la monnaic
de l'Etat membre telle.qu'elle h 6t6 fixfie en Vertu dc l'Article XX, section 4. Si
]a modification proposfe et les modifications ant6rieures, qu'il s'agisse d'augmen-
tations ou de reductions,

x) n'entrainent pas un changement sup6rieur h 10 pour 100 de la
. yaleur au pair initiale, le Fonds n'6lkvera pas d'objections;

i) n'entranent pas un changement supfrieur h ce montant aug-
ment6 d'un montant additionnel de 10 pour 100 de la valeur au pair
initiale, le Fonds pourra, donner son assentiment ou 6lever des objections,
mais il prendra position dans un d~lai de soixante-douze heures si l'Etat
membre le demande;
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(m) is not within (i) or (n) above, the Fund may either concur or
object, but shall be entitled to a longer period in which to declare 'its atti-
tude.

(d) Uniform changes in par values made under Section 7 of this Article
shall not be taken into account in determining whether a proposed change falls
within (i), (u), or (m) of (c) above.

(e) A member may change the par value of its currency without the
concurrence of the Fund if the change does not affect the international transac-
tions of members of the Fund.

(f) The Fund shall concur in a proposed change which is within the terms
of (c) (a) or (c) (m) above if it is satisfied that the change is necessary to
correct a fundamental disequilibrium. In particular, provided it is so satisfied, it
shall- not object to a proposed change because of the domestic social or political
policies of the member proposing the change.

Section 6. Effect of unauthorized changes

If a member changes the par value of its currency despite the objection of
the Fund, in cases where the Fund is entitled to object, the member shall be in-
eligible to use the resources of the Fund unless the Fund otherwise determines;
and if, after the expiration of a reasonable period, the difference between the
member and the Fund continues, the matter shall be subject to the provisions of
Article XV, Section 2(b).

Section 7. Uniform changes in par values

Notwithstanding the provisions of Section 5 (b) of this Article, the Fund by
a majority of the total voting power may make uniform proportionate changes in
the par values of the currencies of all members, provided each such change is
approved by every member which has 10 per cent. or more of the total of the
quotas. The par value of a member's currency shall, however, not be changed
under this provision if, within seventy-two hours of the Fund's action, the member
informs the Fund that it does not wish the par value of its currency to be
changed by such action.
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i) entrainent un changement c'passant les limites indiqu~es
aux alindas i) ou n) ci-dessus, le Fonds pourra donner son assentiment ou
6lever des objections mais il disposera de plus longs ddlais pour prendre
position.

d) Four dterminer si une modification propos6e entre dana les cas visds aux
alindas i), n) ou m) du paragraphe c) ci-dessus, il ne sera pas tenu compte des
modifications uniformes de ]a valeur au pair effectudes conformdment aux dispo-
sitions de la section 7 du prdsent article.

e) Tout Etat membre pourra modifier la valeur au pair de sa monnaie
sans l'assentiment du Fonds, si la modification n'affecte pas les opdrations inter-
nationales des membres du Fonds.

f) Le Fonds donnera son assentiment h toute modification proposde entrant
dans les cas viss aux alindas n) ou m) du paragraphe c) ci-dessus, s'il est
assurd que la modification proposde est ndcessaire pour corriger un dsdquilibre
fondamental. En particulier, pourvu qu'il ait acquis cette certitude, le Fonds
n'lvera pas d'objections contre une modification proposde, hi raison de la
politique intdrieure suivie sur le plan social et politique par l'Etat membre
cui propose la modification.

Section 6. Consiquences des modifications non autorisles

Si un Etat membre modifie la valeur au pair de sa monnaie malgr6 l'oppo-
sition du Fonds, dana les cas oft le Fonds a le droit de faire des objections, ledit
Etat membre ne sera plus admis h faire usage des ressourcs du Fonds, & mois
que le Fonds n'en dcide autrement. Si aprha expiration d'un ddlai raisonnable,
le diffdrend persiste entre cet Etat membre et le Fonds, le cas rel~vera des dispo-
tions de l'article XV, section 2 b).

Section 7. Modifications uniformes de la valeur au pair des monnaies

Nonobstant les dispositions de la section 5 b) du prdsent article, le Fonds
peut, i la majorit6 des voix attribu6es, modifier selon une proportion uniforme
la valeur au pair des monnaies de tous les Etats membres, t condition que toute
modification de cette nature soit approuve par chacun des Etats membres
disposant de 10 pour 100 au mois du total des quotes-parts. Toutefois, la valeur
au pair de la monnaie d'un Etat membre ne sera pas modifide en application de
la prsente disposition si, dans les soixante-douze heures qui suivront la ddcision
du Fonds, l'Etat membre informe le Fonds qu'il ne ddaire pas que la valeur au
pair de sa monnaie soit modifide par cette ddcision.
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Section 8. Maintenance of gold value of the Fund's assets

(a) The gold value of the Fund's assets shall be maintained notwithstanding
changes in the par or foreign exchange value of the currency of any member.

(b) Whenever (I) the par value of a member's currency is reduced, or
(n) the foreign exchange value of a member's currency has, in the opinion of the
Fund, depreciated to a significant extent within that member's territories, the
member shall pay to the Fund within a reasonable time an amount of its own
currency equal to the reduction in the gold value of its currency held by the
Fund.

c) Whenever the par value of a member's currency is increased, the Fund
shall return to such member within a reasonable time an amount in its currency
equal to the increase in the gold value of its currency held by the Fund.

d) The provisions of this Section shall apply to a uniform proportionate
change in the par values of the currencies of all members, unless at the time when
such a change is proposed the Fund decides otherwise.

Section 9. Separate currencies within a member's territories

A member proposing a change in the par value of its currency shall be
deemed, unless it declares otherwise, to be proposing a corresponding change
in the par value of the separate currencies of all territories in-respect of which it
has accepted this agreement under Article XX, Section 2 (g). It shall, however,
be open to a member to declare that its proposal relates either to the metropolitan
currency alone, or only to one or more specified separate currencies, or to the
metropolitan currency and one or more specified separate currencies.

Article V

TRANSACTIONS WITH THE' FUND

Section 1. Agencies dealing with 'the Fund

Each member shall deal with the Fund only through its Treasury, central
bank, stabilization fund or other similar' fiscal agency and the Fund shall deal
only with or through the same agencies.
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Section 8. Mdintien de la valeuir-or de I'actif du Fonds

,a) La valeur-or de 'actif du Fonds sera maintenue constante malgr6 les
modifications de la valcur'au.pair ou du taux de change de la monnaie d'in
Etat membre.

b) Chaque fois que i) la valeur au pair de la monnaie d'un Etat membre
est rdduite ou que ii) le taux de change de la monnaie d'un Etat membre a, de
l'avis du Fonds, subi une ddpr6ciation sensible dans les territoires dudit Etat
membre, celnii-ci versera au Fonds, dans un delai raisoniable, l'quivalent dans
-sa propre monnaic de la reduction enr valcur-or des avoirs que le Fonds ddtient
.dans ladite monnaie.

c) Chaque fois que la valeur au pair de la monnaic d'un Etat membre est
augmentde, le Fonds restitucra ' cet Etat membre, dans un ddlai raisonnable,
l'quivaJent dans la monnaic de cet Etat membrc de l'augmentation en valeur-
or des avoirs que le Fonds ddtient dans ladite monnaic.

d) Les dispositions de la prdsente section s'appliqueront aux modifications
apportdes suivant une proportion uniforme hi la valetir au pair des monnaies de
tous les Etats membres, h moins quc le Fonds n'cn decide autrement aumbment
ou une modification est proposee.

Section 9. Monnaies distinctes dans les territoires d'un Etat membre

Un Etat membre qui propose une modification de la valeur au pair de sa
monnaie sera c6nsid&, saidf d~claration contraire de sa part, comme Oroposant

:unc modification orrespondante de la valeur au pair des monnaies distinctes
de tous les territoires au nom desqucls, il a accept6 le prisent accord aux termes
de l'article XX, section 2 g). Cet Etat membre aura, ndanmoins, la facult6 de
ddclarer que sa proposition se rapporte soit exclusivement h la monnaie de la
metropole, soit a une ou plusicurs monnais distinctes nommdment d~signdes,
soit h la monnaic .de la m6tropole et At une ou plusieurs monnaies distinctes nom-
m6inent d~sign6es..

Article V

OPERATIONS AVEC LE FONDS

Section 1. Organes traitant avec le Fonds

Un Etat membre ne traitera'avec le Fonds que par.l'interm6diaire de son
*(lpartemelt des finances, de sa banquc centrale, de son fonds -de stabilisation
dc changes ou d'uih autre organe financier analogue, et le Fonds ne traitera
d'iffaires qia'avec lesdits organes ou par leur intermddiaire.
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Section 2. Limitation on the Fund's operations

Except as otherwise provided in this Agreement, operations on the account
of the Fund shall be limited to transactions for the purpose of supplying a
member, on the initiative of such member, with the currency of another mem-
ber in exchange for gold or for the currency of the member desiring to make
the purchase.

Section 3. Conditions governing use of the Fund's resources

a) A member shall be entitled to buy the currency of another member
from the Fund in exchange for its own currency subject to the following con-
ditions:

(i) The member desiring to purchase the currency represents that it is
presently needed for making, in that currency, payments which are con-
sistent with the provisions of this Agreement;

(n) The Fund has not given notice under Article VII, Section 3, that
its holdings of the currency desired have become scarce;

(M) The proposed purchase would not cause the Fund's holdings of
the purchasing member's currency to increase by more than twenty-five per
cent. of its quota during the period of twelve months ending on the date
of the purchase nor to exceed two hundred per cent. of its quota, but the
twenty-five per cent. limitation shall apply only to the extent that the
Fund's holdings of the member's currency have been brought above seventy-
five per cent. of its quota if they had been below that amount;

(iv) The Fund has not previously declared, under Section 5 of this
Article, Article IV, Section 6, Article VI, Section 1, or Article XV, Sec-
tion 2 (a), that the member desiring to purchase is ineligiblo to use the
resources of the Fund.
(b) A member shall not be entitled without the permission of the Fund to

use the Fund's resources to acquire currency to hold against forward exchange
transactions.

Section 4. Waiver of conditions

The Fund may, in its discretion, and on terms which safeguard its interests,
waive any of the conditions prescribed in Section 3 (a) of this Article, especially
in the case of members with a record of avoiding large or continuous use of the
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Section 2. Limitation apportie aux opirations du Fonds

A moins qu'il n'en soit autrement dispos6 dans le pr6ent accord, les op6-
rations effectudes pour le compte du Fonds seront limitdes aux opdrations
ayant pour but de fournir . un Etat membre, sur l'initiative de celui-ci, la mon-
naie d'un autre Etat membre en 6change d'or ou en 6change de la monnaie de
l'Etat membre qui ddsire faire cet achat.

Section 3. Conditions rigissant l'usage des ressources du Fonds

a) Tout Etat membre aura le droit d'acheter au Fonds de la monnaie d'un
autre Etat membre en 6change de sa propre monnaie, sous rdserve des conditions
suivantes:

x) L'Etat membre qui ddsire acheter de la monnaie d'un autre Etat
membre fait valoir qu'il en a un besoin actuel pour effectuer, dans cette
monnaie, des paiements qui sont compatibles avec les dispositions du prdsent
accord;

n) Le Fonds n'a pas annonc6, conformdment aux dispositions de
'article VII, section 3, que ses avoirs dans la monnaie demandde sont deve-

nus insuffisants;

m) L'achat propos6 n'aura pas pour effet, h l'intdrieur de la pdriode
de douze mois qui expire le jour de l'achat, d'accroitre les avoirs du Fonds
dans la monnaie de l'Etat membre acheteur d'un montant supdrieur h 25
pour 100 de la quote-part de l'Etat membre intdress6 ni de les porter b
plus de 200 pour 100 de cette quote-part. Toutefois, la limite de 25 pour
100 s'appliquera seulement dans la mesure ott les avoirs du Fonds dans la
monnaie de l'Etat membre auront t6 portds at; deM de 75 pour 100 de sa
quote-part, s'ils n'atteignaient pas auparavant ce montant.

Iv) Le Fonds n'a pas d6clar6 antdrieurement, en application des dispo-
sitions de la section 5 du prdsent article, de l'article IV, section 6, de l'article
VI, section 1, ou de Particle XV, section 2 a) que PEtat membre ddsireux
de se porter acqu6reur n'est pas admis faire usage des ressources du Fonds.

b) Aucun Etat membre n'aura le droit, sans l'autorisation du Fonds, de
faire usage des ressources du Fonds pour se procurer de la monnale destinde
A servir de couverture pour des opdrations de change h terme.

Section 4. Ddrogations

Le Fonds peut lever h sa discrdtion, suivant des modalit6s propres i sauve-
garder ses intrets, l'une quelconque des conditions 6noncdes h la section 3 a)
du prdsent article, notamment lorsqu'il s'agit d'Etats membrs qui ont 6vitd,
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Fund's resources. In making a waiver it shall take into consideration periodic
or exceptional requirements of the member requesting the waiver. The Fund
shall also take into consideration a member's willingness to pledge as collateral
security gold, silver, securities, or other acceptable assets having a value suffi-
cient in the opinion of the Fund to protect its interests and may require as a'
condition of waiver the pledge of such collateral security.

Section 5. Ineligibility to use the Fund's resources

Whenever the Fund is of the opinion that any member is using the resources
of the Fund in a manner contrary to the purposes of the Fund, it shall present
to the member a report setting forth the views* of the Fund and prescribing a
suitable time for reply. After presenting such a report to a member, the Fund may
limit the use of its resources by the member. If no reply to the report is received
from the member within the prescribed time, or if the reply received is unsatisfac-
tory, the Fund may continue to limit the member's use of the Fund's resources
or may, after giving reasonable notice to the member, declare it ineligible to use
the resources of the Fund.

Section 6. Purchases of currencies from the Fund for gold

(a) Any member desiring to obtain, directly or indirectly, the currency of
another member for gold shall, provided that it can do so with equal advantage,
acquire it by the sale of gold to the Fund.

(b) Nothing in this Section shall be deemed to preclude any member from
selling in. any market gold newly produced from mines located within its terri-
tories.

Section 7. Repurchase by a member of its currency held
by the Fund

(a) A member may repurchase from the Fund and the Fund shall.sell for
gold any part of the Fund's holdings of its currency in excess of its quota.

(b) At the end of each financial year of the Fund, a member shall repur-
chase from the Fund with gold or convertible currencies, as determined in ac-
cordance with Schedule B, part of the Fund's holdings of its currency under, the
following conditions:
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dans le passe, de faire usage des ressources du Fonds dans une mesure importante
ou de fagon continue. Pour accorder unc d6rogation, le Fonds prendra en consi-
dfration les besoins p~riodiques ou exceptionnels de 'Etat membre qui la solli-
cite. Le Fonds prendra 6galement en consideration l'offre par 'Etat membre
de constituer en gage, k titre de garantic, de l'or, de 'argent, des valeurs, ou tous
autres 6l6inents d'actif acceptables que le Fonds estime eatre d'une valeur suffisante
pour prot'ger ses int6r0ts, et il pourra subordonner l'octroi de la dfrogation h la
constitution d'un tel gage.

Section 5. Cas of4 un Etat membre n'est plus admis a faire usage des ressources
du Fonds

Chaque fois que le Fonds estime qu'un Etat membre utilise les ressources
du Fonds d'une manire contraire aux buts du Fonds, il adressera h cet Etat
membre un rapport exposant ses vue.s et lui impartissant, pour rfpondre, un d~lai
convenable. Apr6s avoir fait parvenir ce rapport h l'Etat membre, le Fonds pourra
limiter l'usage de ses ressources par ledit Etat membre. Si le Fonds ne regoit pas
de reponse au rapport dans le d6lai prescrit, ou si la rfponse revue n'est pas satis-
faisante, il pourra continuer h limiter l'usage de ses ressources par ledit Etat
membre ou bien, aprbs un prfavis raisonnable, dfclarer qu'il n'est plus admis
h faire usage des ressources du Fonds.

Section 6. Achats de monnaies au Fonds contre de l'or

a) Tout Etat membre d~sireux d'obtenir, directement ou indirectement,
de la monnaie d'un autre Etat membre, contre remise d'or, acquerra cette
monnaie, pourvu qu'il y trouve un avantage 6gal, en cfdant de 1'or au Fonds.

b) Aucune disposition de la prdsente section ne doit etre interpr&t6e comme
interdisant un Etat membre de vendre, sur un march6 quelconque, de l'or
nouvellement extrait de mines situds dans ses territoires.

Section 7. Rachat par les Etats membres d'avoirs ditenus par le Fonds dans leur
monnaie

a) Tout Etat membre pourra racheter contre de l'or au Fonds, qui sera
tenu de la lui vendre, toute fraction des avoirs du Fonds dans la monnaic dudit
Etat membre d~passant sa quote-part.

b) Au terme de chaque exercice financier du Fonds, chaque Etat membre
rachtera au Fonds, moyennant de l'or ou des monnaies convertibles, ainsi qu'il
est dispos6 dans l'annexe B, une fraction des avoirs du Fonds dans la monnaie
dudit Etat membre, dans les conditions suivantes:
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(1) Each member shall use in repurchases of its own currency from
the Fund an amount of its monetary reserves equal in value to one-half
of any increase that has occurred during the year in the Fund's holdings
of its currency plus one-half of any increase, or minus one-half of any de-
crease, that has occurred during the year in the member's monetary reserves.
This rule shall not apply when a member's monetary reserves have de-
creased during the year by more than the Fund's holdings of its currency
have increased.

(n) If after the repurchase described in (x) above (if required) has
been made, a member's holdings of another member's currency (or of gold
acquired from that member) are found to have increased by reason of trans-
actions in terms of that currency with other members or persons in their
territories, the member whose holdings of such currency (or gold) have
thus increased shall use the increase to repurchase its own currency from
the Fund.

(c) None of the adjustments described in (b) above shall be carried to a
point at which

(x) the member's monetary reserves are below its quota, or

(n) the Fund's holdings of its currency are below seventy-five per
cent. of its quota, or

(m) the Fund's holdings of any currency required to be used are
above seventy-five per cent. of the quota of the member concerned.

Section 8. Charges

(a) Any member buying the currency of another member from the Fund
in exchange for its own currency shall, pay a service charge uniform for all
members of three-fourths per cent. in addition to the parity price. The Fund
in its discretion may increase this service charge to not more than one per cent.
or reduce it to not less than one-half per cent.

(b) The Fund may levy a reasonable handling charge on any member buy-
ing gold from the Fund or selling gold to the Fund.
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i) Chaque Etat membre emploiera au rachat d'avoirs d6tenus par le
Fonds dans sa propre monnaie une fraction de ses rserves monetaires 6qui-
valant h la moiti6 de toute augmentation intervenue au cours de l'exercice
dans les avoirs que possde le Fonds dans la monnaic dudit Etat, majorde
de ]a moiti6 de toute augmentation ou diminue de la moiti6 de toute
rfduction intervenue au cours de l'exercice dans les r6erves mon~taires
dudit Etat membre. Cette r~gle ne s'appliquera pas lorsque les raerves
monftaires de l'Etat membre auront subi au cours de l'exercice une diminu-
tion d'un montant sup6rieur l'augmentation des avoirs du T )nds dana sa
monnaie.

n) S'il est constat6, une fois que le rachat d~fini h l'alin~a I) ci-dessus
a eu lieu (lorsque ce rachat est obligatoire), que les avoirs d'un Etat mem-
bre dans la monnaic d'un autre Etat membre (ou en or achet6 ht cet autre
Etat membre) ont augment6 par suite d'oprations effectu6es dans cette
monnaie avec d'autres Etats membres ou avec des personnes r6sidant sur
leurs territoires, l'Etat membre dont les avoirs dans ladite monnaie (ou
en or) auront ainsi augment6 consacrera le montant de cette augmentation
au rachat de sa propre monnaie au Fonds.

c) Auci..a des ajustements d~finis au paragraphe b) ci-dessus ne sera pour-
suivi au point:

i) d'abaisser les r~serves mondtaires de l'Etat membre h un niveau
inf6rieur ? sa quote-part, ou

n) d'abaisser les avoirs du Fonds dans la monnaie de 'Etat membre
un niveau infrieur h 75 pour 100 de la quote-part de cet Etat membro,

ou

in) de porter les avoirs ddtenus par lo Fonds &ns une monnaie quel-
conque dont l'emploi est requis, h plus de 75 pour 100 de la quote-part de
'Etat membro int~ress6.

Section 8. Commissions

a) Tout Etat membre achetant au Fonds de la monnaie d'un autre Etat
membre en 6change de sa propre monnaie devra payer en sus de la parit6 une
commission fixde uniformdment pour tous les Etats membres h 0,75 pour 100. Le
Fonds peut, & sa discrdtion, porter cette commission A un maximum de 1 pour
100 ou la rdduire A un minimum de 0,50 pour 100.

b) Le Fonds peut pr~lever une commission raisonnable de manutention
chaque fois qu'un Etat membre lui achte ou lui vend de lor.
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(c) The Fund shall levy charges uniform for all members which shall be
payable by any member on the average daily balances of its currency held by
the Fund in excess of its quota. These charges shall be at the following rates:

(i) On amounts not more than twenty-five per cent. in excess of the
quota: no charge for the first three months; one-half per cent. per annum
for the next nine months; and thereafter an increase in the charge of one-half
per cent. for each subsequent year;

(n) On amounts more than twenty-five per cent. and not more than
fifty per cent. in excess of the quota: an additional one-half per cent. for the
first year; and' an additional one-half per cent. for each subsequent year;

(m) On each additional bracket of twenty-five per cent. in excess of
the quota: an additional one-half per cent. for the first year; and an addi-
tional one-half per cent. for each subsequent year.

(d) Whenever the Fund's holdings of a member's currency are such that the
charge applicable to any bracket for any period has reached the rate of four per
cent. per annum, the Fund and the member shall consider means by which the
Fund's holdings of the currency can be reduced. Thereafter, the charges shall
rise in accordance with the provisions of (c) above until they reach five per cent.
and failing agreement, the Fund may then impose such charges as its deems
appropriate.

(e) The rates referred to in (c) and (d) above may be changed by a
three-fourths majority of the total voting power.

(f) All charges shall be paid in gold. If, however, the member's monetary
reserves are less than one-half of its quota, it shall pay in gold only that propor-
tion of the charges due which such reserves bear to one-half of its quota, and
shall pay the balance in its own currency.

Article VI

CAPITAL TRANSFERS

Section 1. Use of the Fund's resources for capital transfers

(a) A member may not make net use of the Fund's resources to meet a
large or sustained outflow of capital, and the Fund may request a member to
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c) Le Fonds pr6lMvera des commissions uniformes pour tous les Etats mem-
bres, qui seront acquittes par les Etats membres sur la base de la moyenne des
soldes journaliers du Fonds dans leur monnaie lorsque ladite moyenne dfpasse
le montant de leur quote-part. Le taux de cette commission sera fix6 de la
mani~re suivante:

i) Sur les sommes n'excddant pas le montant de la quote-part de plus
de 25 pour 100, il ne sera per~u aucune commission pendant les trois per-
miers mois; il sera pergu pendant les neuf mois suivants une commission de
0,50 pour 100 par an, qui sera ensuite augment~e, pour chaque anne sub-
slquente de 0,50 pour 100;

ii) Sur les sommes excidant le montant de la quote-part de plus de
25pour 100 mais pas de plus de 50 pour 100, i scra pergu 0,50 pour
100 en sus pour la premiere annfc, et un nouveau suppl6ment de 0,50 pour
100, pour chaque anne subsdquente;

m) Sur chaque nouvelle tranche excddentaire s'dlevant a 25 pour 100
du montant de la quote-part, ii sera pergu 0,50 pour 100 en sus pour la
premiere anne et un nouveau supplment de 0,50 pour 100 pour chaque
anne subs~quente.
d) Chaque fois que le Fonds possde dans la monnaie d'un Etat membre

des avoirs tels que la commission applicable h une tranche quelconque pendant
une ptriode donn~e atteint le taux de 4 pour 100 par an, le Fond et 'Etat mem-
bre rechercheront les moyens proprs h rdduire les avoirs du Fonds dans ladite
monnaie. A partir de ce moment, le taux des commissions sera augment6 confor-
mdment aux dispositions du paragraphe c) ci-dessus jusqu'I atteindre 5 pour
100; le Fonds pourra ensuite, & dtfaut d'accord, imposer tel taux qu'il jugera
appropri6.

e) Les taux indiqus aux paragraphes c) et d) ci-dessus peuvent 6tre
modifis . la majorit6 des trois quarts des voix attributes.

f) Touts les commissions seront pay~es en or. Toutefois, si les rfserves
monttairs d'un Etat membre sont infrieures & la moiti6 de sa quote-p-trt, cet
Etat membre ne paiera en or les commissions qu'il doit que dans une propor-
tion 6gale celle qui existe entre ses reservs et la moiti6 de sa quote-part, et il
versera Ic reliquat dans sa propre monnaie.

Article VI

TRANSFERTS DE CAPITAUX

Section 1. Usage des ressources du Fonds pour les transferts de capitaux

a) Aucun Etat membre ne peut faire un emploi net des ressources du
Fonds pour faire face h des sorties importantes ou prolong~es de capitaux, ct le
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exercise controls to prevent such use of the resources of the Fund. If, after
receiving such a request, a member fails to exercise appropriate controls, the
Fund may declare the member ineligible to use the resources of the Fund.

(b) Nothing in this Section shall be deemed

(i) to prevent the use of the resources of the Fund for capital transac-
tions of reasonable amount required for the expansion of exports or in the
ordinary course of trade, banking or other business, or

(n) to affect capital movements which are met out of a member's
own resources of gold and foreign exchange, but members undertake that
such capital movements will be in accordance with the purposes of the
Fund.

Section 2. Special provisions for capital transfers

If the Fund's holdings of the currency of a member have remained below
seventy-five per cent. of its quota for an immediately preceding period of not less
than six months, such member, if it has not been declared ineligible to use the
resources of the Fund under Section 1 of this Article, Article IV, Section 6,
Article V, Section 5, or Article XV, Section 2 (a), shall be entitled, notwithstand-
ing the provisions of Section 1 (a) of this Article, to buy the currency of another
member from the Fund with its own currency for any purpose, including capital
transfers. Purchases for capital transfers under this Section shall not, however,
be permitted if they have the effect of raising the Fund's holdings oV the cur-
rency of the member desiring to purchase above seventy-five per cent. of its
quota, or of reducing the Fund's holding of the currency desired below seventy-
five per cent. of the quota of the member whose currency is desired.

Section 3. Controls of capital transfers

Members may exercise such controls as are necessary to regulate inter-
national capital movements, but no member may exercise these controls in a
manner which will restrict payments for current transactions or which will
unduly delay transfers of funds in settlement of commitments, except as pro-
vided in Article VII, Section 3 (b), and in Article XIV, Section 2.
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Fonds pourra inviter un Etat membre i exercer les contr~les propres h empecher
un tel usage des ressources du Fonds. Si aprs y avoir 6t ainsi invite, l'Etat
membre n'exerce pas les contr8les appropri6s, le Fonds peut ddclarer que ledit
Etat membre ne sera plus admis h faire usage des ressources du Fonds.

b) Aucune des dispositions de la prsente section ne sera considrde:

x) comme empechant l'usage des ressources du Fonds en vue d'op6-
rations portant sur un montant raisonnable de capitaux et ndcessaires au
d6veloppement des exportations ou dans le cours normal des op&ations de
commerce, de banque ou d'autres affaires 6conomiques;

n) comme affectant les mouvements de capitaux effectuds laide
des ressources de 'Etat membre en or ou en devises trang.res; toutefois,
les Etats membres sengagent h ce que ces mouvements de capitaux soient
conformes aux buts du Fonds.

Section 2. Dispositions spiciales concernant les transferts de capitaux

Au cas ota les avoirs du Fonds dana la monnaie d'un Etat membre sont
demeur6s infdrieurs . 75 pour 100 de la quote-part dudit Etat membre pendant
une pdriode immddiatement antdrieure d'au moins six mois, cet Etat membre
aura le droit, si le Fonds n'a pas ddclar6 qu'il n'6tait pas admis faire usage
des ressources du Fonds en application des dispositions de la Section 1 du prdsent
article, de l'Article IV, section 6, de 'Article V, section 5, ou de l'article XV,
section 2 a), ct nonobstant les dispositions de la section 1 a) &,u prdsent article,
d'acheter au Fonds de la monnaie d'un autre Etat membre contre sa propre
monnaie, pour n'importe quel emploi, y compris les transferts de capitaux,
Toutefois, les achats en vue des transferts de capitaux prdvus par la prdsente
section ne seront pas autorisds s'il ont pour effet de porter les avoirs du Fonds
dans la monnaie de l'Etat membre qui dsire les faire h plus de 75 pour 100 de
sa quote-part, ou de rdduire les avoirs du Fonds dans la monnaie demandde
& mons de 75 pour 100 de la quote-part de l'Etat membre dont la monnaie
est demandde.

Section 3. ContrOle des transferts de capitaux

Les Etats membres peuvent exercer tous contr~les ndcessaires pour rdgle-
menter les mouvements internationaux de capitaux, mais aucun Etat membre
ne pourra exercer ces contr8les de mani&e restreindre les paiements au titre
des transactions courantes ou t retarder indftment les transferts de fonds, destin6s
au r~glement d'engagements contracts, saul dans les conditions pr6vues h
l'article VII, section 3 b) et h Particle XIV, section 2.
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Article VII

SCARCE CURRENCIES

Section 1. General scarcity of currency
If the Fund finds that a general scarcity of a particular currency is develop-

ing, the Fund may so inform members and may issue a report setting forth the
causes of the scarcity and containing recommendations designed to bring it to
an end. A representative of the member whose currency is involved shall par-
ticipate in the preparation of the report.

Section 2. Measures to replenish the Fund's holdings of
scarce currencies

The Fund may, if it deems such action appropriate to replenish its hold-
ings of any member's currency, take either or both of the following steps:

(I) Propose to the member that, on terms and conditions agreed be-
tween the Fund and the member, the latter lends its currency to the Fund
or that, with the approval of the member, the Fund borrow such cur-
rency from some other source either within or outside the territories of the
member, but no member shall be under any obligation to make such loans to
the Fund or to approve the borrowing of its currency by the Fund from any
other source.

(n) Require the member to sell its currency to the Fund for gold.

Section 3. Scarcity of the Fund's holdings

(a) If it becomes evident to the Fund that the demand for a member's
currency seriously threatens the Fund's ability to supply that currency, the
Fund, whether or not it has issued a report under Section I of this Article, shall
formally declare such currency scarce and shall thenceforth apportion its existing
and accruing supply of the scarce currency with due regard to the relative needs
of members, the general international economic situation and any other pertinent
considerations. The Fund shall also issue a report concerning its action.

b) A formal declaration under (a) above shall operate as an authorization
to any member, after consultation with the Fund, temporarily to impose limita-
tions on the freedom of exchange operations in the scarce currency. Subject to
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Article VII

MONNAIES RARES

Section 1. Pnurie gindrale d'une monnaie

Si le Fonds constate qu'il se produit une pfnurie ge'nt'rale pour une monnaie
dfterminde, il peut en aviser les Etats membres et publier un rapport exposant
les causes de la pfnurie et contenant des recommandations propres 'a y mettre
fin. Un repr~sentant de l'Etat membre dont la monnaic est en cause participera
A la redaction de ce rapport.

Section 2. Mesures visant a reconstituer les avoirs du Fonds en monnaies rares

Le Fonds pourra, s'il le juge utile pour reconstituer ses avoirs dans la
monnaie d'un Etat membre, prendre l'une ou l'autre des deux mesures suivantes
ou ces deux mesures h la fois:

x) Proposer A r'Etat membre que ce dernier prate de sa propre
monnaie au Fonds, A des conditions et suivant des modalitfs. dont le Fonds
et l'Etat membre conviendront, ou que le Fonds emprunte, avec l'appro-
bation de 'Etat membre, de la monnaie de cet Etat ? quelque autre d6ten-
teur, h l'intfrieur ou hi 1'ext6rieur des territoires dudit Etat membre. Toute-
Lois, aucun Etat membre ne sera tenu de consentir de tels prcts au Fonds,
ni de donner son approbation ce que le Fonds emprunte de sa monnaie
A quelque autre dtenteur.

H) Demander A rEtat membre de vendre de sa monnaie au Fonds
contre de For.

'Section 3. Insuffjisance des avoirs du Fonds

a) S'il apparaft au Fonds que la demande portant sur la monnaie d'un
Etat membre met sdrieusement en pdril l'aptitude du Fonds h fournir ladite
monnaie, le Fonds, qu'il ait ou non publi6 le rapport privu h la section 1 du
prsent article, ddclarera officiellement que ladite monnaic est rare. A partir de ce
moment, il allouera ses disponibilits et ses rentr&s dans la monnaie rare en
tenant dfiment compte des besoins relatifs de chacun des Etats membrs, de la
situation 6conomique g~nfrale sur le plan international et de toutes autres
considerations pertinentes. Le Fonds publiera en outre un rapport sur les
mesures qu'il aura prises.

b) La dfclaration officielle faite en vertu du paragraphe a) ci-dessus vaudra
autorisation d'imposer h tout Etat membre, apr~s consultation avec le Fonds, des
limitations temporaires h la libert6 des operations de change sur la monnaic
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the provisions of Article IV, Sections 3 and 4, the member shall have complete
jurisdiction in determining the nature of such limitations, but they shall be no
more restrictive than is necessary to limit the demand for the scarce currency to
the supply held by, or accruing to, the member in question; and they shall be
relaxed and removed as rapidly as conditions permit.

(c) The authorization under (b) above shall expire whenever the Fund
formally declares the currency in question to be no longer scarce.

Section 4. Administration of restrictions

Any member imposing restrictions in respect of the currency of any other
member pursuant to the provisions of Section.3 (b) of this Article shall give
sympathetic consideration to any representations by the other member regarding
the administration of such restrictions.

Section 5. Effect of other international agreements on
restrictions

Members agree not to invoke the obligations of any engagements entered
into with other members prior to this Agreement in such a manner as will pre-
vent the operation of the provisions of this Article.

Article VIII

GENERAL OBLIGATIONS OF MEMBERS

Section 1. Introduction

In addition to the obligations assumed under other articles of this Agreement,
each member undertakes the obligations set out in this Article.

Section 2. Avoidance of restrictions on current payments

(a) Subject to the provisions of Article VII, Section 3 (b), and Article
XIV, Section 2, no member shall, without the approval of the Fund, impose
restrictions on the making of payments and transfers for current international
transactions.

(b) Exchange contracts which involve the currency of any member and
which are contrary to the exchange control regulations of that member main-
tained or imposed consistently with this Agreement shall be unenforceable in
the territories of any member. In addition, members may, by mutual accord,
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rare. Sous rserve des dispositions de l'article IV, sections 3 et 4, 'Etat membre
aura pleine competence pour ddterminer la nature de ces limitations; toutefois,
elles ne devront pas &tre plus restrictives qu'il n'est n&essaire pour limiter la
demande de monnaie rare aux disponibilits et rentr&s de l'Etat membre int&
ress6, et elles devront etre assouplies et abrog&s ds que les circonstances le
permettront.

c) L'autorisation vis6e au paragraphe b) ci-dessus expirera dh que le
Fonds aura d&lar6 officiellement que ladite monnaie a cess6 d'&re rare.

Section 4. Application des restrictions

Tout Etat membre qui impose des restrictions h rHgard de la monnaie de
tout autre Etat membre, confornfment aux dispositions de la section 3 b) du pr6-
sent article, examinera avec bienveillance toute reprsentation faite par cet autre
Etat membre au sujet de l'application de ces restrictions.

Section 5. Effets des autres accords internationaux sur les restrictions

Les Etats membres conviennent de ne pas invoquer les obligations d~coulant
d'engagements contractds avec d'autrs Etats membres antrieurement au prscnt
accord, en un sens qui ferait obstacle h l'exdcution des dispositions du prsent
article.

Article VIII

OBLIGATIONS GfNARALES DES ETATS MEMBRES

Section 1. Introduction

En plus des obligations assumdes conformdment & d'autres articles du prsent
accord, tout Etat membre souscrit aux obligations 6nonc~es au prsent article.

Section 2. Obligation de s'abstenir d'imposer des restrictions sur les paiements
courants

a) Sous rserve des dispositions de l'article VII, section 3 b), et de l'article
XIV, section 2, aucun Etat membre n'imposera, sans l'approbation du Fonds,
de restrictions sur les paiements et transferts effectuds A l'occasion d'opdrations
internationales courantes.

b) Les contrats de change qui portent sur la monnaie d'un Etat membre
et qui sont contraires 4 la r~glementation sur le contr8le des changes que cet
Etat membre maintient ou impose en conformit6 du prsent accord ne seront
ex~cutoires sur les territoires d'aucun Etat membre. En outre, les Etats membres
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co-operate in measures for the purpose of making the exchange control regulations
of either member more effective, provided that such measures and regulations
are consistent with this Agreement.

Section 3. Avoidance of discriminatory currency practices

No member shall engage in, or permit any of its fiscal agencies referred to
in Article V, Section I, to engage in, any discriminatory currency arrangements or
multiple currency practices except as authorized under this Agreement or ap-
proved by the Fund. If such arrangements and practices are engaged in at the
date when this Agreement enters into force the member concerned shall con-
sult with the Fund as to their progressive removal unless they are maintained
or imposed under Article XIV, Section 2, in which case the provisions of
Section 4 of that Article shall apply.

Section 4. Convertibility of foreign held balances
(a) Each member shall buy balances of its currency held by another mem-

ber if the latter, in requesting the purchase, represents

(i) that the balances to be bought have been recently acquired as a
result of current transactions; or

(n) that their conversion is needed for making payments for current
transactions.

The buying member shall have the option to pay either in the currency of
the member making the request or in gold.

(b) The obligation in (a) above shall not apply

(i) when the convertibility of the balances has been restricted con-
sistently with Section 2 of this Article, or Article VI, Section 3; or

(n) when the balances have accumulated as a result of transactions
effected before the removal by a member of restrictions maintained or im-
posed under Article XIV, Section 2; or

(m) when the balances have been acquired contrary to the exchange
regulations of the member which is asked to buy them; or

(iv) when the currency of the member requesting the purchase has
been declared scarce under Article VII, Section 3 (a).; or
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peuvent, par accord mutuel, cooprer en prenant des mesures pour rendre plus
efficace la r~glementation sur le controle des changes de Pun d'entre eux, h
condition que lesdites mesures et rdglementations soient compatibles avec le
prdsent accord.

Section 3. Obligation de s'abstenir de pratiques discriminatoires en mati~re
monitaire

Aucun Etat membre ne recourra ni ne permettra h aucun de ses organes
financiers visas h l'Article V, section 1, de recourir &t des arrangements mon6-
taires de nature discriminatoire ou h des pratiques de monnaie multiple, & mois
que ces arrangements ou pratiques ne soient autoriss par le present accord ou
approuvfs par le Fonds. Si lesdits arrangements ou pratiques ont cours la date
de l'entr&e en vigueur.du pr~esnt accord, l'Etat membre int~ress6 confdrera avec
le Fonds au sujet de leur suppression progressive, i mois qu'ils ne soient main-
tenus ou imposes au titre de l'article XIV, section 2, auquel cas il sera fait
application des dispositions de la section 4 dudit article.

Section 4. Convertibilit6 des soldes ddbiteurs extirieurs

a) Tout Etat membre achtera les soldes dans sa propre monnaie dftenus
par un autre Etat membre si ce dernier, en demandant cc rachat, fait valoir:

i) que les soldes h racheter ont 6t6 r6cemment acquis par le jeu d'op6-
rations courantes; ou

a) que leur conversion est n~cessaire pour effectuer des paiements
relatifs h des operations courantes.
L'Etat membre acheteur aura la facult6 de payer, soit dans la monnaie

de l'Etat membre demandeur, soit en or.

b) L'obligation d~finie au paragraphe a) ci-dessus ne sappliquera pas:

i) lorsque la convertibilit6 des soldes aura 6t6 restreinte d'une manire
compatible avec les dispositions de la section 2 du present article ou de
l'article VI, section 3; ou

ii) lorsque les soldes sont le produit d'oprations effectu6es avant la sup-
pression, par un Etat membre, de restrictions maintenues ou imposdes en
vertu de l'Article XIV, section 2; ou

xi) lorsque les soldes auront 6t6 acquis d'une manire contraire A la
r~glementation sur le contr6le des changes de 'Etat membre auquel il est
demand6 de les racheter; ou

iv) lorsque la monnaie de l'Etat membre qui demande le rachat aura t
d'clarfc rare, au titre de Particle VII, section 3 a); ou

No 20a)



70 United Nations -Treaty Series 1947

(v) when the member requested to make the purchase is for any rea-
son not entitled to buy currencies of other members from the Fund for its
own currency.

Section 5. Furnishing of information

(a) The Fund may require members to furnish it with such information as
it deems necessary for its operations, including, as the minimum necessary for the
effective discharge of the Fund's duties, national data on the following matters:

(i) Official holdings at home and abroad of (1) gold, (2) foreign

exchange.

(u) Holdings at home and abroad by banking and financial agencies,
other than official agencies, of (1) gold, (2) foreign exchange.

(m) Production of gold.

(Iv) Gold exports and imports according to countries of destination
and origin.

(v) Total exports and imports of merchandise, in terms of local cur-
rency values, according to countries of destination and origin.

(vi) International balance of payments, including (1) trade in goods
and services, (2) gold transactions, (3) known capital transactions, and
(4) other items.

(vii) International investment position, i.e., investments within the
territories of the member owned abroad and investments abroad owned by
persons in its territories so far as it is possible to furnish this information.

vm) National income.
(ix) Price indices, i.e., indices of commodity prices in wholesale and

retail markets and of export and import prices.

(x) Buying and selling rates for foreign currencies.

(xi) Exchange control, i.e., a comprehensive statement of exchange
controls in effect at the time of assuming membership in the Fund and
details of subsequent changes as they occur.

(xiI) Where official clearing arrangements exist, details of amounts
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v) lorsque l'Etat membre h qui il a 6V demand6 d'oprer le rachat n'a
pas le droit, pour une raison quelconque, d'acheter au Fonds de la monnale
d'autres Etats membres contre sa propre monnaie.

Section 5. Obligation de fournir des renseignements

a) Le Fonds peut demander aux Etats membres de lui fournir toutes
informations qu'il juge ndcessaires A. la conduite de ses op6rations, y compris, h
titre de minimum nfcessaire pour permettre au Fonds de remplir efficacement
sa tache, les donnees suivantes sur leur pays:

i) Avoirs officiels int~rieurs et extrieurs: 1) en or, 2) en devises
&rang&es.

ii) Avoirs int6rieurs et extdrieurs d'organismes bancaires et financiers
autres que les organismes officiels: 1) en or, 2) en devises 6trangres.

in) Production d'or.

Iv) Exportations et importations d'or, par pays de destination et par
pays d'origine.

v) Total des exportations et des importations de marchandises, 6valu~es
en monnaie nationale, par pays de destination et par pays d'origine.

vi) Balance internationale des paiements, comprenant 1) les 6changes
de marchandises et de services; 2) les operations sur l'or; 3) les operations
connues portant sur les capitaux et 4) les autres postes.

vii) Situation au regard des investissements internationaux, c'est-h-dire
les investissements de l'&ranger sur les territoires de l'Etat membre et les
investissements faits h l'6tranger par des personnes r~sidant dans les terri-
toires dudit Etat membre, dans la mesure oti il est possible de fournir ces
renseignements.

vm) Revenu national.

ix) Indices des prix, c'st-4-dire indices des prix des produits sur les
marchs de gros et de detail et des prix h 1'exportation et h l'importation.

x) Cours d'achat et de vente des monnaies &rangres.

xi) Controle des changes, c'est-h-dire expos6 complet de la r6glemen-
tation des changes en vigueur au moment ohi 'Etat est devenu membre du
Fonds et indication d&aille des modifications subsdquentes mesure qu'elles
surviennent.

xn) S'il existe des accords officiels de clearing, indication d~taillde des
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awaiting clearance in respect of commercial and financial transactions, and
of the length of time during which such arrears have been outstanding.

(b) In requesting information the Fund shall take into consideration the
varying ability of members to furnish the data requested. Members shall be under
no obligation to furnish information in such detail that the affairs of individuals
or corporations are disclosed. Members undertake, however, to furnish the
desired information in as detailed and accurate a manner as is practicable, and,
so far as possible, to avoid mere estimates.

(c) The Fund may arrange to obtain further information by agreement
with members. It shall act as a centre for the collection and exchange of infor-
mation on monetary and financial problems, thus facilitating the preparation of
studies designed to assist members in developing policies which further the pur-
poses of the Fund.

Section 6. Consultation between members regarding existing
international agreements

Where under this Agreement a member is authorized in the special or
temporary circumstances specified in the Agreement to maintain or establish
restrictions on exchange transactions, and there are other agreements between
* members entered into prior to this Agreement which conflict with the application
of such restrictions, the parties to such engagements will consult with one an-
other with a view to making such mutually acceptable adjustments as may be
necessary. The provisions of this Article shall be without prejudice to the opera-
tion of Article VII, Section 5.

Article IX

STATUS, IMMUNITIES AND PRIVILEGES

Section 1. Purpose of Article

To enable the Fund to fulfill the functions with which it is entrusted,
the status, immunities and privileges set forth in this Article shall be accorded
to the Fund in the territories of each member.

Section 2. Status of the Fund

The Fund shall possess full juridical personality, and, in particular, the
capacity:

(x) to contract;
(n) to acquire and dispose of immovable and movable property;
(i) to institute legal proceedings.
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montants restant h liquider 5 ]a suite d'op6rations commerciales et finan-
ci&es, et du temps depuis lequel ces arrir s sont en suspens.

b) En demandant des renseignements, le Fonds prendra en consideration
le degr6 d'aptitude des Etats membres 5 fournir les donn6es demandees. Les
Etats membres ne seront pas tenus dc fournir des renseignements si d~taill~s qu'ils
divulguent les affaires des particuliers ou des sociftes commerciales. Les Etats
membres s'engagent cependant 5 fournir les renseignements d6sir& d'une manire
aussi ddtaille et pr6cise qu'il leur sera possible et h 6viter, dans la mesure o
ils le pourront, de donner de simples 6valuations.

c) Le Fonds pourra rechercher des renseignements supplementaires par
accord avec les Etats membres. II servira de centre pour ]a reunion et l'6change
d'informations sur les probl~mes mon~taires et financiers et facilitera ainsi la
preparation d'6tudes destinies h. aider les Etats membres h mettre en oeuvre une
politique favorable aux buts du Fonds.

Section 6. Obligation pour les Etats membres de se consulter au sujet des accords
internationaux en vigueur

Lorsque, aux termes du pr~sent accord, un Etat membre est autoris6, dans
les circonstances spgciales ou temporaires spgcifides au prsent accord, h maintenx
ou 6tablir des restrictions sur les operations de change, et qu'il existe entre les
Etats membres d'autres engagements, contract&s ant&ieurement au present
accord et incompatibles avec l'application desdites restrictions, les parties . de
tels engagements se consulteront en vue d'effectuer les ajustements mutuellement
acceptables qui pourront atre n6cessaires. Les dispositions du present article ne
feront pas obstacle ?. l'application de l'article VII, section 5.

Article IX

STATUT, IMMUNrrS ET PRIVILPGES

Section 1. Objet du prdsent article

Pour mettre Ic Fonds en mesure de remplir les fonctions qui lui sont confi&s,
le statut, les immunit s et privileges dffinis dans le prdsent article scront accord~s
au Fonds dans les territoires de chaque Etat membre.

Section 2. Statut du Fonds

Le Fonds possddera la pleine personnalit6 juridique et, en particulier, la
capacit6:

i) de contracter;
i) d'acqudrir et de disposer des biens meubls et immeubles;
m) d'ester en justice.
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Section 3. Immunity from judicial process

The Fund, its property and its assets, wherever locatcel and by whomso-
ever held, shall enjoy immunity from every form of judicial process except to the
extent that it expressly waives its immunity for the purpose of any proceedings Ur
by the terms of any contract.

Section 4. Immunity from other action

Property and assets of the Fund, wherever located and by whomsoever held,
shall be immune from search, requisition, confiscation, expropriation or any other
form of seizure by executive or legislative action.

Section 5. Immunity of archives

The archives of the Fund shall be inviolable.

Section 6. Freedom of assets from restrictions

To the extent necessary to carry out the operations provided for in this
Agreement, all property and assets of the Fund shall be free from restrictions,
regulations, controls and moratoria of any nature.

Section 7. Privilege for communications

The official communications of the Fund shall be accorded by members
the same treatment as the official communications of other members.

Section 8. Immunities and privileges of officers and
employees

All governors, executive directors, alternates, officers and employees of the
Fund

(i) shall be immune from legal process with respect to acts performed
by them in their official capacity except when the Fund waives this im-
munity.

(n) not being local nationals, shall be granted the same immunities
from immigration restrictions, alien registration requirements and national
service obligations and the same facilities as regards exchange restrictions
as are accorded by members to the representatives, officials, and employees
of comparable rank of other members.
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Section 3. Immuniti de juridiction

Le Fonds, ses biens et ses avoirs, en quelque lieu qu'ils se trouvent et quel
qu'en soit le ddtenteur, jouiront de l'immunit6 de juridiction, sauf dans la mesure
o0i le Fonds renoncera expressdment h son immunit6 h l'occasion d'une action en
justice ou aux termes d'un contrat.

Section 4. Autres immunitis

Les biens et avoirs du Fonds, en quelque lieu qu'ils se trouvent et quels qu'en
soient les ddtenteurs, seront exempts de perquisition, r6quisition, confiscation,
expropriation ou toute autre forme de saisie de la part du pouvoir exdcutif ou du
pouvoir lgislatif.

Section 5. InviolabilitL des arrhives

Les archives du Fonds seront inviolables.

Section 6. Immunitt des avoirs a U'gard des mesures restrictives

Dans la mesure ndcessaire h l'accomplissement des op&ations prdvues dans
le prsent accord, tous les biens et avoirs du Fonds seront exempts de restrictions,
rdglementations, contr~les et moratoires de toute nature.

Section 7. Privilges en matigre de communication

Les communications officielles du Fonds seront traitdes par tout Etat membre
de la maime maniare que les communications officielles dmanant des autres Etats
membres.

Section 8. Immunitds et privileges des fonctionnaires et employis

Tous les gouverneurs, administrateurs, suppliants, fonctionnaires et employ6s
du Fonds:

x) ne pourront faire robjet de poursuites A raison des actes accomplis
par eux dans rexercice de leurs fonctions, sauf lorsque le Fonds aura lev6
cette immunit6;

n) jouiront, s'ils ne sont pas ressortissants de l'Etat oiL ils exercent
leurs fonctions, des ma'mes immunit~s, en matikre de mesures restrictives
relatives l'immigration, de formalitds d'enregistrement des Atrangers et
d'obligations de service national, ainsi que des memes facilitYs, en ce qui
concerne les restrictions de change, que celles que les Etats membres accor-
dent aux reprsentants, fonctionnaires et employ&s de rang comparable des
autres Etats membrs;
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(m) shall be granted the same treatment in respect of travelling facili-
ties as is accorded by members to representatives, officials and employees of
comparable rank of other members.

Section 9. Immunities from taxation

(a) The Fund, its assets, property, income and its operations and transac-
tions authorized by this Agreement, shall be immune from all taxation and from
all customs duties. The Fund shall also be immune from liability for the collec-
tion or payment of any tax or duty.

(b) No tax shall be levied on or in respect of salaries and emoluments paid
by the Fund to executive directors, alternates, officers or employees of the Fund
who are not local citizens, local subjects, or other local nationals.

(c) No taxation of any kind shall be levied on any obligation or security
issued by the Fund, including any dividend or interest thereon, by whomsoever
held

(x) which discriminates against such obligation or security solely be-
cause of its origin; or

(n) if the sole jurisdictional basis for such taxation is the place or cur-
rency in which it is issued, made payable or paid, or the location of any
office or place of business maintained by the Fund.

Section 10. Application of Article

Each member shall take such action as is necessary in its own territories
for the purpose of making effective in terms of its own law the principles set forth
in this Article and shall inform the Fund of the detailed action which it has
taken.

Article X

RELATIONS WITH OTHER INTERNATIONAL ORGANIZATIONS

The Fund shall co-operate within the terms of this Agreement with any
general international organization and with public international organizations
having specialized responsibilities in related fields. Any arrangements for such
co-operation which would involve a modification of any provision of this Agree-
ment may be effected only after amendment to this Agreement under. Article
XVII.
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xII) jouiront, pour leurs dfplacements, des mgmes facilit~s que celles
que les Etats membres accordent aux repr~sentants, fonctionnaires et em-
ploy6s de rang comparable d'autres Etats membres.

Section 9. Immunitis relatives aux charges fiscales

a) Le Fonds, ses avoirs, biens, revenus, ainsi que ses op6rations et transac-
tions autoris~es par le pr6sent accord, scront exon&'rs de tous imp8ts et de tous
droits de douane. Le Fonds sera 6galement exempt de toute obligation relative au
recouvrement ou au paiement d'un impot ou droit quelconque.

b) Aucun impot ne sera pcr~u sur les traitements et 6moluments vers~s
par le Fonds aux administrateurs, supplfants, fonctionnaires ou employ&s du
Fonds qui ne sont pas citoyens, sujets ou ressortissants, t un autre titre, du pays
o ils exercent leurs fonctions.

c) Aucun impot, de quelque nature que cc soit, ne sera peru sur les
obligations ou les valeurs 6mises par le Fonds, y compris les dividendes ou intrets
qui en proviennent, quel que soit le ddtenteur de ces titres:

I) si cet impot a, ?t l'tigard de ces obligations ou valeurs, un caractre
discriminatoire bas6 exclusivement sur leur origine; ou

ixi) si cet impot a pour seule base juridique le lieu ou la monnaie
d'emission, le lieu ou la monnaie de r~glement pr~vu ou effectif, ou l'empla-
cement d&un bureau ou centre d'op~rations du Fonds.

Section 10. Application du prdsent article

Chaque Etat membre prendra, dans ses propres territoires, toutes les mesures
ndcessaires pour assurer r'application, dans sa propre ldgislation, des principes
enoncfs dans le present article et il informera le Fonds du dftail des mesures
qu'il aura prises.

Article X

RELATIONS AVEC D'AUTRES ORGANISATIONS INTERNATIONALES

Le Fonds collaborera, dans le cadre du prsent accord, avec toute organisa-
tion internationale g~ndrale ainsi qu'avec les organisations internationales de droit
public qui exercent dep fonctions sp~cialisfes dans des domaines connexes. Tout
accord en vue d'une telle collaboration qui impliquerait une modification d'une
clause quelconque du present accord ne pourra &.trc conclu que lorsque le prdsent
accord aura fait l'objet d'un amendement conform~ment aux dispositions de
Particle XVII.
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Article XI

RELATIONS WITH NON-MEMBER COUNTRIES

Section 1. Undertakings regarding relations with non-member countries

Each member undertakes:

(I) Not to engage in, nor to permit any of its fiscal agencies referred
to in Article V, Section 1, to engage in, any transactions with a non-member
or with persons in a non-member's territories which would be contrary to
the provisions of this Agreement or the purposes of the Fund;

(nI) Not to co-operate with a non-member or with persons in a non-
member's territories in practices which would be contrary to the provisions
of this Agreement or the purposes of the Fund; and

(m) To co-operate with the Fund with a view to the application
in its territories of appropriate measures to prevent transactions with non-
members or with persons in their territories which would be contrary to the
provisions of this Agreement or the purposes of the Fund.

Section 2. Restrictions on transactions with non-member countries

Nothing in this Agreement shall affcct the right of any member to impose
restrictions on exchange transactions with non-members or with persons in their
territories unless the Fund finds that such restrictions prejudice the interests of
members and are contrary to the purposes of the Fund.

Article XII

ORGANIZATION AND MANAGEMENT

Section 1. Structure of the Fund

The Fund shall have a Board of Governors, Executive Directors, a
Managing Director and a staff.

Section 2. Board of Governors

(a) All powers of the Fund shall be vested in the Board of Governors,
consisting of one governor and one alternate appointed by each member in
such manner as it may determine. Each governor and each alternate shall serve
for five years, subject to the pleasure of the member appointing him, and may
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Article XI

RELATIONS AVEC LES ETATS NON MEMBRES

Section 1. Obligatibns concernant les relations avec les Etats non membres

Chaque Etat membre s'cngagc:

I) A n'effectucr ou ne permettre aux organismes financiers vis~s &
'article V, section 1, d'effectuer avec un Etat non membre ou avec d.s

personnes rsidant sur les territoires d'un Etat non membre aucune operation
qui scrait contraire aux clauses du present accord ou aux buts du Fonds;

u) A ne pas se livrer, cn collaboration avec un Etat non membre ou
avec des personnes rdsidant sur les territoires d'un Etat non membre, & des
pratiques qui seraient contraires aux clauses du present accord ou aux buts
du Fonds; et

m) A cooprer avec Ic Fonds en vue de l'application, sur ses propres
territoirs, de mesures appropri~es pour emp5cher que soient effectu~cs avec
des Etats non membres ou avec des personnes r~sidant sur leurs territoires,
des operations contraires aux clauses du pr~ent accord ou aux buts du
Fonds.

Section 2. Restrictions sur les opdrations avec les Etats non membres

Aucune disposition du present accord n'affectera le droit de tout Etat mem-
bre d'irnposer des restrictions sur les opdrations de change effectu~es avec des
Etats non membres ou avec des personnes rsidant sur les territoirs de ces Etats,
h mois que le Fonds n'estime que de telles restrictions portent atteinte aux
intrets des Etats membres et sont contraires aux buts du Fonds.

Article XII

ORGANISATION ET ADMINISTRATION

Section 1. Structure du Fonds

Le Fonds comprendra un conseil des gouverneurs, des administrateurs, un
directeur g~neral et un personnel.

Section 2. Conseil des gouverneurs

a) Tous les pouvoirs du Fonds sont d6volus au conseil des gouverneurs qui
comprendra pour chaque Etat membre un gouverneur et un suppl6ant nomms
par ledit Etat membre de la manire qu'il fixera. Chacun des gouverneurs et des
supplants restera en fonctions pendant cinq ans, h moims que 1'Etat membre qui
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be reappointed. No alternate may vote except in the absence of his prin-
cipal. The Board shall select one of the governors as chairman.

(b) The Board of Governors may delegate to the Executive Directors
authority to exercise any powers to the Board, except the power to:

(i) Admit new members and determine the conditions of their ad-

mission.

(n) Approve a revision of quotas.

(m) Approve a uniform change in the par value of the currencies of
all members.

(iv) Make arrangements to co-operate with other international or-
ganizations (other than informal arrangements of a temporary or administra-
tive character).

(v) Determine the distribution of the net income of the Fund.

(vi) Require a member to withdraw.

(vii) Decide to liquidate the Fund.

(vm) Decide appeals from interpretations of this Agreement given by
the Executive Directors.

(c) The Board of Governors shall hold an annual meeting and such other
meetings as may be provided for by the Board or called by the Executive Directors.
Meetings of the 'Board shall be called by the Directors whenever requested by
five members or by members having one quarter of the total voting power.

(d) A quorum for any meeting of the Board of Governors shall be a
majority of the governors exercising not less than two-thirds of the total voting
power.

(e) Each governor shall be entitled to cast the number of votes alloted
under Section 5 of this Article to the member appointing him.

(f) The Board of Governors may by regulation establish a procedure whcre-
by the Executive Directors, when they deem such action to be in the best
interests of the Fund, may obtain a vote of the governors on a specific question
without calling a meeting of the Board.

(g) The Board of Governors, and the Executive Directors to the extent
authorized, may adopt such rules and regulations as may be necessary or ap-
propriate to conduct the business of the Fund.

(h) Governors and alternates shall serve as such without compensation from
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l'a nomm6 n'en ddcide autrement, et il pourra etre nomm6 At nouveau. Aucun
suppl6ant ne sera admis . voter sauf en cas d'absence du titulaire. Le conseil
choisira son prsident parmi les gouverneurs.

b) Le conseil des gouverneurs pourra d6l~guer aux administrateurs le droit
d'exercer tous ses potivoirs, 5 r'exception des pouvoirs:

i) D'admettrc de nouveaux Etats membres et de fixer les conditions de
leur admission;

n) D'approuver une revision des quotes-parts;

w) D'approuver une modification uniforme du pair des monnaies de
tous les Etats membres;

iv) De conclure des arrangements en vue de coopdrer avec d'autres
organisations internationales (sauf s'il s'agit d'arrangements non officiels de
nature temporaire ou administrative);

v) De fixer la rdpartition du revenu net du Fonds;

vi) D'inviter un Etat membre h se retirer;

vn) De decider la liquidation du Fonds;

vm) De statuer en appel sur les interpretations du prdsent accord
donnees par les administrateurs.

c) Le conseil des gouverneurs tiendra une rdunion annuelle et toutes autres
reunions qui seraient pr~vues par le conseil ou convoqudes par les administrateurs.
Le conseil sera convoqu6 par les administrateurs sur la demande de cinq Etats
membres ou d'Etats membre rfunissant le quart des voix attributes.

d) Le quorum pour toute sdance du conseil des gouverneurs sera constitu6
par une majorite' des gouverneurs disposant des deux tiers au moins du total
des voix attribufes.

e) Chaque gouverneur disposera du nombre de voix que possde, en vertu
de ]a section 5 du present article, l'Etat membre qui 'a nomm6.

f) Le conseil des gouverneurs pourra, par voie de r~glement, instituer
une procedure permettant aux administrateurs, quand ils Ic jugeront conforme
aux int6rts du Fonds, d'obtenir un vote des gouverneurs sur une question ddter-
mince, sans rdunir le conseil.

g) Le conseil des gouverneurs et, dans la mesure oh ils en ont le pouvoir,
les administrateurs pourront adopter les rigles et r~glements ndcessaires ou utiles
h la conduite des affaires du Fonds.

h) Les fonctions de gouverneur et de suppliant ne seront pas r.munfrdes
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the Fund, but the Fund shall pay them reasonable expenses incurred in attend-
ing meetings.

(i) The Board of Governors shall determine the remuneration to be paid
to the Executive Directors and the salary and terms of the contract of service of
the Managing Director.

Section 3. Executive Directors

(a) The Executive Directors shall be responsible for the conduct of the
general operations of the Fund, and for this purpose shall exercise all the
powers delegated to them by the Board of Governors.

(b) There shall be not less than twelve directors who need not be governors,
and of whom

(z) Five shall be appointed by the five members having the largest
quotas;

(n) Not more than two shall be appointed when the provisions of
(c) below apply;

(m) Five shall be elected by the members not entitled to appoint
directors, other than the American Republics; and

(iv) Two shall be elected by the American Republics not entitled to
appoint directors.

For the purposes of this paragraph, members means governments of
countries whose names are set forth in Schedule A, whether they become mem-
bers in accordance with Article XX or in accordance with Article II, Section
2. When governments of other countries become members, the Board of Gov-
ernors may, by a four-fifths majority of the total voting power, increase the
number of directors to be elected.

(c) If, at the second regular election of directors and thereafter, the mem-
bers entitled to appoint directors under (b) (i) above do not include the two
members, the holdings of whose currencies by the Fund have been, on the
average over the preceding two years, reduced below their quotas by the largest
absolute amounts in terms of gold as a common denominator, either one or both
of such members, as the case may be, shall be entitled to appoint a director.

(d) Subject to Article XX, section 3 (b), elections of elective directors shall
be conducted at intervals of two years in accordance with the provisions of
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par le Fonds. Toutefois, le Fonds remboursera aux gouverneurs et aux suppl6ants
les dtpenses raisonnables qu'ils auront encourues pour assister aux rdunions.

i) Le conseil des gouverneurs fixera le montant de la rdmunration alloude
aux administrateurs ainsi que le traitement et les clauses du contrat d'engagement
du directeur gfnfral.

Section 3. Administrateurs

a) Les administrateurs seront charges de la conduite des opfrations gdn6-
rales du Fonds et, A cette fin, exerceront tous les pouvoirs qui leur seront d~l~guds
par le conseil des gouvemeurs.

b) Les administrateurs, qui ne seront pas obligatoirement des gouverneurs,
seront au moins au nombre de douze, dont:

i) Cinq seront nomm~s par les cinq Etats membres dont les quotes-
parts sont les plus dlevdes; .

n) Deux, au plus, seront nomm&s lorsqu'il y aura lieu d'appliquer les
dispositions du paragraphe c) ci-dessous;

In) Cinq seront lus par ceux des Etats membres, autres que les Rdpu-
bliques amdricaines, qui ne possdent pas le droit de nommer des administra-
teurs;

rv) Deux seront 6lus par celles des Rdpubliques am~ricaines qui ne
possadent pas le droit de nommer des administrateurs.

Aux fins d'application du present paragraphe, il faut entendre par "Etat
membre" les gouvernements des pays 6numdrs rannexe A, qu'ils deviennent
membres en vertu de 'article XX ou en vertu de l'article II, section 2. Lorsque
les gouvemements d'autres pays deviendront membres, le conseil des gouver-
neurs pourra, h la majorit6 des quatre cinquiames du total des voix attributes,
augmenter le nombre des administrateurs A 61ire.

c) Si, lors de la seconde 6lection ordinaire d'administrateurs et par la suite,
les Etats membres ayant le droit de nommer des administrateurs en vertu du
paragraphe b) i) ci-dessus ne comprennent pas les deux Etats membres dont les
avoirs dtenus par le Fonds dans leur monnaie ont subi, si l'on considre la
moyenne des deux ann~es prdc~dentes, ]a plus forte rdduction absolue, 6valude
en or pris comme commun dfnominateur, au-dessous de leurs quotes-parts, l'un
de ces Etats membres ou les deux A la fois, suivant le cas, auront le droit de
nommer un administrateur.

d) Sous rfserve des dispositions de l'article XX, section 3 b), les 6lections
des administrateurs choisis par voie d'lection auront lieu tous les deux am,
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Schedule C, supplemented by such regulations as the Fund deems appropriate.
Whenever the Board of Governors increases the number of directors to be
elected under (b) above, it shall issue regulations making appropriate changes
in the proportion of votes required to elect directors under' the provisions of
Schedule C.

(e) Each director shall appoint an alternate with full power to act for him
when he is not present. When the directors appointing them are present, alter-
nates may participate in meetings but may not vote.

(f) Directors shall continue in office until their successors are appointed or
elected. If the office of an elected director becomes vacant more than ninety
days before the end of his term, another director shall be elected for the remainder
of the term by the members who elected the former director. A majority of the
votes cast shall be required for election. While the office remains vacant, the
alternate of the former director shall exercise his powers, except that of appoint-
ing an alternate.

(g) The Executive Directors shall function in continuous session at the
principal office of the Fund and shall meet as often as the business of the Fund
may require.

(h) A quorum for any meeting of the Executive Directors shall be a
majority of the directors representing not less than one-half of the voting power.

(i) Each appointed directon shall be entitled to cast the number of votes
allotted under Section 5 of this Article to the member appointing him. Each
elected director shall be entitled to cast the number of votes which counted to-
wards his election. When the provisions of Section 5 (b) of this Article are
applicable, the votes which a director would otherwise be entitled to cast shall
be increased or decreased correspondingly. All the votes which a director is en-
titled to cast shall be cast as a unit.

(j) The Board of Governors shall adopt regulations under which a mem-
ber not entitled to appoint a director under (b) above may send a represen-
tative to attend any meeting of the Executive Directors when a request made
by, or a matter particularly affecting, that member is under consideration.

(k) The Executive Directors may appoint such committees as they deem
advisable. Membership of committees need not be limited to governors or
directors or their alternates.
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conformdment aux dispositions de l'annexe , compl6t~es par tels r~glements que
le Fonds jugera appropri&s. Toutes les fois que le conseil des gouvemeurs aug-
mentera le nombre des administrateurs qui doivent Etre 6lus suivant les dispo-
sitions du paragraphe b) ci-dessus, il apportera, par voie de r~glement, les modi-
fications appropri~es ?t ]a proportion des voix requises pour 6lire des adminis-
trateurs conformdment aux dispositions de 'annexe C.

e) Chaque administrateur nommera un suppl6ant qui en son absence aura
pleins pouvoirs pour agir en son nom. Lorsque l'administrateur qui Fa nomm6
est pr6sent, le suppliant peut prendre part aux d~bats mais ne dispose pas du
droit de vote.

f) Les administrateurs resteront en fonctions tant que leurs successeurs
n'auront pas t6 nomms ou 6lus. Si le poste d'un administrateur 61u devient
vacant plus de quatre-vingt-dix jours avant l'expiration du mandat de cet admi-
nistrateur, un autre administrateur sera 6lu pour ]a pdriode du mandat restant h,
courir, par les Etats membres ayant 6lu 1'administrateur prcedent. L'6lection
aura lieu h la majorit6 des voix exprimes. Pendant la vacance du poste, Je
suppl.ant de l'ancien administrateur exercera les pouvoirs de cc demier, sauf
celui de nommer un suppliant.

g) Les administrateurs se tiendront en session permanente au sifge central
du Fonds et se rduniront aussi souvent que l'exigeront les affaires du Fonds.

h) Le quorum de toute rdunion des administrateurs sera constitu6 par une
majorit6 des administrateurs ne reprdsentant pas moins de la moiti6 du total des
voix attribues.

i) Chaque administrateur nomm6 disposera du nombre des voix qui ont
6t6 attributes, en vertu de la section 5 du prdsent article, h l'Etat membre qui l'a
nomm6. Chaque administrateur 6lu disposera du nombre de voix ayant compt6
pour son 6lection. Lorsqu'il y a lieu d'appliquer les dispositions de la section 5 b)
du present article, le nombre de voix dont aurait dispos6 autrement un adminis-
trateur devra etre augment6 ou diminu6, ainsi qu'il est prdvu par lesdites dispo-
sitions. Toutes les voix dont dispose un administrateur seront utiis~es en bloc.

j) Le conseil des gouvemeurs adoptera un r~glement permettant h un Etat
membre qui n'a pas le droit de nommer un administrateur aux termes du para-
graphe b) ci-dessus d'envoyer un repr~sentant qui assistera h toute rdunion des
administrateurs oti sera examin&e une demande prdsente par cet Etat membre
ou une question le concernant particuli&ement.

k) Les administrateurs peuvent nommer tels comit&s qu'ils jugent utiles.
La composition desdits comits n'est pas ncessairement limit&e aux gouverneurs,
aux administrateurs ou ?t leur suppldants.
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Section 4. Managing Director and staff

(a) The Executive Directors shall select a Managing Director who shall
not be a governor or an executive director. The Managing Director shall be
chairman of the Executive Directors, but shall have no vote except a deciding vote
in case of an equal division. He may participate in meetings of the Board of
Governors, but shall not vote at such meetings. The Managing Director shall
cease to hold office when the Executive Directors so decide.

(b) The Managing Director shall be chief of the operating staff of the
Fund and shall conduct, under the direction of the Executive Directors, the
ordinary business of the Fund. Subject to the general control of the Executive
Directors, he shall be responsible for the organization, appointment and dis-
missal of the staff of the Fund.

(c) The Managing Director and the staff of the Fund, in the discharge of
their functions, shall owe their duty entirely to the Fund and to no other authority.
Each member of the Fund shall respect the international character of this duty
and shall refrain from all attempts to influence any of the staff in the discharge
of his functions.

(d) In appointing the staff the Managing Director shall, subject to the
paramount importance of securing the highest standards of efficiency and of
technical competence, pay due regard to the importance of recruiting personnel
on as wide a geographical basis as possible.

Section 5. Voting

(a) Each member shall have two hundred and fifty votes plus one addi-
tional vote for each part of its quota equivalent to one hundred thousand
United States dollars.

(b) Whenever voting is required under Article V, Section 4 or 5, each
member shall have the number of votes to which it is entitled under (a) above,
adjusted:

(i) by the addition of one vote for the equivalent of each 400,000
United States dollars of net sales bf its currency up to the date when the
vote is taken, or

(n) by the subtraction of one vote for the equivalent of each 400,000
United States dollars of its net purchases of the currencies of other members
up to the date when the vote is taken
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Section 4. Directeur giniral et personnel

a) Les administrateurs choisiront un directeur g6nfral en dehors des gouver-
neurs et des administrateurs. Le directeur g~ndral pr~sidera les rdunions des
administrateurs, mais il n'aura pas le droit de vote, sauf en cas de partage 6gal
des voix, auquel cas sa voix sera pr~pondrante. II pourra participer aux sdances
du conseil des gouverneurs, mais i n'aura pas le droit de vote. Le directeur
gdn&al cessera ses fonctions lorsque les administrateurs en d~cideront ainsi.

b) Le directeur g~nral sera le chef du personnel administratif du Fonds
et dirigera, sous I'autorit6 des administrateurs, les affaires courantes du Fonds.
Sous le contr8le g6nfral des administrateurs, il sera charg6 de l'organisation des
services ainsi que de ]a nomination et de la revocation du personnel du Fonds.

c) Dana l'exercice de leurs fonctiona, le directeur gfndral et le personnel
du Fonds seront entirement au service du Fonds, h l'exclusion de toute autre
autorit6. Chaque Etat membre du Fonds respectera le caract~re international de
cette obligation et s'abstiendra de toute tentative d'influence sur un membre
quelconque du personnel dans l'exercice de ses fonctiona.

d) En procfdant h la nomination du personnel, le directeur gfn6ral devra
dtiment prendre en consid6ration l'importance d'un recrutement effectu6 sur une
base g~ographique aussi large que possible, en tenant compte qu'il est d'impor-
tance primordiale de s'assurer les services de personnes poss~dant les plus hautes
qualits de travail et de comptence technique.

Section 5. Votes

a) Chaque Etat membre disposera de deux cent cinquante voix, plus une voix
supplmentaire h raison de chaque fraction de sa quote-part 6quivalant h cent
mille dollars des Etats-Unis.

b) Toutes les lois qu'il y aura lieu de proc~der h un vote en vertu de
l'article V, section 4 ou section 5, chaque Etat membre disposera du nombre de
voix auquel il a droit, en vertu des dispositions du paragraphe a) ci-dessus,
compte tenu des ajustements suivants:

i) une voix suppldmentaire sera accorde h raison de chaque tranche
Aquivalant quatre cent mille dollars des Etats-Unis de ventes nettes de sa
monnaie jusqu'h la date du vote;

n) une voix sera ddduite A raison de chaque tranche 6quivalant A
quatre cent mille dollars des Etats-Unis, de ses achats nets de monnaie des
autres Etats membres jusqu'h la date du vote;
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provided, that neither net purchases nor net sales shall be deemed at any time
to exceed an amount equal to the quota of the member involved.

(c) For the purpose of all computations under this Section, United States
dollars shall be deemed to be of the weight and fineness in effect on July 1, 1944,
adjusted for any uniform change under Article IV, Section 7, if a waiver is made
under Section 8 (d) of that Article.

(d) Except as otherwise specifically provided, all decisions of the Fund shall
be made by a majority of the votes cast.

Section 6. Distribution of net income

(a) The Board of Governors shall determine annually what part of the
Fund's net income shall be placed to reserve and what part, if any, shall be
distributed.

(b) If any distribution is made, there shall first be distributed a two per cent.
non-cumulative payment to each member on the amount by which seventy-five
per cent. of its quota exceeded the Fund's average holdings of its currency dur-
ing that year. The balance shall be paid to all' members in proportion to their
quotas. Payments to each member shall be made in its own currency.

Section 7. Publication of reports

(a) The Fund shall publish an annual report containing an audited state-
ment of its accounts, and shall issue, at intervals of three months or less, a sum-
mary statement of its transactions and its holdings of gold and currencies of
members.

(b) The Fund may publish such other reports as it deems desirable for.
carrying out its purposes.

Section 8. Communication of views to members

The Fund shall at all times have the right to communicate its views in-
formally to any member on any matter arising under this Agreement. The Fund
may, by a two-thirds majority of the total voting power, decide to publish a re-
port made to a member regarding its monetary or economic conditions and
developments which directly tend to produce a serious disequilibrium in the
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6tant entendu qu'h aucun moment les achats nets ou les ventes nettes ne seront
considres comme d~passant un montant 6gal A la quote-part de l'Etat membre
dont il s'agit.

c) Dans tous les calculs pr6vus h la pr~sente section, les dollars des Etats-
Unis seront consid&s comme 6tant du poids et du titre en vigueur au 1er juillet
1944, ajusts en tenant compte de toutes modifications apportfes suivant une
proportion uniforme, en vertu de l'artice IV, section 7, si une d6rogation est
faite en application des dispositions du paragraphe 8 d) dudit article.

d) A mons qu'il n'en soit autrement dispos6 d'une manire expresse, toutes
les dcisions du Fonds seront prises h la majorit6 des voix exprimdes.

Section 6. Rdpartition du revenu net

a) Le conseil des gouverneurs d&erminera chaque annie la part du revenu
net du Fonds qui sera affecte aux rdserves et la part qui sera, s'il y a lieu,
distribu&.

b) En cas de distribution, chaque Etat membre recevra tout d'abord un ver-
sement non cumulatif de 2 pour 100 de la somme qu'il faut ajouter h la moyenne
av cours de l'ann&e, des avoirs du Fonds dans la monnaie de l'Etat membre pour
obtenir une somme dquivalant h 75 pour 100 de la quote-part dudit Etat. Le
solde sera pay6 h tous les Etats membres au prorata de leurs quotes-parts. Les
paiements seront faits A chaque Etat membre dans sa propre monnaie.

Section 7. Publication de rapports

a) Le Fonds publiera un rapport annuel contenant un 6tat dftment vWifid
de ses comptes et il publiera, tons les trois mois ou & des dates plus rapprochdes,
un relevd de ses opdrations et un relevd de ses avoirs en or et en monnaies des
Etats membres.

b) Le Fonds pourra publier tous autres rapports qu'il jugera utiles N
l'accomplissement de sa mission.

Section 8. Communication d'avis aux Etats membres

Le Fonds aura, N tout moment, le droit de faire connaltre 4 tout Etat
membre, N titre officieux, son opinion sur tout prob~me soulev6 par le present
accord. Le Fonds peut, N la majorit6 des deux tiers du total des voix attribudes,
decider de publier un rapport adress6 h un Etat membre concernant une 6volution
de la situation mondtaire ou 6conomique de cet Etat membre qui tendrait directe-
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international balance of payments of members. If the member is not entitled
to appoint an executive director, it shall be entitled to representation in accord-
ance with Section 3 (j) of this Article. The Fund shall not publish a report
involving changes in the fundamental structure of the economic organization of
members.

Article XIII

OFFICES AND DEPOSITORIES

Section 1. Location of offices

The principal office of the Fund shall be located in the territory of the
member having the largest quota, and agencies or branch offices may be estab-
lished in the territories of other members.

Section 2. Depositories
I

(a) Each member country-shall designate its central bank as a depository
for all the Fund's holdings of its currency, or if it has no central bank it shall
designate such other institution as may be acceptable to the Fund.

(b) The Fund may hold other assets, including gold, in the depositories
designated by the five members having the largest quotas and in such other
designated depositories as the Fund may select. Initially, at least one-half of the
holdings of the Fund shall be held in the depository designated by the member
in whose territories the Fund has its principal office and at least forty per cent.
shall be held in the depositories designated by the remaining four members re-
fciTed to above. However, all transfers of gold by the Fund shall be made with
due regard to the costs of transport and anticipated requirements of the Fund.
In an emergency the Executive Directors may transfer all or any part of the
Fund's gold holdings to any place where they can be adequately protected.

Section 3. Guarantee of the Fund's assets

Each member guarantees all assets of the Fund against loss resulting from
failure or default on the part of the depository designated by it.
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ment A provoquer un d squilibre s6rieux de ]a balance internationale des
paiements des Etats membres. Si l'Etat membre n'a pas le droit de nommer
un administrateur, il aura le droit de se faire repr~senter comme il est pr'vu h la
section 3 j) du present article. Le Fonds ne publiera aucun rapport oii scraicnt
envisages des modifications de la structure fondamentale de l'organisation 6cono-
rnique d'Etats membres.

Article XIII

BUREAUX ET ATABLISSEMENTS DAPOSITAIRES

Section 1. Emplacement des bureaux

Le sifge central du Fonds sera situ6 sur le territoire de l'Etat membre ayant
la quote-part la plus Olevde; des agences ou des succursales pourront etre 6tablies
sur les territoires d'autres Etats membres.

Section 2. Dipositaires

a) Chaque Etat membre dsignera sa banque centrale comme d~positaire
de tous les avoirs du Fonds en sa propre monnaie. S'il ne possde pas de banque
centrale, il dsignera une autre institution susceptible d'Etre agr66e par le Fonds.

b) Le Fonds pourra conserver les autres avoirs, y compris Par, chez les
ddpositaires dsign6 par les cinq Etats membres ayant les quotes-parts les plus
6cevds chez tels autres d~positaires dsigns que le Fonds pourra choisir. A
rorigine, la moiti6 au momns des avoirs du Fonds sera place chez le d~positaire
dsign6 par 'Etat membre dans les territoires duquel est situ6 le sifge central du
Fonds et 40 pour 100 a, moins seront placs chez les d~positairs dsign&s par les
quatre autres Etats i-.-mbrs visds ci-dessus. Toutefols, tous les transferts d'or
auxquels procdera le Fonds seront effectus en tenant dciment compte des frais
de transport et des besoins probables du Fonds. Dans les circonstancs graves,
les administrateurs pourront transf6rer tout ou partie des avoirs or du Fonds en
tout endroit o/t leur protection pourra 6tre convenablement assure.

Section 3. Garantie de l'actif du Fonds

Chaque Etat membre garantit tous les 6lments de l'actif du Fonds contre
toute perte rsultant d'un manquement ou de la d6faillance du ddpositaire dsign6
par lui.
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Article XIV

TRANSITIONAL PERIOD

Section 1. Introduction

The Fund is not intended to provide facilities for relief or reconstruction
or to deal with international indebtedness arising out of the war.

Section 2. Exchange restrictions

In the post-war transitional period memberr may, notwithstanding the pro-
visions of any other articles of this Agreement, maintain and adapt to changing
circumstances (and, in the case of members whose territories have been occu-
pied by the enemy, introduce where necessary), restrictions on payments and
transfers for current international transactions. Members shall however, have
continuous regard in their foreign exchange policies to the purposes of the Fund;
and, as soon as conditions permit, they shall take all possible measures to de-
velop such commercial and financial arrangements with other members as will
facilitate international payments and the maintenance of exchange stability. In
particular, members shall withdraw restrictions maintained or imposed under
this Section as soon as they are satisfied that they will be able, in the absence of
such restrictions, to settle their balance of payments in a manner which will not
unduly encumber their access to the resources of the Fund.

Section 3. Notification to the Fund

Each member shall notify the Fund before it becomes eligible under Article
XX, Section 4 (c) or (d), to buy currency from the Fund, whether it intends
to avail itself of the transitional arrangements in Section 2 of this Article, or
whether it is prepared to accept the obligations of Article VIII, Sections 2,
3 and 4. A member, availing itself of the transitional arrangements shall notify
the Fund as soon thereafter as it is prepared to accept the above-mentioned
obligations.

Section 4. Action of the Fund relating to restrictions

Not later than three years after the date on which the Fund begins opera-
tions and in each year thereafter, the Fund shall report on the restrictions still in
force under Section 2 of this Article. Five years after the date on which the
Fund begins operations, and in each year thereafter, any member still retaining
any restrictions inconsistent with Article VIII, Sections 2, 3 or 4, shall consult
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Article XIV

PERIODE DE TRANSITION

Section 1. Introduction

Le Fonds n'a pas pour objet de fournir des facilits pour l'assistance ou la
reconstruction ou pour traiter les probl~mes relatifs aux dettes internationales
rsultant de la guerre.

Section 2. Restrictions de change

Pendant la p&iode de transition d'apr~s-guerre, les Etats membres pourront,
nonobstant les dispositions de tous autres articles du present accord, maintenir et
adapter aux circonstances changeantes les restrictions sur les paiements et les
transferts relatifs aux opdrations internationales courantes et, dans le cas d'Etats
membres dont les territoires ont 6te' occup6s par 'ennemi, instaurer, s'Ul y a lieu,
de telles restrictions. Toutefois, dans leur politique en matire de changes, les
Etats membres devront toujours tenir compte des buts du Fonds; d~s que la
situation le permettra, ils prendront toutes les mesures possibles pour conclure,
avec les autres Etats membres, les arrangements commerciaux et financiers
propres h faciliter les paiements internationaux et le maintien de la stabilit6 des
changes. En particulier, les Etats membres supprimeront les restrictions mainte-
nues ou instaur&s en vertu de la pr~sente section d~s qu'ils auront la certitude
de pouyoir, sans ces restrictions, 6quilibrer leur balance des paiements sans avoir
h faire appel d'une mani~re excessive aux ressources du Fonds.

Section .'3. Notification au Fonds

Avant d'tatre admis h acheter des monnaies au Fonds, en vertu de 'article XX,
section 4 c) ou d), chaque Etat membre devra lui faire connaltre s'il a l'intention
de se prdvaloir des dispositions transitoires pr6vues par la section 2 du present
articles, ou s'il est pret h accepter les obligations 6noncdes l'article VIII, sections
2, 3 et 4. Tout Etat membre qui se pr6vaut des dispositions transitoires notifiera
au Fonds, ds qu'il sera en mesure de le faire, qu'il est dispos6 h accepter les
obligations visdes ci-dessus.

Section 4. Intervention du Fonds en matiare de restrictions

Trois ans au plus tard aprs la date h laquelle le Fonds aura commenc6 ses
opdrations, et chaque ann6e par la suite, le Fonds fera un rapport sur les restric-
tions encore en vigueur en vertu des dispositions de la section 2 du present article.
Cinq ans aprs la date h laquelle le Fonds aura commenc6 ses opdrations, et
chaque ann6e par la suite, tout Etat membre qui maintiendra encore des restric-
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the Fund as to their further retention. The Fund may, if it deems such action
necessary in exceptional circumstances, make representations to any member
that conditions are favourable for the withdrawal of any particular restriction,
or for the general abandonment of restrictions, inconsistent with the provisions
of any other article of this Agreement. The member shall be given a suitable
time to reply to such representations. If the Fund finds that the member per-
sists in maintaining restrictions which are inconsistent with the purposes of the
Funcd, the member shall be subject to Article XV, Section 2 (a).

Section 5. Nature of transitional period

In its relations with members, the Fund shall recognize that the post-war
transitional period will be one of change and adjustment and in making deci-
sions on requests occasioned thereby which are presented by any member it shall
give the member the benefit of any reasonable doubt.

Article XV

WITHDRAIAL FROM MEMBERSHIP

Section 1. Right of members to withdraw

Any member may withdraw from the Fund at any time by transmitting a
notice in writing to the Fund at its principal office. Withdrawal shall become
effective on the date such notice is received.

Section 2. Compulsory withdrawal

(a) If a member fails to fulfill any of its obligations under this Agreement,
the Fund may declare the member ineligible to use the resources of the Fund.
Nothing in this Section shall be deemed to limit the provisions of Article IV,
Section 6, Article V, Section 5, or Article VI, Section 1.

(b) If, after the expiration of a reasonable period the member persists in
its failure to fulfill any of its obligations under this Agreement, or a difference
between a member and the Fund under Article' IV, Section 6, continues, that
member may be required to withdraw from membership in the Fund by a
decision of the Board of Governors carried by a majority of the governors rep-
resenting a majority of the total voting power.
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tions incompatibies avec l'article VIII, sections 2, 3 ou 4, consultera Ic Fonds au
sujet de leur maintien en vigueur. Le Fonds pourra, si des circonstances excep-
tionnelles lui paraissent rendre cette initiative n6cessaire, reprdsenter h l'Etat
membre que la conjoncture est favorable h l'abrogation de telle ou telle restriction
particui~re ou h la suppression de toutes les restrictions incompatibles avec lea
dispositions de tout autre article du prdsent accord. Un ddlai raisonnable sera
accord6 I'Etat membre intdress6 pour r6pondre h ces repr6sentations. Si. le
Fonds estime que l'Etat membre persiste h maintenir des mesurs restrictives
incompatibles avec les buts du Fonds, l'Etat membre se verra appliquer les
dispositions de l'article XV, section 2 a,).

Section 5. Caractre de la pdriode de transition

Dana ses relations avec les Etats membres, le Fonds ne devra pas perdre de
vue que la pdriode de transition d'apr s-guerre sera une pdriode de changement
et d'ajustement et, lorsque des demandes resultant de cet 6tat-de choses lui seront
prdsentdes par un Etat membre, il accordera audit Etat membre le bdn6fice de
tout doute raisonnable.

Article XV

RETRArT DES ETATS MEMBRES

Section 1. Droit de retrait des Etats membres

Tout Etat membre pourra se retirer du Fonds h tout moment en notifiant
par 6crit sa decision au Fonds, au siege central. Le retrait prendra effet h la date
de rdception de la notification.

Section 2. Retrait fordc

a) Si un Etat membre ne remplit pas l'une des obligations que lui impose
le prsent accord, le Fonds pourra ddclarer que cet Etat membre n'est plus
admis h faire usage des ressources du Fonds. Aucune des dispositions de la
pr~sente section ne devra etre interprt&e comme restreignant l'application des
dispositions de l'article IV, section 6, de l'article V, section 5, ou de l'article VI,
section 1.

b) Si, aprh expiration d'un d~lai raisonnable, l'Etat membre persiste h ne
pas remplir l'une des obligations que lui impose le pr&ent accord, ou si un
diffrend soulev6 par l'application des dispositions de l'artkle IV, section 6,
continue h exister entre le Fonds et un Etat membre, cet Etat membre pourra
&re invit i. se retirer, par decision du conseil des gou.erneurs reprdaentant la
majorit6 des voix attribuea.
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. (c) Regulations shall be adopted to ensure that before action is taken
against any member under (a) or (b) above, the member shall be informed in
reasonable time of the complaint against it and given an adequate opportunity
for stating its case, both orally and in writing.

Section 3. Settlement of accounts with members withdrawing

When a member withdraws from the Fund, normal transactions of the
Fund in its currency shall cease and settlement of all accounts between it and
the Fund shall be made with reasonable despatch by agreement between it and
the Fund. If agreement is not reached promptly, the provisions of Schedule D
shall apply to the settlement of accounts.

Article XVI

EMERGENCY PROVISIONS

Section 1. Temporary Suspension

(a) In the event of an emergency or the development of unforeseen circum-
stances threatening the operations of the Fund, the Executive Directors by
unanimous vote may suspend for a period of not more than one hundred and
twenty days the operation of any of the following provisions:

(I) Article IV, Sections 3 and 4(b).
(u) Article V, Sections 2, 3, 7, 8(a) and (e).
(m) Article VI, Section 2.
(Iv) Article XI, Section 1.

(b) Simultaneously with any decision to suspend the operation of any of
the foregoing provisions, the Executive Directors shall call a meeting of the
Board of Governors for the earliest practicable date.

* (c) The Executive Directors may not extend any suspension beyond one
hundred and twenty days. Such suspension may be extended, however, for an
additional period of not more than two hundred and forty days, if the Board
of Governors by a four-fifths majority of the total voting power so decides, but
it may not be further extended except by amendment to this Agreement pur-
suant to Article XVII.

* (d) The Executive Directors may, by a majority of the total voting power,
terminate such suspension at any time.
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c) Des dispositions r~glementaires seront adopt~s pour qu'avant d'entre-
prendre une action contre un Etat membre, en vertu des paragraphes a) et b)
ci-dessus, le Fonds informe cet Etat membre, en temps raisonnable, des faits qui
lui sont reproch~s et lui donne une occasion satisfaisante d'exposer son cas, h
la lois oralement et par 6crit.

Section 3. Rgglement des comptes avec les Etats membres en cas de retrait

Lorsqu'un Etat membre se retirera du Fonds, les opdrations normales du
Fonds dans sa monnaie prendront fin et le r~glement de tous les comptes existant
entre l'Etat membre et le Fonds sera effectu6 avec toute la diligence raisonnable,
par voie d'accord entre cet Etat membre et le Fonds. Si aucun accord n'est conclu
rapidement, les dispositions de l'annexe D s'appliqueront au r~glement des
comptes.

Article XVI

DISPOSITIONS D'EXCEPTION

Section 1. Suspension temporaire

a) Si des circonstances exceptionneUes ou .imprfvues constituent une menace
pour le fonctionnement du Fonds, les administrateurs pourront, par une decision
prise h l'unanimit6, suspendre, pour une p6riode ne dfpassant pas cent vingt
jours, l'application de l'une quelconque des dispositions suivantes:

i) Article IV, sections 3 et 4 b);
n) Article V, sections 2, 3, 7, 8 a) et e);

m) Article VI, section 2;
iv) Article XI, section 1.

b) En meme temps qu'ils d~cideront de suspendre l'application de l'une
des dispositions pr&cfdents, les administrateurs convoqueront une rdunion du
conseil des gouvemeurs pour la date la plus rapproch~e possible.

c) Les administrateurs ne pourront pas prolonger une mesure de suspension
au delh de cent vingt jours. Toutefois, une mesure de cet ordre pourra 6tre pro-
longde pour une pdriode suppl~mentaire de deux cent quarante jours au plus si
le conseil des gouverneurs en d6cide ainsi h la majorit6 des quatre cinqui~mes
du total des voix attribues, mais elle ne pourra etre prolong6e davantage que si
une modification est apport~e au prsent accord conform~ment aux dispositions
de Particle XVII.

d) Les administrateurs pourront, h tout moment, et h la majorit6 des voix
attribues, mettre fin A une suspension de cette nature.
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Section 2. Liquidation of the Fund

(a) The Fund may not be liquidated except by decision of the Board of
Governors. In an emergency, if the Executive Directors decide that liquidation
of the Fund may be necessary, they may temporarily suspend all transactions,
pending decision by the Board.

(b) If the Board of Governors decides to liquidate the Fund, the Fund shall
forthwith cease to engage in any activities except those incidental to the orderly
collection and liquidation of its assets and the settlement of its liabilities, and
all obligations of members under this Agreement shall cease except those set out
in this Article, in Article XVIII, paragraph (c), in Schedule D, paragraph 7,
and in Schedule E.

(c) Liquidation 'shall be administered in accordance with the provisions of
Schedule E.

Article XVII

AMENDMENTS

(a) Any proposal to introduce modifications in this Agreement, whether
emanating from a member, a governor or the Executive Directors, shall be
communicated to the chairman of the Board of Governors who shall bring the
proposal before the Board. If the proposed amendement is approved by the
Board the Fund shall, by circular letter or telegram, ask all members whether
they accept the proposed amendment. When three-fifths of the members, having
four-fifths of the total voting power, have accepted the proposed amendment, the
Fund shall certify the fact by a formal communication addressed to all members.

(b) Notwithstanding (a) above, acceptance by all members is required in
the case of any amendment modifying

(i) the right to withdraw from the Fund (Article XV, Section 1);

(n) the provisions that no change in a member's quota shall be made
without its consent (Article III, Section 2);

(m) the provision that no change may be made in the par value of
a member's currency except on the proposal of that member (Article IV,
Section 5 (b)).
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Section 2. Liquidation du Fonds

a) La liquidation du Fonds ne pourra avoir lieu qu'1 la suite d'une ddcision
du conseil des gouvemeurs. Si, dans des circonstances exceptionnelles, les
administrateurs concluent qu'il peut y avoir lieu de liquider le Fonds, ils pourront
suspendre temporairement toutes les opdrations en attendant que le conseil se
soit prononc6.

b) Si le cornel des gouvemeurs ddcide de proc~der h la liquidation du
Fonds, celui-ci cessera immdiatement toutes opfrations, , 1'exception de celles
qui ont trait au recouvrement et A la liquidation ordonn s de son actif aini
qu'au r~glement de son passif. Toutes les obligations imposdes aux Etats membres
par le prsent accord prendront fin, h l'exception de cells qui sont 6noncdes au
present article, h 'article XVIII, paragraphe c), A l'annexe D, paragraphe 7,
et h l'annexe E.

c) La liquidation s'effectuera conformdment aux dispositions de l'annexe E.

Article XVII

AMENDEMENTS

a) Toute proposition tendant A apporter des modifications au present
accord, qu'elle 6mane d'un Etat membre, d'un gouvemeur ou des admlnistra-
teurs, sera communiqude au prdsident du corneil des gouvemeurs qui la soumettra
audit conseil. Si 'amendement propos6 est approuvd par le consel, le Fonds
demandera A tous les Etats membres par lettre ou tdldgramme circulaire s'ils
acceptent l'amendement propos6. Si les trois cinqui~mes des Etats membres,
disposant des quatre cinqui mes du total des voix attribues, acceptent le texte
de 'amendement propos6, le Fonds confirmera cc fait par une communication
officieUe adressde A tous les Etats membres.

b) Nonobstant les dispositions du paragraphe a) ci-dessus, I'acceptation par
tous les Etats membres est requise dans le cas de tout amendement portant
modification:

i) du droit de se retirer du Fonds (article XV, section I);

u) de la disposition suivant laqueUe la quote-part d'un Etat membre
ne peut e^tre modifi&e sans son consentement (article III, section 2);

m) de la disposition suivant laquelle la valeur au pair de la monnaie
d'un Etat membre ne peut etre modifi6e que stir la proposition de cet Etat
(article IV, section 5 b).
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(c) Amendments shall enter into force for all members three months after
the date of the formal communication unless a shorter period is specified in the
circular letter or 'telcgram.

Article XVIII

INTERPRETATION

(a) Any question of interpretation of the provisions of this Agreement aris-
ing between any member and the Fund or between any members of the Fund
shall be submitted to the Executive Directors for their decision. If the ques-
tion particularly affects any member not entitled to appoint an executive director
it shall be entitled to representation in accordance with Article XII, Sec-
tion 3 (j).

(b) In any case where the Executive Directors have given a decision under
(a) above, any member may require that the question b6 referred to the Board
of Governors, whose decision shall be final. Pending the result of the reference
to the Board the Fund may, so far as it deems necessary, act on the basis of the
decision of the Executive Directors.

(c) Whenever a disagreement arises between the Fund and a member which
has withdrawn, or between the Fund and any member during the liquidation of
the Fund,' such disagreement shall be submitted to arbitration by a tribunal of
three arbitrators, one appointed by the Fund, another by thd member or with-
driawing member and an umpire who, unless the parties otherwise agree, shall
be. appointed by the President of the Permanent Court of International Justice
or such other authority as may have been prescribed by regulation adopted by the
Fund. -The umpire shall have full power to settle all questions of procedure in
any case where the parties are in disagreement with respect thereto.

Article XIX

EXPLANATION OF TERMS

In interpreting the provisions of this Agreement the Fund and its members
shall be guided by the following:

(a) A member's monetary reserves means its net official holdings of gold,
of convertible currencies of other members, and of the currencies of such non-
members as the Fund may specify.

(b) The official holdings of a member means central holdings (that is, the
holdings of its Treasury, central bank, stabilization fund, or similar fiscal
agency).
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c) Les amendements entreront en vigueur pour tous les Etats membres trois
mois apr6s la date de la communication officielle, A moins qu'un d~lai plus court
ne soit fix dans la lettre ou le tl6gramme circulaire.

Article XVIII

INTERPRATATION

a) Tout probl~me d'interprdtation des dispositions du prsent accord qui
surgirait entre un Etat membre et le Fonds ou entre des Etats membres sera
soumis a la ddcision des administrateurs. Si le probl~me concerne particulire-
ment un Etat membre qui n'a pas Ic droit de nommer un administrateur, cet
Etat membre aura le droit de se faire repr~senter conformdment 'article XII,
section 3 j).

b) Lorsque les administrateurs auront rendu une decision dans les condi-
tions pr6vues au paragraphe a) ci-dessus, tout Etat membre pourra demander
que la question soit porte devant le conseil des gouverneurs dont la d~cision sera
sans appel. En attendant que le conseil ait statu6, le Fonds pourra, dans la
mesure o il l'estimera n6cessaire, agir conform6ment h la dcision des admini-
trateurs.

c) Chaque Lois qu'un d~saccord surgira entre le Fonds et un Etat membre
qui s'est retir6 ou entre le Fonds et un Etat membre au cours de la liquidation
du Fonds, cc d6saccord sera soumis/i l'arbitrage d'un tribunal de trois membres,
comprenant un arbitre nomm6 par le Fonds, un arbitre d~sign6 par l'Etat mem-
bre intcress6 ou par l'Etat membre d~missionnaire suivant le cas et un sur-arbitre
qui, .. moins que Ics parties n'en conviennent autrement, sera nomm6 par le
prdsident de la Cour permanente de Justice internationale ou par telle autre
autorit6 dign6e par la r~glementation adoptde par le Fonds. Le sur-arbitre
aura pleins pouvoirs pour rcgler touts les quesions de prcc~dure dans tous les
cas ohi les parties scront en ddsaccord h leur sujet.

Article XIX

EXPLICATION DES TERMES

Dans l'interprtation des dispositions du prdsent accord, le Fonds et les Etats
membres devront s'inspirer de ce qui suit:

a) Par rdserves montaires d'un Etat membre, il faut entendre ses avoirs
officiels nets en or, en monnaies convertibles d'autrs Etats membres et en
monnais des Etats non membres que le Fonds pourra ddsigner.

b) Par avoirs officiels d'un Etat membre, il faut entendre ses avoirs cen-
traux, c'est-?h-dire les avoirs de sa Tr~sorerie, de sa banque centrale, de son fonds
de stabilisation ou de tout autre organisme financier analogue.
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(c) The holdings of other official institutions or other banks within its terri-
tories may, in any particular case, be deemed by the Fund, after consultation with
the member, to be official holdings to the extent that they are substantially in
excess of working balances; provided that for the purpose of determining
whether, in a particular case, holdings are in excess of working balances, there
shall be deducted from such holdings amounts of currency due to official insti-
tutions and banks in the territories of members or non-members specified under
(d) below.

(d) A member's holdings of convertible currencies means its holdings of the
currencies of other members which are not availing themselves of the transi-
tional arrangements under Article XIV, Section 2, together with its holdings of
the currencies of such non-members as the Fund may from time to time specify.
The term currency for this purpose includes without limitation coins, paper
money, bank balances, bank acceptances, and government obligations issued
with a maturity not exceeding twelve months.

(e) A member's monetary reserves shall be calculated by deducting from
its central holdings the currency liabilities to the Treasuries, central banks, stabili-
zation funds, or similar fiscal agencies of other members or non-members speci-
fied under (d) above, together with similar liabilities to other official institutions
and other banks in the territories of members, or non-members specified under
(d) above. To these net holdings shall be added the sums deemed to be official
holdings of other official institutions and other banks under (c) above.

(f) The Fund's holdings of the currency of a member shall include any
securities accepted by the Fund under Article III, Section 5.

(g) The Fund, after consultation with a member which is availing itself of
the transitional arrangements under Article XIV, Section 2, may deem holdings
of the currency of that member which carry specified rights of conversion into
another currency or into gold to be holdings of convertible currency for the pur-
pose of the calculation of monetary reserves.

(h) For tht purpose of calculating gold subscriptions under Article III, Sec-
tion 3, a member's net official holdings of gold and United States dollars shall
consist of its official holdings of gold and United States currency after deducting
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c) Le Fonds pourra, dans tout cas particulier, apr&s consultation avec
l'Etat membre intfress6, considrer comme 6tant des avoirs officiels les avoirs de
toutes autres institutions officielles ou de toutes autres banques situ~es dana les
territoires de cet Etat membre, dans ]a mesure o~i ces avoirs d~passent d'une
mani~re substantielle le montant n~cessaire h titre de fonds dce roulement; 6tant
entendu que pour dfterminer si, dana un cas particulier, les avoirs ddpassent les
montants n6cessaires h titre de fonds de roulement, on ne comprendra pas dana
lesdits avoirs les quantitds de monnaies dues h des institutions officielles et &
des banques situ~es dans les territoires d'Etats membres ou d'Etats non membres
dont le paragraphe d) ci-dessous pr6voit la d6signation.

d) Par avoirs d'un Etat membre en monnaies convertibles, il faut entendre
les avoirs que possde cet Etat membre en monnaies d'autres Etats membres qui
ne se prevalent pas des dispositions transitoires pr6vues t l'article XIV, section 2,
ainsi que ses avoirs constitu6s en monnaies d'Etats non membres que le Fonds
pourra designer dans l'avenir. Aux fins de la pr~sente disposition, le terme
"monnaie" d6signera, sans aucune restriction, les esp~ces m6talliques, la monnaie
fiduciaire, les avoirs en banque, les acceptations de banque et les engagements
d'Etat h 6ch6ance maximum de douze mois.

e) Le montant des r~serves montaires d'un Etat membre sera dtermin6
en retranchant de ses avoirs centraux les sommes en monnaie dues aux Trsore-
ries, aux banqus centrales, aux fonds de stabilisation ou aux organismes finan-
ciers analogues d'autres Etats membres ou Etats non membres d~signds comme
il .est pr~vu au paragraphe d) ci-dessus, ainsi que les engagements de mme
nature envers d'autres institutions officielles et d'autres banques situds dans les
territoirs des Etats membres ou des Etats non membres d~signus comme il est
prdvu au paragraphe d) ci-dessus. A ces avoirs nets s'ajouteront les sommes qui
seront considr~s comme 6tant des avoirs officiels d'autres institutions officielles
ou d'autres banqus par application des dispositions du paragraphe c) ci-dessus.

f) Les avoirs du Fonds dana ]a monnaie d'un Etat membre comprendront
tons les effets accept~s par le Fonds en vertu de Particle III, section 5.

g) Le Fonds pourra, aprs 'consultation avec un Etat membre qui se pr6-
vaut des dispositions transitoires pr~vues h. Particle XIV, section 2, et aux fins
de determination du montant des r~serves mondtaires, consid6rer comme avoirs
en monnaie convertible, ceux des avoirs dana la monnaie dudit Etat m'embre
auxquels sont attach s des droits d6termin&s de conversion en une autre monnaie
ou en or.

h) Aux fins de d~termination du montant des souscriptions en or pr~vues I
Particle III, section 3, les avoirs officiels nets d'un Etat membre en or et ei
dollars des Etats-Unis conaisteront en ses avoirs officiels en or et en monnaie des
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central holdings of its currency by other countries and holdings of its currency
by other official institutions and other banks if these holdings carry specified
rights of conversion into gold or United States currency.

(i) Payments for current transactions means payments which are not for
the purpose of transfeiring capital, and includes, without limitation:

(1) All payments due in connection with foreign trade, other current
business, including services, and normal short-term banking and credit facili-
ties;

(2) Payments due as interest on loans and as net income from other
investments:

(3) Payments of moderate amount for amortization of loans or for de-
preciation of direct investments;

(4) Moderate remittances for family living expenses.

The Fund may, after consultation with the members concerned, determine
whether certain specific transactions arc to be considered current transactions or
capital transactions.

Article XX

FINAL PROVISIONS

Section 1. Entry into force

This Agreement shall enter into force when it has bken signed on behalf of
governments having sixty-five per cent. of the total of the quotas set forth in
Schedule A and when the instruments referred to in Section 2 (a) of this Article
have been disposited on their behalf, but in no event shall this Agreement enter
into force before May 1, 1945.

Section 2. Signature

(a) Each government on whose behalf this Agreement is signed shall de-
posit with the Government of the United States of America an instrument set-
ting forth that it has accepted this Agreement in accordance with its law and
has taken all steps necessary to enable it to carry out all of'its obligations under
this Agreement.
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Etats-Unis, deduction faite des avoirs centraux dans sa propre monnaie que
dtiennent d'autres pays et des avoirs dans sa propre monnaie que dftiennent
d'autres institutions officielles et d'autres banques lorsqu'A ces avoirs sont attaches
des droits dftermin&s de conversion en or ou en monnaie des Etats-Unis.

i) Par paiements relatifs aux op6rations courantes, il faut entendre les
paiements qui n'ont ps pour objet de transf'rer des capitaux, lesquels compren-
nent, notamment:

1) Tous les paiements concernant le commerce exte'rieur et autres
formes courantes d'affairs, y compris les services, ainsi que les op6rations
normales hi court terme de banque et de credit;

2) Les paiements h titre d'int&&ts des pr~ts ct h titre de revenus nets
provenant d'autres placements;

3) Les paiements d'un montant mod&r6 destins h amortir des
emprunts ou h couvrir la d~prdciation de placements directs;

. 4) Les remises d'importance raisonnable destinies h couvrir les
d6penss familiales d'entretien.

Le Fonds pourra, aprs consultation des Etats membres int~resss, d6terminer
si telle ou telle opfration particulire doit etre considrCe comme une opdration
courante ou une operation portant sur le capital.

Article XX

DisPOSrITONS FINALES

Section 1. Entrk en vigueur

Le present accord entrera en vigueur lorsqu'il aura et6 sign6 au nom de
gouvemements poss~dant 65 pour 100 du total des quotes-parts 6num6rfes .

l'annexe A et que les instruments dont il est fait mention h la section 2 a) du
present article auront t6 d6pos6es en leur nom; toutefois, en aucun cas, le present
accord n'entrera en vigueur avant le 1 er mai 1945.

Section 2. Signature

a) Chaque gouvernement au nor duquel le present accord sera sign6
d~posera auprhs du Gouverement des Etats-Unis d'Am~rique un instrument
6tablissant qu'il a accept6 le prdsent accord en conformit6 de ses lois et qu'il a
pris toutes les mesures n~cessaires pour etre en 6tat d'ex~cuter toutes les obliga-
tions d6coulant du present accord.
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(b) Each government shall become a member of the Fund as from the
date of the deposit on its behalf of the instrument referred to in (a) above, ex-
cept that no government shall become a member before this Agreement enters
into force under Section 1 of this Article.

(c) The Government of the United States of America shall inform the
governments of all countries whose names are set forth in Schedule A, and all
governments whose membership is approved in accordance with Article II, Sec-
tion 2, of all signatures of this Agreement and of the deposit of all instruments
referred to in (a) above.

(d) At the time this Agreement is signed on its behalf, each government
shall transmit to the Government of the United States of America one one-
hundredth of one per cent. of its total subscription in gold or United States
dollars for the purpose of meeting administrative expenses of the Fund. The
Government of the United States of America shall hold such funds in a special
deposit account and shall transmit them to the Board of Governors of the Fund
when the initial meeting has been called under Section 3 of this Article. If
this Agreement has not come into force by December 31, 1945, the Government
of the United States of America shall return such funds to the governments that
transmitted them.

- (e) This Agreement shall remain open for signature at Washington on
behalf of the governments of the countries whose names are set forth in Schedule
A until December 31, 1945.

(f) After December 31, 1945, this Agreement shall be open for signature
on behalf of the government of any country whose membership has been approved
in accordance with Article II, Sectio, i 2.

(g) By their signature of this Agreement, all governments accept it both on
their own behalf and in respect of all their colonies, overseas territories, all terri-
tories under protection, suzerainty, or authority and all territories in respect of
which they exercise a mandate.

(h) In the case of governments whose metropolitan territories have been
under enemy occupation, the deposit of the instrument referred to in (a) above
may be delayed until one hundred and eighty days after the date on which these
territories have been liberated. If, however, it is not deposited by any such gov-
ernment before the expiration of this period the signature affixed on behalf of
that government shall become void and the portion of its subscription paid under
(d) above shall be returned to it.

(i) Paragraph 5 (d) and (h) shall come into force with regard to each
signatory government as from the date of its signature,
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b) Chaque gouvernement deviendra membre du Fonds h compter de la
date ox sera dipos6 en son nom l'instrument vis6 au paragraphe a) ci-desaus, sous
rdserve qu'aucun gouvernement ne pourra devenir membre avant que le preent
accord n'entre en vigueur en vcrtu de la section 1 du prdaent article.

c) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique informera les gouverne-
ments de tous les Etats dont le nom figure & l'annexe A et tous les gouverne-
ments dont l'adh~sion sera agr e conformdment aux dispositions de Particle II,
section 2, de toutes les signatures recueillies par le present accord et du d61pt
de tous les instruments vis~s au paragraphe a) ci-dessus.

d) Au noment oci le prsent accord sera sign6 en son nom, chaque
gouvernement fera parvenir au Gouvernement des Etats-Unis d'Amirique 0,01
pour 100 de sa souscription totale en or ou en dollars des Etats-Unis, h titre de
contribution aux frais d'administration du Fonds. Le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amdrique conservera ces fonds dans un compte spdcial de ddp8t et les
transmettra au conseil des gouverneurs du Fonds lorque la premiere rdunion
aura 6t6 convoque aux termes de la section 3 du prdaent article. Si le prdsent
accord n'est pas encore entr6 en vigueur au 31 ddcembre 1945, le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique fera retour desdits fonds aux gouvernements qui les
auront fait parvenir.

e) Le prsent accord demeurera jusqu'au 31 ddcembre 1945 ouvert A la
signature, . Washington, des reprisentants des gouvernements des pays dont les
noms figurent A l'annexe A.

f) Apras le 31 ddcembre 1945, le prsent accord sera ouvert A la signature

des repr~sentants des gouvernements de tous les pays dont l'adhdsion aura t6
agride conformment aux dispositions de Particle II, section 2.

g) En apposant leur signature au prsent accord, tous les gouvernements
l'acceptent, tant en leur nom propre qu'en ce qui concerne toutes leurs colonies
et territoires d'outre-mer, tous ls territoires placis sour leur protection, sou-
verainet6 ou autorit6, et tous les territoires sur lesquels ils exercent un mandat.

h) Dans le cas de gouvernements dont les territoires metropolitains ont 6t6
occupds par l'ennemi, le d~p~t de l'instrument vis6 au paragraphe a) ci-dessus
pourra etre diffr6 jusqu'au t ent-quatre-vingtiame jour qui suivra ]a date de la
libdration de ces territoires. Toutefois, si l'un de ces gouvernements n'effectue pas
le d~p~t avant l'expiration de ladite piriode, Ia signature appose au nom, de ce
gouvetnement sera considdrde comme annulde et la fraction de sa souscription
versie aux termes du paragraphe d) ci-dessus lui sera restitude.

i) Les paragraphes d) et h) entreront en vigueur h l'gard de chaque
gouvernement signataire, A compter de la date de sa signature.

No 20a)



108 United Nations - Treaty Series 1947

Section 3. Inauguration of the Fund

(a) As soon as this Agreement enters into force under Section. 1 of this
Article, each member shall appoint a governor and the member having the largest
quota shall call the first meeting of the Board of Governors.

(b) At the first meeting of the Board of Governors, arrangements shall be
mnade for the selection of provisional executive directors. The governments of
the five countries for which the largest quotas are set forth in Schedule A shall
appoint provisional executive directors. If one or more of such governments have
not become members, the executive directorships they would be entitled to fill
shall remain vacant until they become members, or until January 1, 1946, which-
ever is the earlier. Seven provisional executive directors shall be elected in accord-
ance with the provisions of Schedule C and shall remain in office until the date
of the first regular election of executive directors which shall be held as soon as
practicable after, January 1, 1946.

(C) The Board of Governors may delegate to the provisional executive
directors any powers except those which may not be delegated to the Executive
Directors.

Section 4. Initial determination of par values

(a) When the Fund is of the opinion that it will shortly be in a position
to begin exchange transactions, it shall so notify the members and shall request
each member to communicate within thirty days the par value of its currency
based on the rates of exchange prevailing on the sixtieth day before the entry into
force of this Agreement. No member whose metropolitan territory has been
occupied by the enemy shall be required to make such a communication while
t&at territory is a theatre of major hostilities or for such period thereafter as the
Fund may determine. 'When such a member fommunicates the par value of its
currency 'the provisions of (d) below shall apply.

(b) The par value communicated by a member whose metropolitan, ter-
ritory has not been occupied by the enemy shall be the par value of that mem-
ber's currency for the purposes of this Agreement unless, within ninety days after
the request referred to in (a) above have been received, (x) the member notifies
the Fund that it regards the par value as unsatisfactory, or (n) the member
notifies the member that in its opinion the par value cannot be maintained with-
out causing recourse to the Fund on the part of that member or others on a scale
prejudicial to the Fund and to members. When notification is given under (i)
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Section 3. Inauguration du Fonds

a) Ds que le prsent accord entrera en vigueur aux termes de la section 1
du pr~ent article, chaque Etat membre nommera un gouverneur et rEtat mem-
bre ayant la quote-part la plus ilevde convoquera la premiere r6union du conseil
des gouverneurs.

b) A la premiare rdunion du conseil des gouverneurs, des dispositions seront
prises en vue du choix d'administrateurs h titre provisoire. Les gouvernements
des cinq pays pour lesquels l'annexe A pr~voit les quotes-parts les plus 6levdes
nommeront des administrateurs provisoires. Au cas o i un ou plusieurs de ces
gouvernements ne scraient pas encore devenus membres, les postes d'administra-
teurs qu'il leur appartiendrait de pourvoir resteront vacants jusqu'h la date oui
ils deviendront membres ou jusqu'au ler janvier 1946, si cette derniare date
est antdrieure ?. la pr&cfdente. Sept administrateurs h titre provisoire seront dius
conform~ment aux dispositions de l'annexe C et demeureront en fonctions
jusqu'h la date de la premiere 6lection rfgulire d'administrateurs, laquelle aura
lieu aussitot qu'il sera possible aprs le ler janvier 1946.

c) Le conseil des gouvemeurs pourra d~lfguer aux administrateurs h titre
provisoire tous les pouvoirs, h l'exception de ceux qui ne peuvent atre dfl~gu6s
aux administrateurs.

Section 4. Fixation initiale des valeurs au pair

a) Lorsque le Fonds estimera qu'il sera bient~t en mesure de commencer
ses opfrations de change, il en avisera les Etats membres et il invitera chacun
d'eux h faire connaitre, dans les trente jours, la valeur au pair de sa monnaie,
sur la base des taux de change cotds le soixanti~me jour prdcddant 'entree en
vigueur du present accord. Aucun Etat membre dont le territoire mftropolitain
aura 6t6 occup6 par l'ennemi ne sera requis de faire une telle communication tant
que son territoire sera un th~fttre d'opdrations militaires importantes, ni pendant
telle priode subs~quente que le fonds pourra fixer. Quand ledit Etat membre
fera connattre la valeur au pair de sa monnaie, i sera fait application des disposi-
tion du paragraphe d) ci-dessous.

b) La valeuri au pair communiqude par un Etat membre dont le territoire
m~tropolitain n'a pas 6t6 occup6 par 'ennemi sera considre, pour l'application
du present accord, comme 6tant la valeur au pair de la monnaie dudit Etat
membre, moins que, dans les quatre-vingt-dix jours qui suivront la r~ception
de la demande vis~e au paragraphe a) ci-dessus, i) l'Etat membre ne notifie au
Fonds qu'il considre cette valeur au pair comme non satisfaisante, ou H) que le
Fonds ne notifie 'Etat membrc qu'h son avis cette valeur au pair ne peut atre
maintenue sans comporter, de la part dudit Etat membre ou d'autres Etats
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or (n) above, the Fund and the member shall, within a period determined by
the Fund in the light of all relevant circumstances, agree upon a suitable par
value for that currency. If the Fund and the member do not agree within the
period so determined, the member shall be deemed to have withdrawn from the
Fund on the date when the period expires.

(c) When the par value of a member's currency has been established under
(b) above, either by the expiration of ninety days without notification, or by
agreement after notification, the member shall be eligible to buy from the Fund
the currencies of other members to the full extent permitted in this Agreement,
provided that the Fund has begun exchange transactions.

(d) In the case of a member whose metropolitan territory has been occu-
pied by the enemy, the provisions of (b) above shall apply, subject to the follow-
ing modifications:

(j) The period of ninety days shall be extended so as to end on a
date to be fixed by agreement between the Fund and the member.

(ix) Within the extended period the member may, if the Fund has
begun exchange transactions, buy from the Fund with its currency the cur-
rencies of other members, but only under such conditions and in such
amounts as may be prescribed by the Fund.

(in) At any time before the date fixed under (x) above, changes may
be made by agreement with the Fund in the par value communicated under
(a) above.

(e) If a member whose metropolitan territory has been occupied by the
enemy adopts a new monetary unit before the date to be fixed under (d) (I)
above, the par value fixed by that member for the new unit shall be communi-
cated to the Fund and the provisions of (d) above shall apply.

(I) Changes in par values agreed with the Fund under this Section shall
not be taken into account in determining whether a proposed change falls within
(i), (n) or (m) of Article IV, Section 5 (c).

(g) A member communicating to the Fund a par value for the currency
of its metropolitan territory shall simultaneously communicate a value, in terms
of that currency, for each separate currency, where such exists, in the territories
in respect of which it has accepted this Agreement under Section (2) (g) of this
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membres, un recours au Fonds dans des proportions prdjudiciables au Fonds et
aux Etats membres. Lorsqu'aura eu lieu la notification prdvue aux dispositions
i) ou n) ci-dessus, le Fonds et l'Etat membre se mcttront d'accord, dans un ddlai
que le Fonds aura fix6 en tenant compte da toutes les circonstances pertinentes,
sur une valeur au pair approprie pour ladite monnaie. Si le Fonds et l'Etat
membre ne parviennent pas h un accord daaz le ddlai ainsi fix6, l'Etat membre
sera considdr6 comme s'6tant retir6 du Fonds h la date d'expiration du d6lai.

c) Lorsque la valeur au pair de la monnaie d'un Etat membre aura 6t6
fix&e ainsi qu'il est prdvu au paragraphe b) ci-dessus, soit par expiration d'un
dMlai de quatre-vingt-dix jours sans notification, soit par accord aprhs notifica-
tion, l'Etat membre sera admis h acheter au Fonds les monnaies des autres Etats
membres dans toute la mesure permise par Ia present accord, h condition toutefois
que le Fonds ait commenc6 ses op6rations de change.

d) Dans le cas d'un Etat membre dont le territoire m~tropolitain a &A
occup6 par rennemi, il sera fait application des dispositions du paragraphe b)
ci-dessus, sous rdserve des modifications suivantes:

.i) Le ddlai de quatre-vingt-dix jours sera prolong6 jusqu'h une date
qui sera fixe par voie d'accord entre le Fonds et l'Etat membre.

n) Au cours du ddlai ainsi prolong6, 'Etat membre pourra, si le Fonds
a commenc6 ses opdrations de change, acheter au Fonds contre sa propre
monnaie les monnaies des autres Etats membrs, mais seulement dans les
conditions et pour les montants prescrits par le Fonds.

m) A tout moment, antdrieurement h la date fixe h l'alinda x)
ci-dessus, la valeur au pair communiqude ainsi qu'il est pr6vu au para-
graphe a) ci-dessus pourra etre modifide par vole d'accord avec le Fonds.

e) Si un Etat membre dont le territoire m&ropolitain a &6 occup6 par
'ennemi adopte une nouvelle unit6 mondtaire avant la date N fixer aux termes
du paragraphe d) x) ci-dessus, la valeur au pair fix&e par ledit Etat membre
pour la nouvelle unit6 sera communiqude au Fonds et il sera fait application des
dispositions du paragraphe d) ci-dessus.

f) Les modifications dc la valeur au pair convenues avec le Fonds aux
termes de la prdsente section n'entreront pas an ligne dc compte pour d6terminer
si une modification proposde relive des alindas x), n) ou m) dc Particle IV,
section 5 c).

g) Tout Etat membre communiquant au Fonds la valeur au pair de la
monnaic de son territoire m&ropolitain fera connattre en mae temps la valeur,
rapportde N ladite monnaie, de chacune des monnaies distinctes, s'il en existe,
qui ont cours dans les territoires relativement auxquels ledit Etat membre a
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Article, but no member shall be required to make a communication for the
separate currency of a territory which has been occupied by the enemy while that
territory is a theatre of major hostilities or for such period thereafter as the Fund
may determine. On the basis for the par value so communicated, the Fund shall
compute the par value of each separate currency. A communication or notifica-
tion to the Fund under (a), (b) or (d) above regarding the par value of a cur-
rency, shall also be deemed, unless the contrary is stated, to be a communication
or notification regarding the par value of all the separate currencies referred to
above. Any member may, however, make a communication or notification relat-
ing to the metropolitan or any of the separate currencies alone. If the member
does so, the provisions of the preceding paragraphs (including (d) above, if a
territory where a separate currency exists has been occupied by the enemy) shall.
apply to each of these currencies separately.

(h/) The Fund shall begin exchange transactions at such date as it may
determine after members having sixty-five per cent. of the total of the quotas set
forth in Schedule A have become eligible, in accordance with the preceding para-
graphs of this Section, to purchase the currencies of other members, but in no
event until after major hostilities in Europe have ceased.

(i) The Fund may postpone exchange transactions with any member if
its circumstances are such that, in the opinion of the Fund, they would lead to
use of the resources of the Fund in a manner contrary to the purposes of this
Agreement or prejudicial to the Fund or the members.

(j) The par values of the currencies of governments which indicate their
desire to become members after December 31, 1945, shall be determined in ac-
cordance with the provisions of Article II, Section 2.

DONE at Washington, in a single copy which shall remain deposited in the
archives of the Government of the United States of America which shall trans-
mit certified copies to all governments whose names are set forth in Schedule A
and to all governments whose membership is approved in accordance with Article
II, Section 2.

For Australia:

For Belgium:
L. A. GoFFrN

December 27, 1945
NJo. .20 (i)
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acceptd le prsent accord aux termes de la section 2 g) du prdsent article. Toute-
lois, aucun Etat membre ne sera tenu de faire cette communication pour la
monnaie distincte d'un territoire qui a 6t6 occup6 par l'ennemi, tant que cc
territoire restera un th~ttre d'opfrations miitaires importantes, ni pendant telle
p6riode subsdquente que le Fonds pourra fixer. Sur la base de la valeur au pair
ainsi communiqude, le Fonds calculera la valeur au pair de chaque monnaie
distincte. Toute communication ou notification concemant la valeur au pair
d'une monnaie, faite au Fonds aux termes des paragraphes a), b) ou d)
ci-dessus sera consid'r~e, sauf d~claration contraire, comme constituant 6galement
une communication ou une notification relative h la valeur.au pair de toutes les
monnaies distinctes visdes ci-dessus. Tout Etat membre pourra, cependant, faire
une communication ou une notification se rapportant exclusivement sa monnaie
m~tropolitaine ou l'une quelconque des monnaies distinctes. Si l'Etat membre
en use ainsi, il sera fait application des dispositions des paragraphes precedents
(y compris le paragraphe d) ci-dessus, si un territoire monnaie distincte a 6t6
occup6 par l'ennemi) h chacune de ces monnaies sdpar~ment.

h) Le Fonds commencera ses opdrations de change h une date qu'il fixera,
aprh que les Etats membres rdunissant 65 pour 100 du total des quotes-parts
enumrs &, l'annexe A seront devenus recevables, conformdment aux disposi-
tions des paragraphes precedents de la prdsente section, acheter les monnaies
des autres Etats membres, mais en aucun cas avant que toute operation militaire
importante n'ait cess6 en Europe.

i) Le Fonds pourra difffrer toutes operations de change avec un Etat
membre quelconque si, h son avis, la situation dudit Etat membre est de nature
h conduire h un usage des ressources du Fonds qui serait contraire aux buts du
prdsent accord ou pr6judiciable au Fonds ou aux Etats membres.

j) La valeur au pair des monnaies des Etats dont les Gouvernements feront
connaitre leur d6sir de devenir membres du Fonds aprs le 31 d6cembre 1945,
sera fixde conformdment aux dispositions de l'article II, section 2.

FAn" . Washington, en un seul exemplaire qui rstera d~pos6 aux archives
du Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique, lequel en transmettra des copies
certififes conformes tous les gouvemements dont les noms figurent h l'annexe A
et h tous les gouvemements dont l'adh~sion est agree conformfment aux disposi-
tions de l'article II, section 2.

Pour l'Australie:

Pour la Belgique:
L. A. GoFF N

le 27 dcembre 1945
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For Bolivia:
V. ANDRADE

December 27, 1945

For Brazil:
Fernando LOBO

27 Dec 1945

For Canada:
Lester B. PEARSON

Dec 27/45.

For Chile:
Marcial MORA M

Dec. 31 1945.-

For China:
WEI Tao-Ming

27th day, 12th month, 34th year of the Republic

For Colombia:
C. S. DE SANTAMARfA

December 27th 1945

For Costa Rica:
F. GUTIdRREZ

December 27 - 1945.

For Cuba:
Gmo BELT

December 31, 1945

For Czechoslovakia:
V. S. HURBAN

Dec 27- 1945.

For the Dominican Republic:
Emilio G. GODOY

December 28 - 45.

For Ecuador:
Galo PLAZA

December 27 - 45

For Egypt:
Anis AZER

December 27, 1945
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Pour ]a Bolivie:
V. ANDRADE

le 27 ddcembre 1945

Pour le Brdsil:
Fernando LoBo

le 27 ddcembre 1945

Pour le Canada:
Lester B. PEARSON

le 27 ddcembre 1945

Pour le Chili:
Marcial MORA M.

le 31 ddcembre 1945

Pour la Chine:
WEI Tao-Ming

le 27 ddcembre 1945
34ame annde de la Rdpublique de Chine

Pour la Colombie:
C. S. DE SANTAMARfA

le 27 ddcembre 1945

Pour le Costa-Rica:
F. GUTIdRREZ

le 27 ddcembre 1945

Pour Cuba:
Gmo BELT

le 31 ddcembre 1945

Pour l'Egypte:
Anis AZER

Ic 27 ddcembre 1945

Pour r'Equateur:
Galo PLAZA

le 27 ddcembre 1945

Pour les Etats-Unis d'Amdrique:
Fred M. VINsoN

le 27 ddcembre 1945

Pour 'Ethiopie:
G. TESEMMA

le 27 ddcembre 1945
No 20a)



116 United Nations- Treaty Series 1947

For El Salvador:

For Ethiopia:
G. TESEMMA

Dec. 27, 1945.

For France:
H. BONNET

27 d6cembre 1945

For Greece:
C. P. DIAMANTOPOULOS

December 27, 1945.

For Guatemala:
Jorge GARCfA GRANADOS

27 de diciembre de 1945

For Haiti:

For Honduras:
Julian R. CARCERES

December 27, 1945

For Iceland:
Thor THORS

December 27, 1945

For India:
G. S. BAJPA1.

27.12.'45

For Iran:
Hussein ALA

December 28th 1945.

For Iraq:
Ali JAWDAT

Dec 27 - 1945

For Liberia:

For Luxembourg:
Iugues LE GALLAIS

December 27th 1945.
No. 20 (a)
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Pour ]a France:
H. BONNET

le 27 ddcembre 1945

Pour Ia Grce:
C. P. DIAMANTOPOULOS

Ie 27 d6cembre 1945

Pour Ic Guatemala:
Jorge GARCiA GRANADOS

Ic 27 d~cembre 1945

Pour Haiti:

Pour le Honduras:
Julian R. CARCERES

Ic 27 dkcembre 1945

Pour 'Inde:
G. S. BAJPAX

le 27 ddcembre 1945

Pour l'Irak:
Ai JAWDAT

le 27 d6cembre 1945

Pour 'Iran:
Hussein ALA

le 28 ddcembre 1945

Pour 'Islande:
Thor THORS

le 27 ddcembre 1945

Pour le Libdfia:

Pour le Luxembourg:
Hughes LE GALLAIS

le 27 ddcembre 1945

Pour le Mexique:
A. ESPINOSA DE LOS MONTEROS

le 31 ddcembre 1945

Pour le Nicaragua:

N "20a)
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For Mexico:
A. ESPINOSA DE LOS MONTEROS

Dec. 31st, 1945.

For the Netherlands:
A. LOUDON

Dec. 27th 1945.--

For New Zealand:

For Nicaragua:

For Norway:
W. Munthe MORGENSTIERNE

December 27, 1945-

For Panama:

For Paraguay:
Celso R. VELAZQUEZ

December 27, 1945 -

For Peru:
H. FERNINDEz DAVILA

Dec 31, 1945-

For the Philippine Commonwealth:
Carlos P. ROMULO

December 27, 1945

For Poland:
Oskar LANGE

December 27, 1945.

For the Union of South Africa:
H. T. ANDREWS

December 27 1945.

For the Union of Soviet Socialist Republics:

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
HALiFAx

Dec. 27, 1945.
No. 20 (a)



1947 Nations Unies - Recuei des Traitis 119

Pour la Norvtge:
W. Munthe MOROENSTIERNE

le 27 ddcembre 1945

Pour la Nouvelle-ZMIande:

Pour le Panama:

Pour le Paraguay:
Celso R. VELzQuEz

le 27 ddcembre 1945

Pour les Pays-Bas:
A. LOUDON

le 27 ddcembre 1945

Pour le Pdrou:
H. FERNANDEZ DVILA

le 31 dcembre 1945

Pour les Philippines:
Carlos P. ROMULO

le 27 ddcembre 1945

Pour la Pologne:
Oskar LANGE

le 27 ddcembre 1945

Pour la Rdpublique Dominicaine:
Emilio G. GoDoy

le 28 ddcembre 1945

Pour le Royaume-Uni:
HALIFAX

le 27 ddcembre 1945

Pour le Salvador:

Pour la Tchdcoslovaquie:
V. S. HUR1BAN

le 27 ddcembre 1945

Pour l'Union des Rdpubliques socialistes so-6dtiques:

NO 90a)
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For the United States of America:
Fred M. VINSON.

Dec. 27, 1945.

For Uruguay:
Csar MONTERo B.

Dec. 27 1945

For Venezuela:

For Yugoslavia:
Stanoje SIMIc

27 XII. 1945.

SCHEDULE A

Quotr.

(In milli
Stat

A ustralia ..........................................
Belgium ..........................................
Bolivia ............................................
Brazil ............................................
Canada ...........................................
C hile .............................................
C hina ............................................
Colom bia .........................................
Costa Rica ........................................
C uba .............................................
Czechoslovakia .....................................
Denm ark* ........................................
Dominican Republic ................................
Ecuador ..........................................
Egypt ............................................
El Salvador .......................................
Ethiopia ..........................................
France ....................... ....................
G reece .............................................
Guatem ala ........................................
H aiti ............................................
H onduras .........................................

ons of United
es dollars)

200
225

10
150
300

50
550

50
5

50
125

5
5
45

2.5
6

450
40

5
5
2,5

* The quota of Denmark shall be determined by the Fund after the Danish Government
has declared its readiness to sign this Agreement but before signature takes place.
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Pour l'Union Sud-Africaine:
H. T. ANDREWS

le 27 ddcembre 1945

Pour r'Uruguay:
Cesar MONTERO B.

le 27 ddcembre 1945

Pour le Venezuela:

Pour la Yougoslavie:
Stanoje SiMIc

le 27 ddcembre 1945

ANNEXE A

Quotes-parts

(En millions de dollars
des Etats-Unis d'Amdrique)

Australie ........................................ 200
Belgique ......................................... 225
Bolivie .......................................... 10
Br sil ........................................... 150
Canada ......................................... 300

'Chili ............................................ 50
Chine ........................................... 550
Colombie ........................................ 50
Costa-Rica ....................................... 5
Cuba ........................................... 50
Danem ark .......................................
Egypte .......................................... 45
Equateur ........................................ 5
Etats-Uns d'Am6rique ............................. 2.750
Ethiopie ......................................... 6
France .......................................... 450
G race ........................................... 40
Guatem ala ....................................... 5
H aiti ............................................ 5
H onduras ........................................ 2,5
Inde ........................................... . 400
Irak ............................................ 8

La quote-part du Dancmark sera fx~e par le Fonds apra que le Gouvernement danols aura
dclar6 etre pret A signer le prsent Accord, mas avant que ledit Gouvernement n'appose
sa signature audit Accord.
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(In millions of United
States dollars)

Iceland ............................................ 1
India ............................................. 400
Iran .............................................. 25
Iraq .............................................. 8
Liberia ........................................... . .5
Luxembourg ....................................... 10
M exico ............................................ 90
Netherlands ....................................... 275
New Zealand ...................................... 50
Nicaragua ........................................ 2
Norway ........................................... 50
Panama .......................................... . .5
Paraguay .......................................... 2
Peru ...... .................................. 25
Philippine Commonwealth ........................... 15
Poland ............................................. 125
Union of South Africa .............................. 100
Union of Soviet Socialist Republics .................. 1,200
United Kingdom .................................. 1,300
United States ...................................... 2,750
U ruguay .......................................... 15
Venezuela ......................................... 15
Yugoslavia ......................................... 60

SCHEDULE B

Provisions with Respect to Repurchase by a Member of its Currency
held by the Fund

1. In determining the extent to which repurchase of a member's currency
from the Fund under Article V, Section 7 (b) shall be made with each type of
monetary reserve, that is, with gold and with each convertible currency, the following
rule, subject to 2 below, shall apply:

(a) If the member's monetary reserves have not increased during the
year, the amount payable to the Fund shall be distributed among all types of
reserves in proportion to the member's holdings thereof at the end of the
year.

(b) If the member's monetary reserves have increased during the year,
a part of the amount payable to the Fund equal to one-half of the increase shall
be distributed among those types of reserves which have increased in proportion
to the amount by which each of them has increased. The remainder of the
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(En millions de dollars
des Etats-Unis d'Amirique)

Iran ............................................ 25
Islande .......................................... 1
Lib6ria .......................................... 0,5
Luxembourg ...................................... 10
M exique ........................................ 90
Nicaragua ....................................... 2
Norv~ge ......................................... 50
Nouvelle-ZMlande ................................. 50
Panam a ......................................... 0,5
Paraguay ........................................ 2
Pays-Bas ......................................... 275
P rou ........................................... 25
Philippines ...................................... 15
Pologne .......................................... 125
R6publique Dominicaine ........................... 5
Royaume-Uni .................................... 1.300
Salvador ........................................ 2,5
Tchgcoslovaquie .................................. 125
Union des R6publiques socialistes sovi6tiques .......... 1.200
Union Sud-Africaine .............................. 100
U ruguay ........................................ 15
Venezuela ...................................... 15
Yougou lavie ...................................... 60

ANNEXE B

Dispositions relatives au rachat par les Etats membres d'avoirs
ddtenus par te Fonds dans leur monnaie

1. Pour d6terminer dans quelle proportion le rachat au Fonds de la monnaie
d'un Etat membre aux termes de l'article V, section 7 b), s'effectuera au moyen de
chaque catdgorle de reserve mon6taire, c'est-.-dire en or et dana chacune des
monnaies convertibles, il sera fait application de la r~gle suivante, sous reserve des
dispositions du paragraphe 2 ci-dessous:

a) Si les rdserves montaires de l'Etat membre n'ont pas augment6 au
cours de I'anne, le montant & verser au Fonds sera r6parti entre toutes les
catdgories de r6serves, au prorata des avoirs de l'Etat membre dana chacune
d'elles A la fin de 'anne.

b) Si les r6servs mon6taires de l'Etat membre ont augment6 au cours de
l'annge, une partie du montant & verser au Fonds 6gale & ]a moiti6 de l'augmen-
tation sera r~partie entre les categories de rserves qui se sont accrues, au pro-
rata du montant de 'augmentation de chacune d'elles. Le reste de la somme A
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sum payable to the Fund shall be distributed among all types of reserves in pro-
portion to the member's remaining holdings thereof.

(c) If after all the repurchases required under Article V, Section 7
(b), had been made, the result would exceed any of the limits specified in
Article V, Section 7 (c),. the Fund shall require such repurchases to be made
by the members proportionately in such manner that the limits will not be
exceeded.

2. The Fund shall not acquire the currency of any non-member under Article
V, Section 7 (b) and (c).

3. In calculating monetary reserves and the increase in monetary reserves dur-
ing any year for the purpose of Article V, Section 7 (b) and (c), no account shall
be taken, unless deductions have otherwise been made by the member for such
holdings, of any increase in those monetary reserves which is due to currency
previously inconvertible having become convertible during the year; or to holdings
which are the proceeds of a long-term or medium-term loan contracted during the
year; or to holdings which have been transferred or set aside for repayment of a
loan during the subsequent year.

4. In the case of members whose metropolitan territories have been occupied
by the enemy, gold newly produced during the five years after the entry into force
of this Agreement from mines located within their metropolitan territories shall not
be included in computations of their monetary reserves or of increases in their
monetary reserves.

SCHEDULE C

Election of Executive Directors

1. The election of the elective executive directors shall be by ballot of the
governors eligible to vote under Article XII, Section 3 (b) (m) and (iv).

2. In balloting for the five directors to be elected under Article XII, Section 3
(b) '(m), each of the governors eligible to vote shall cast for one person all of the
votes to which he is entitled under Article XII, Section 5 (a). The five persons
receiving the greatest number of votes shall be directors, provided that no person
who received less than nineteen per cent. of the total number of votes that can be
cast (eligible votes) shall be considered elected.

3. When five persons are not elected in the first ballot, a second ballot shall be
held in which the person who received the lowest number of votes shall be ineligible
'for election and in which there shall vote only (a) those governors who voted in
tthe first ballot for a person not elected, and (b) those governors whose votes for a
person elected are deemed under 4 below to have raised the votes cast for that
person above twenty per cent. of the eligible votes.
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verser au Fonds sera r6parti entre toutes les categories de r6serves, au prorata
des avoirs restant a l'Etat membre dans chacune d'elles.

c) Si l'excution de tous le rachats requis aux termes de l'article V,
section 7 b), devait entrainer le d6passement de l'une des limites sp6cifi6es h
'article V, section 7 c), le Fonds invitera les Etats membres A effectuer les

rachats proportionnellement d'une mani6re telle que lea limites ne soient pas
d passs.
2. Le Fonds ne pourra, au titre de Particle V, section 7 b) et c), acquerir la

monnaie d'un Etat non membre.
3. Dans le calcul des rdservea mon6taires et de raugmentation des r6serves

mon~taires au cours d'une anne quelconque aux fins de rapplication de I'Article V,
section 7 b) et c), il ne sera pas tenu compte, A moins que 'Etat membre ait fait
des deductions d'une autre manire pour des avoirs de cette esp6ce, de toute augmen-
tation de ces r6serves mon6taires qui serait due soit A une monnaie qui a pass6 de
l'inconvertibilit6 A la convertibilit6 au cours de 'ann6e, soit h des avoirs provenant
d'un emprunt h long terme ou A moyen tepne contract6 au cours de l'ann~e, soit
h des avoirs transf~r&s ou mis en reserve en vue du remboursement d'un emprunt au
cours de I'annfe suivante.

4. Dans le cas d'Etats membres dont lea territoires m6tropolitains ont 6t6
occup&s par l'ennemi, ror'nouvellement extrait de mines situes dans les territoires
m~tropolitains de ces Etats membres au cours des cinq ann6es qui suivront 1'entr&e
en vigueur du prdsent accord, ne sera pas compris dans les calculs du montant ou
de l'augmentation de leurs r6serves montaires.

ANNEX C

Election des administrateurs

1. Les administrateurs Olectifs seront 61us par les gouverneurs admis A voter en
vertu de rarticle XII, section 3 b) m) et iv).

2. En prenant part A l'Mlection des cinq administrateurs qui doivent 8tre Alus
en vertu de l'article XII, section 3 b) m), chacun des gouverneurs admis A voter
fera b~n~ficier une seule personne de toutes les voix dont il dispose en vertu de
l'article XII, section 5 a). Les cinq personnes qui recueilleront le plus grand nombre
de voix seront administrateurs, 6tant entendu que nul ne sera consid6r6 comme 6lu
s'il a obtenu moins de 19 pour 100 du total des voix qui peuvent 8tre exprim6es au
scrutin (voix admissibles).

3. Si le nombre des personnes 6lues au premier tour de scrutin est inf6rieur A
cinq, il sera procfd6 A un deuxi~me tour de scrutin lors duquel ]a personne ayant
recuili le plus petit nombre de voix au pr6cedent tour de scrutin sera in6ligible.
Pourront seuls voter lor de ce scrutin: a) les gouverneurs ayant vot6 au premier
tour de scrutin pour une personne qui n'a pas 6t6 ,lue, et b) le gouverneurs qui,
ayant vot6 pour une personne qui a 6t6 4lue, doivent etre consid6r~s, aux termes du
paragraphe 4 ci-dessous, comme ayant port6 I nombre de voix recueillies par cette
personne A plus de 20 pour 100 des voix admissibles.
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4. In determining whether the votes cast by a governor are to be deemed
to have raised the total of any person above twenty per cent. of the eligible votes
the twenty per cent. shall be deemed to include, first, the votes of the governor
casting the largest number of votes for such person, then the votes of the governor
casting the next largest number, and so on until twenty per cent. is reached.

5. Any governor part of whose votes must be counted in order to raise
the total of any person above nineteen per cent. shall be considered as casting all
of his votes for such person even if the total votes for such person thereby exceed
twenty per cent.

6. If, after the second ballot, five persons have not been elected, further ballots
shall be held on the same principles until five persons have been elected, provided
that after four persons are elected, the fifth may be elected by a simple majority of
the remaining votes and shall be deemed to have been elected by all such votes.

7. The directors to be elected by the American Republics under Article XII,
Section 3 (b) (iv) shall be elected as follows:

(a) Each of the directors shall be elected separately.

(b) In the election of the first director, each governor representing an
American Republic eligible to participate in the election shall cast for one per-
son all the votes to which he is entitled. The person receiving the largest
numb,r of votes shall be elected provided that he has received not less than
forty-five per cent. of the total votes.

(c) If no person is elected on the first ballot, further ballots shall be held,
in each of which the person receiving the lowest number of votes shall be
eliminated, until one person receives a number of votes sufficient for election
under (b) above.

(d) Governors whose votes contributed to the election of the first
director shall take no part in the election of the second director.

(e) Persons who did not succeed in the first election shall not be ineligible
for election as the second director.

(f) A majority of the votes which can be cast shall be required for election
of the second director. If at the first ballot no person receives a majority,
further ballots shall be held in each of which the person receiving the lowest
number of votes shall be eliminated, until some person obtains a majority.
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4. Afin de diterminer s'il y a lieu de considrer les voix donn6es par un gou-
verneur comme ayant porte le total des voix recueillies par une personne t plus de
20 pour 100 du total des voir. admissibles, il conviendra de faire figurer dans lesdits
20 pour 100, en premier lieu les voix du gouverneur ayant donn6 le plus grand
nombre de voix t ladite personne, en deuxi~me lieu les voix du gouverneur ayant,
imm~diatement apras le gouverneur pr&icdemment vis6, donn6 & ladite personne le
plus grand nombre de voix, et ainsi de suite jusqu'It cc que la proportion de 20 pour
100 soit atteinte.

5. Tout gouverneur dont un certain nombre de voix doivent entrer en ligne de
compte pour que le total des voix recueillies par une personne quelconque soit port6
t plus de 19 pour 100, sera riput6 donner toutes ses voix it ladite personne, alors

meme que le total des voix recueillics par cette personne se trouverait de cc fait
port6 t plus de 20 pour 100.

6. Si, apr~s le deuxi~ne tour, de scrutin le nombre des personnes 6lues cst
infrieur A cinq, il sera procd6, sur la base des ragls ci-dessus 6noncies, t de
nouveaux tours de scrutin jtisqu'ht ce que cinq personnes aient 6t6 lues. Toutefois,
lorsque quatre personnes auront 6t6 &ues, la cinqui~me pourra l'Ctre t la majorit
simple des voix qui restent et sera considir&e comme ayant 6t6 Alue par la totalit6
de ces voix.

7. Les administrateurs qui doivent etre lus par les R~publiques am6ricaines
en vertu de l'article XII, section 3 b) iv), seront 61us de la mani~re suivante:

a) Chacun des administrateurs sera 6lu s pariment.

b) Lors de l'fection du premier administrateur, chaque gouverneur repr6-
sentant une R6publique am6ricaine admise t participer A l'dlection donnera A
une seule personne toutes les voix auxquelles il a droit. La personne qui recueil-
lera le plus grand nombre de voix sera fue, A condition qu'elle ait recueilli
45 pour 100 au moins du total des voix.

c) Si personne n'est A1u au premier tour de scrutin, i sera procdd6 't de
nouveaux tours de scrutin, lors do chacun desquels la personne qui recueillera
le moins de voix sera ilimii6e jusqu'i cc qu'une personne recueille un nombre
de voix suffisant pour etre rlue suivant les dispositions du paragraphe b) ci-
dessus.

I d) Les gouverneurs dont les voix ont contribu6 it l'lection du premier
administrateur ne participeront pas it l'ection du second administrateur.

e) Les candidats qui n'ont pas 6t6 6lus lors de la premiere 6lection ne
seront pas in6ligibles au second poste d'administratcur.

f) La majorit6 des voix pouvant etre exprim6es sera n6cessaire pour l'fec-
tion du second administrateur. Si au premier tour de scrutin personne n'obtient
la majorit6,.il sera procd6 it de nouveaux tours de scrutin lors de chacun des-
quels la personne qui recueillera le moins do voix sera 6limin'e jusqu'it cc
qu'une personne obtienne la majorit6. ,
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(g) The second director shall be deemed to have been elected by all the
votes which could have been cast in the ballot securing his election.

SCHEDULE D

Settlement of Accounts with Members Withdrawing

1. The Fund shall be obligated to pay to a member withdrawing an amount
equal to its quota, plus any other amounts due to it from the Fund, less any amounts
in its currency due to the Fund, including charges accruing after the date of its
withdrawal; but no payment shall be made until six months after the date of with-
drawal. Payments shall be made in the currency of the withdrawing member.

2. If the Fund's holdings of the currency of the withdrawing member are not
sufficient to pay the net amount due from the Fund, the balance shall be paid in
gold, or in such other manner as may be agreed. If the Fund and the withdrawing
member do not reach agreement within six months of the date of withdrawal, the
currency in question held by the Fund shall be paid forthwith to the withdrawing
member. Any balance due shall be paid in ten half-yearly instalments during the
ensuing five years. Each such instalment shall be paid, at the option of the Fund,
either in the currency of the withdrawing member acquired after its withdrawal or by
the delivery of gold.

3. If the Fund fails to meet any instalment which is due in accordance with
the preceding paragraphs, the withdrawing member shall be entitled to require the
Fund to pay the instalment in any currency held by the Fund with the exception of
any currency which has been declared scarce under Article VII, Section 3.

4. If the Fund's holdings of the currency of a withdrawing member exceed the
amount due to it, and if agreement on the method of settling accounts is not reached
within six months of the date of withdrawal, the former member shall be obligated
to redeemsuch excess currency in gold or, at its option, in the currencies of mem-
bers which at the time of redemption are convertible. Redemption shall be made
at the parity existing at the time of withdrawal from the Fund. The withdrawing
member shall complete redemption within five years of the date of withdrawal, or
within such longer period as may be fixed by the Fund, but shall not be required
to redeem in any half-yearly period more than one-tenth of the Fund's excess hold-
ings of its currency at the date of withdrawal plus further acquisitions of the cur-
rency during such half-yearly period. If the withdrawing member does not fulfil this
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g) Le second administrateur sera consid&r6 comme ayant 6t6 6lu par
toutes les voix qui auraient pu etre exprimes lots du tour de scrutin au cours
duquel il a 6t6 61u.

ANNE XE D

R9glement des comptes avec les Etats membres qui se retirent

1. Le Fonds sera tenu de verser 5. tout Etat membre qui se retire une somme
igale A sa quote-part augment&c de toutes autres sommes qui lui sont dues par le
Fonds et diminu&e de toutes sommes dues au Fonds par ledit Etat membre, y
compris les commissions venant A 6ch~ance aprs la date du retrait; mais aucun
paiement ne sera effectu6 avant l'expiration d'un d~lai de six mois A compter de la
date du retrait. Les paiements auront lieu dans ]a monnaie de l'Etat membre qui
se retire.

2. Si les avoirs du Fonds dans ]a monnaie de l'Etat membre qui se retire ne
suffisent pas pour payer le montant net des sommes dues par le Fonds, le solde
sera acquitt6 en or ou de telle autre manire qui pourra tre convenue. Si le Fonds
et 'Etat membre qui se retirent ne parviennent pas A un accord dans les six
mois qui suivront ]a date du retrait de 1'Etat membre, les avoirs du Fonds dans la
monnaie dont il s'agit seront immdiatement vers6s A l'Etat membre qui se retire.
Tout soldc dO sera pay6 en dix versements semestriels pendant les cinq ann6es
suivantes. Chacun de ces versements se fera, au choix du Fonds, soit A l'aide de
monnaie de cet Etat membre acquise post~rieurement A son retrait, soit par remise
d'or.

3. Au cas ohi le Fonds n'effectuerait pas Pun quelconque des paiements dus en
vertu des paragraphes prdcedents, l'Etat membre qui se retire aura le droit d'exiger
de lui qu'il effectue ledit paiement dans 'une quelconque des monnaies qu'il d6tient,
Sl'exception de celles qui auraient 6t6 dclar~s rares en vertu de Particle VII,

section 3.

4. Si les avoirs du Fonds dans la monnaie d'un Etat membre qui se retire
dtpassent le montant des sommes dues A cet Etat membre-et si aucun accord relatif
au mode de rglement des comptes n'intervient dans les sbc mois qui suivront
la date du retrait, l'Etat qui a cess6 d'etre membre sera tenu de proc~der
au rachat de cet excddent de monnaie avec de Tor ou, A son choix, avec
les monnaies d'autres Etats membres, qui seront convertibles & l'6poque du rachat.
Le rachat sera effectu6 au pair en vigueur au moment oi l'Etat membre se retirera
du Fonds. Le rachat devra etre achev6 en totalit6 par l'Etat membre qui se retire
dans les cinq ans qui suivront la date du retrait ou dans tel d6lai plus long que
pourra fixer Ic Fonds; toutefois, l'Etat membre ne sera pas tenu de racheter, au
cours de toute p~riode de six mois, plus d'un dixiame des avoirs excddentaires du
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obligation, the Fund may in an orderly manner liquidate in any market the amount
of currency which should have been redeemed.

5. Any member desiring to obtain the currency of a member which has with-
drawn shall acquire it by purchase from the Fund, to the extent that such member
has access to the resources of the Fund and that such currency is available under 4
above.

6. The withdrawing member guarantees the unrestricted use at all times of the
currency disposed of under 4 and 5 .above for the purchase of goods or for payment
of sums due to it or to persons within its territories. It shall compensate the Fund
for any loss resulting from the difference between the par value of its currency on
the date of withdrawal and the value realized by the Fund on disposal under 4 and
5 above.

7. In the event of the Fund going into liquidation under Article XVI, Sec-
tion 2, within six months of the date on which the member withdraws, the account
between the Fund and that government shall be settled in accordance with Article
XVI, Section 2, and Schedule E.

SCHEDULE E

Administration of Liquidation

1. In the event of liquidation the liabilities of the Fund other than the re-
payment of subscriptions shall have priority in the distribution of the assets of the
Fund. In meeting each such liability the Fund shall use its assets in the following
order:

(a) the currency in which the liability is payable;

(b) gold;

(c) all other currencies in proportion, so far as may be practicable, to
the quotas of the members.

2. After the discharge of the Fund's liabilities in accordance with I above,
the balance of the Fund's assets shall be distributed and apportioned as follows:

(a) The Fund shall distribute its holdings of gold among the members
whose currencies are held by the Fund in amounts less than their quotas. These
members shall share the gold so distributed in the proportions of the amounts
by which their quotas exceed the Fund's holdings of their currencies.

(b) The Fund shall distribute to each member one-half the Fund's hold-
ings of its currency but such distribution shall not exceed fifty per cent. of its
quota.
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Fonds dans cette monnaic A la date du retrait, augment6s du montant des acquisi-
tions supplmentaires de cette monnaie au cours de ladite p6riode de six mois. Si
rEtat membre qui se retire ne s'acquitte pas de cette obligation, le Fonds pourra
liquider, d'une mani~re ordonne, sur un march6 quelconque, la quantit6 de mon-
naie qui aurait dCO etre rachete.

5. Tout Etat membre d~sirant obtenir la monnaie d'un Etat membre qui
s'est retir6 racqurera par achat au Fonds, dans la mesure oh ledit Etat membre
sera admis A utiliser les ressources du Fonds et ohi ladite monnaie sera disponible
dans les conditions indiqu&s au paragraphe 4 ci-dessus.

6. L'Etat membre qui se retire garantit que la monnaie c~de ainsi qu'il est
pr~vu aux paragraphes 4 et 5 ci-dessus pourra, & tout moment, 8tre employee sans
restrictions pour effectuer 'achat de marchandises ou le paiement de sommes dues
A lui-meme ou b des personnes r6sidant sur ses territoires. II indemnisera le Fonds
pour toute perte r6sultant de la diffdrence entre la valeur au pair de sa monnaie
A la date de son retrait et la valeur de cette monnaie au moment ozi le Fonds la
cde, conform6ment aux dispositions des paragraphes 4 et 5 ci-dessus.

7. Au cas o i il serait proc6d6 A la liquidation du Fonds, conform~ment &
Particle XVI, section 2, dans les six mois suivant ]a date du retrait de l'Etat
membre, les comptes entre le Fonds et ledit gouvernement seront r6gl6s en confor-
mit6 des dispositions de l'article XVI, section 2, et de 1'annexe E.

ANNEXE E

Procddure a suivre pour la liquidation

1. En cas de liquidation, les postes du passif du Fonds autres que le rembour-
sement des souscriptions auront priorit6 dans la distribution de l'actif du Fonds.
Pour faire face A chacun de ces engagements, le Fonds emploiera les postes de son
actif dans l'ordre suivant:

a) la monnaie dans laquelle l'engagement est payable;

b) lor;

c) toutes les autres monnaies proportionnellement, autant que possible,
aux quotes-parts des Etats memb'res.

2. Aprhs acquittement des engagements du Fonds conform6ment aux dispo-
sitions du paragraphe 1 ci-dessus, le reliquat de P'actif du Fonds sera r~parti et
attribu6 comme suit:

a) Le Fonds r~partira ses avoirs en or entre les Etats membres dans les
monnaies figurant dans les avoirs du Fonds pour un montant infdrieur A leur
quote-part. Ces Etats membres se partageront lor ainsi r6parti proportionnelle-
ment au montant dont leur quote-part d~passe les avoirs du Fonds dans leur
monnaie.

b) Le Fonds distribuera & chaque Etat membre la moitiS des avoirs du
Fonds dans sa monnaie, sans que cette rtpartition puisse d6passer 50 pour 100
de sa quote-part.
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(c) The Fund shall apportion the remainder of its holdings of each cur-
rency among all the members in proportion to the amounts due to each member
after the distribution under (a) and (b) above.

3. Each member shall redeem the holdings of its currency apportioned to
other members under 2 (c) above, and shall agree with the Fund within three
months after a decision to liquidate upon an orderly procedure for such redemption.

4. If a member has not reached agreement with the Fund within the three
month period referred to in 3 above, the Fund shall use the currencies of other
members apportioned to that member under 2 (c) above to redeem the currency
of that member apportioned to other members. Each currency apportioned to a
member which has not reached agreement shall be used, so far as possible, to
redeem its currency apportioned to the members which have made agreements with
the Fund under 3 above.

5. If a member has reached agreement with the Fund in accordance with
3 above, the Fund shall use the currencies of other members apportioned to that
member under 2 (c) above to redeem the'currency of that member apportioned to
other members which have made agreements with the Fund under 3 above. Each
amount so redeemed shall be redeemed in the currency of the member to which it
was apportioned.

6. After carrying out the preceding paragraphs, the Fund shall pay to each
member the remaining currencies held for its account.

7. Each member whose currency has been distributed to other members under
6 above shall redeem such currency in gold or, at its option, in the currency of the
member requesting redemption, or in such other manner as may be agreed between
them. If the members involved do not otherwise agree, the member obligated to
redeem shall complete redemption within five years of the date of distribution, but
shall not be required to redeem in any half-yearly period more than one-tenth of
the amount distributed to each other member. If the member does not fulfil this
obligation, the amount of currency which should have been redeemed may be liqui-
dated in an orderly manner in any market.

8. Each member whose currency has been distributed to other members under
6 above guarantees the unrestricted use of such currency at all times for the pur-
chase of goods or for payment of sums due to it or to persons in its territories. Each
member so obligated agrees to compensate other members for any loss resulting from
the difference between the par value of its currency on the date of the decision to
liquidate the Fund and the value realized by such members on disposal of its
currency.
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c) Le Fonds distribuera le reste de ses avoirs dans chaque monnaie entre
tous les Etats membres, proportionnellement au montant dOk a, chaque Etat
membre apr~s les repartitions privues aux paragraphes a) et b) ci-dessus.

3. Chaque Etat membre rach~tera les avoirs dans sa monnaie distribuds aux
autrcs Etats membres aux termes du paragraphe 2 c) ci-dessus, et se mcttra d'accord
avec le Fonds, dans les trois mois qui suivront la dtcision de liquidation, sur une
proctdure ordonn&e applicable audit rachat.

4. Si un Etat membre n'est pas parvenu A un accord avec le Fonds dans le
d6lai de trois rnois vis6 au paragraphe 3 ci-dessus, le Fonds cmploiera les monnaies
des autres Etats membres qui auront &6 attributes audit Etat membre aux termes
du paragraphe 2 c) ci-dessus racheter la monnaie dudit Etat membre attribude
aux autres Etats membres. Toute monnaie attribute A, un Etat membre qui n'est
pas parvenu a un accord sera employee autant que possible A racheter la monnaic
de cet Etat membre attribu& aux Etats membrcs qui ont conclu des accords avec le
Fonds aux termes du paragraphe 3 ci-dessus.

5. Si un Etat membre a'est mis d'accord avec le Fonds, ainsi qu'il est pr6vu au
paragraphe 3 ci-dessus, Ic Fonds emploiera les monnaies des autres Etats membres
attribu6es A cet Etat membre aux termes du paragraphe 2 c) ci-dessus racheter
la monnaie dudit Etat membre attribude aux autres Etats membres qui ont conclu
des accords avec le Fonds aux termes du paragraphe 3 ci-dessus. Tout montant
ainsi rachet6 le sera dans la monnaie de 'Etat membre auquel il itait attribu6.

6. Apras avoir ex~cut6 les prescriptions des paragraphes pr6cedents, le Fonds
versera A chaque Etat membre les monnaies qui restent et qu'il d6tient pour son
compte.

7. Chaque Etat membre dont la monnaie a 6t6 r~partie entre d'autres Etats
membres aux termes du paragraphe 6 ci-dessus, rach~tera ladite monnaie en or ou,
& son choix, dans la monnaie do l'Etat membre qui demande le rachat, ou de
toute autre manikre dont il pourra convenir avec lui. Sauf convention contrairo
entre les parties, l'Etat membre tenu au rachat ach~vera le rachat dana les cinq
ans de la date de la repartition, mais il ne sera pas requis de racheter en un semestre
plus d'un dixime du montant distribu6 A chacun des autres Etats membres. Si
l'Etat membre ne s'acquitte pas de cette obligation, le montant de la monnaie qui
aurait dft etre rachetie pourra atre liquid6 d'une mani~re ordonn6e sur un march6
quelconque.

8. Chaque Etat membre dont la monnaie a 6t6 rdpartie entre les Etats membres
aux termes du paragraphe 6 ci-dessus, garantit que ladite monnaie pourra, A tout
moment, etre employe sans restrictions pour effectuer lachat de marchandises ou
le paiement de sommes dues , lui-m~me ou & des personnes r6sidant sur ses terri-
toiros. Chaque Etat membre soumis h cette obligation convient d'indemniser les
autrs Etats membres pour toute perte r~sultant de la difference entre la valeur au
pair de sa monnaie i la date de la dicision do liquider le Fonds et la valeur de
cette monnaie au moment oa ces Etats membres en font usage.
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No. 20(b). ARTICLES OF AGREEMENT OF THE INTER-
NATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DE-
VELOPMENT.

The Governments on whose behalf the present Agreement is signed agree

as follows:

INTRODUCTORY ARTICLE

The International Bank for Reconstruction and Development is established
and shall operate in accordance with the following provisions:

Article 1

PURPOSES

The purposes of the Bank are:

(i) To assist in the reconstruction and development of territories of
members by facilitating the investment of capital for productive purposes,
including the restoration of economies destroyed or disrupted by war, the
reconversion of productive facilities to peacetime needs and the encourage-
ment of the development of productive facilities and resources in less de-
veloped countries.

(n) To promote private foreign investment by means of guarantees or
participations in loans and other investments made by private investors; and
when private capital is not available on reasonable terms, to supplement
private investment by providing, on suitable conditions, finance for produc-
tive purposes out of its own capital, funds raised by it and its other re-
sources.

(m) To promote the long-range balanced growth of international
trade and the maintenance of equilibrium in balances of payments by en-
couraging international investment for the development of the productive
resources of members, thereby assisting in raising productivity, the standard
of living and conditions of labour in their territories.

(iv) To arrange the loans made or guaranteed by it in relation to
international loans through other channels so that the more useful and
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No 20 b). ACCORD RELATIF A LA BANQUE INTERNA-
TIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVEL-
bPPEMENT

Les gouvernements au nom. desquels Ic present accord est sign6 sont conve-
nus de cc qui suit:

ARTICLE PRALIMINAIRE

La Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement est
cr&6e ct fonctionnera conform~ment aux dispositions suivantes:

Article premier

BUTS

Les buts de la Banque sont les suivants:

I) Aider & la reconstruction et au ddveloppement des territoires des
Etats membres en facilitant l'investissement de capitaux h des fins produc-
tives et notamment aux fins de relever les 6conomies d~truites ou dsorga-
nisses par la guerre, de rdadapter les moyens de production aux besoins du
temps de paix et d'encourager le d6veloppement des moyens de production
et des ressources dans les pays moins ddvelopps.

n) Favoriser les investissements privds h '6tranger au moyen de garan-
ties ou de participation & des prats et h d'autres investissements effectu~s
par des particuliers; et, & d6faut de capitaux privds disponibles I des
conditions raisonnables, completer les investissements de caract&e priv6
sous des conditions appropri~es, en fournissant h des fins productives des
moyens financiers tires de son propre capital, des fonds rdunis par elle et
de ses autres ressources.

mI) Contribuer au d6veloppement harmonieux, sur une longue pdriode
de temps, des 6changes internationaux et au maintien de l'quilibre des
balances des paiements en encourageant les investissements internationaux
ayant pour but d'accroltre les ressources productivs des Etats membres, et
aider de cette mani&e h augmenter la productivit6, & 6lever le niveau de
vie et h amliorer les conditions de travail dans les territoires des Etats
membres.

iv) Tenir compte en ce qui concerne les prets qu'elle accorde ou
qu'elle garantit des pr~ts internationaux provenant d'autres sources, de
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urgent projects, large and small alike, will be dealt with first.

(v) To conduct its operations with due regard to the effect of inter-
national investment on business conditions in the territories of members and,
in the immediate post-war years, to assist in bringing about a smooth transi-
tion from a wartime to a peacetime economy.

The Bank shall be guided in all its decisions by the purposes set forth above.

Article II

MEMBERSHIP IN AND CAPITAL OF THE BANK

Section 1. Membership

(a) The original members of the Bank shall be those members of the
International Monetary Fund which accept membership in the Bank before the
date specified in Article XI, Section 2 (e).

(b) Membership shall be open to other members of the Fund, at such times
and in accordance with such terms as may be prescribed by the Bank.

Section 2. Authorized capital

(a) The authorized capital stock of the Bank shall be $10,000,000,000, in
terms of United States dollars of the weight and fineness in effect on July 1,
1944. The capital stock shall be divided into 100,000 shares having a par value of
$100,000 each, which shall be available for subscription only by members.

(b) The capital stock may be increased when the Bank deems it advisable
by a three-fourths majority of the total voting power.

Section 3. Subscription of shares

(a) Each member shall subscribe shares of the capital stock of the Bank.
The minimum number of shares to be subscribed by the original members shall
be those set forth in Schedule A. The minimum number of shares to be sub-
scribed by other members shall be determined by the Bank, which shall reserve
a sufficient portion of its capital stock for subscription by such members.

(b) The Bank shall prescribe rules laying down the conditions under which
members may subscribe shares of the authorized capital stock of the Bank in
addition to their minimum subscriptions.

(c) If the authorized capital stock of the Bank is increased, each member
shall have a reasonable opportunity to subscribe, under such conditions as the
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manire que les projets les plus utiles et les plus urgents aient Ia priorit6
quelle que soit leur envergure.

v) Diriger ses opdrations en tenant dfiment compte des effets des
investissements internationaux sur Ia situation 6conomique dans les terri-
toires des Etats membres et, pendant les premiares annes qui suivront la
guerre, faciliter le passage progressif de 1'6conomie de guerre A 'conomie
de paix.
La Banque s'inspirera, dana toutes ses ddcisions, des buts 6nonc&s ci-dessus.

Article II

MEMBRES DE LA BANQUE Er CAPITAL DE LA BANQUE

Section 1. Membres

a) Seront membres originaires de Ia Banque les membres du Fonds mon6-
taire international qui auront accept6 de devenir membres de la Banque avant
]a date indiqude h Particle XI, section 2 e).

b) Les autres membres du Fonds pourront devenir membres de la Banque
aux 6poques et aux conditions qui pourront etre fixdes par Ia Banque.

Section 2. Capital autorisd

a) Le capital social autorise de Ia Banque sera de 10.000.000.000 de dollars
des Etats-Unis, du poids et du titre en vigueur le 1 er juillet 1944. Le capital social
sera divis6 en 100.000 parts d'uno valeur au pair de 100.000 dollars chacune,
qui ne pourront 6tre souscrites que par les Etats membres.

b) Le capital social pourra 6tre augment6 quand Ia Banque le jugera
opportun par un vote h Ia majorit6 des trois quarts du total des voix attributes.

Section 3. Souscription des parts

a) Chaque Etat membre souscrira des parts de capital de Ia Banque. Le
nombre minimum de parts h souscrire par les Etats membres originaires sera
clui qui figure A Fannexe A. Le nombre minimum do parts h souscrire par les
autres Etats membres sera x6 par Ia Banque, qui rdservera une part suffisante
de son capital social pour pcrmettre auxdits Etats membres do souscrire.

b) La Banque 6tablira des ragles fixant les conditions dana lesquelles les
Etats membres pourront souscrire d'autres parts du capital autoris6 de Ia
Banque, en sus de leurs souscriptions minima.

c) En cas d'augmentation du capital social autoris6 de Ia Banque, chaque
Etat membre se verra offrir des possibilita raisonnables de souscrire, dana les
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Bank shall decide, a proportion of the increase of stock equivalent to the propor-
tion which its stock theretofore subscribed bears to the total capital stock of the
Bank, but no member shall be obligated to subscribe any part of the increased
capital.

Section 4. Issue price of shares

Shares included in the minimum subscriptions of original members shall be
issued at par. Other shares shall be issued at par unless the Bank by a majority
of the total voting power decides in special circumstances to issue them on other
terms.

Section 5. Division and calls of subscribed capital

The subscription of each member shall be divided into two parts as fol-
lows:

(i) twenty per cent. shall be paid or subject to call under Sec-
tion 7 (1) of this Article as needed by the Bank for its operations.

(n) the remaining eighty per cent. shall be subject to call by the Bank
only when required to meet obligations of the Bank created under Article
IV, Section 1 (a) (n) and (m).

Calls on unpaid subscriptions shall be uniform on all shares.

Section 6. Limitation on liability

Liability on shares shall be limited to the unpaid portion of the issue price
of the shares.

Section 7. Method of payment of subscriptions for shares

Payment of subscriptions for shares shall be made in gold or United States
dollars and in the currencies of the members as follows:

(i) under Section 5 (1) of this Article, two per cent. of the price of
each share shall be payable in gold or United States dollars, and, when calls
are made, the remaining eighteen per cent. shall be paid in the currency of
the member;

(n) when a call is made under Section 5 (n) of this Article, pay-
ment may be made at the option of the member either in gold, United
States dollars or in the currency required to discharge the obligations of the
bank for the purpose for which the call is made;
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conditions que la Banque fixera, une partie de l'augmentation de capital propor-
tionnelle A la part de ses souscriptions ant~rieures au capital social total de ]a
Banque, mais aucun Etat membre ne sera tenu de souscrire une partie quelconque
de raugmentation de capital.

Section 4. Prix d' mission des parts

Les parts comprises dans les souscriptions minima des Etats membres origi-
naires seront 6miss au pair. Les autres parts seront 6miss au pair, & moins que,
dans des circonstances sp~ciales, la Banque ne decide, par un vote h la majorit6
du nombre total des voix attributes, de les 6mettre h d'autres conditions.

Section 5. Division des souscriptions et appels du capital souscrit

La souscription de chaque Etat membre sera divisde en deux parties,
comme suit:

x) vingt pour cent seront verses ou pourront tre appelds en vertu de
la section 7 1) du prdsent article lorsque la Banque en aura besoin pour ses
operations;

u) les 80 pour 100 restants ne pourront Etre appels par la Banque
que lorsqu'il sera ncessaire pour faire face h des obligations de la Banque
rsultant d'oprations pr~vues par 'article IV, section 1 a) H) et in).

Les appels sur les souscriptions non libdr~es porteront uniformment sur0
touts les parts.

Section 6. Limitation de responsabilit

La responsabilitd encourue au titre des parts sera limitde au paiement de
la portion non verse du prix d'6mission des parts.

Section 7. Modalits de paiement des parts souscrites

Le paiement des parts souscrites sera effectu6 en or ou en dollars des Etats-
Unis et en monnaie des Etats membres, suivant les modalitds ci-apr~s:

x) en vertu de la section 5 x) du preent article, 2 pour 100 du prix
de chaque part seront payables en or ou en dollars des Etats-Unis et, en cas
d'appels, les 18 pour 100 restants seront payds dans la monnaie de l'Etat
membre;

n) lorsqu'un appel a lieu en vertu de la section 5 n) du pr&ent
article, le paiement pourra 8tre effectu6, au choix de l'Etat membre, soit en
or, soit en dollars des Etats-Unis, soit dans la monnaie requise pour honorer
les engagements de la Banque ayant donn6 lieu h l'appel;
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(m) when a member makes payments in any currency under (x)
and (n) above, such payments shall be made in amounts equal in value to
the member's liability under the call. This liability shall be a proportionate
part of the subscribed capital stock of the Bank as authorized and defined in
Section 2 of this Article.

Section 8. Time of payment of subscriptions

(a) The two per cent. payable on each share in gold or United States dollars
under Section 7 (i) of this Article, shall be paid within sixty days of the date on
which the Bank begins operations, provided that (i) any original member of
the Bank whose metropolitan territory has suffered from enemy occupation or
hostilities during the present war shall be granted the right to postpone payment
of one-half per cent. until five years after that date; (n) an original member who
cannot make such a payment because it has not recovered possession of its gold
reserves which are still seized or immobilized as a result of the war may post-
pone all payment until such date as the Bank may decide.

(b) The remainder of the price of each share payable under Section 7 (1)
of this Article shall be paid as and when called by the Bank, provided that

(i) the Bank shall, within one year of its beginning operations, call
not less than eight per cent. of the price of the share in addition to the pay-
ment of two per cent. referred to in (a) above;

(n) not more than five per cent. of the price of the share shall be
called in any period of three months.

Section 9. Maintenance of value of certain currency holdings of the Bank

(a) Whenever (x) the par value of a member's currency is reduced, or
(n) the foreign exchange value of a member's currency has, in the opinion of the
Bank, depreciated to a significant extent within that member's territories, the
member shall pay to the Bank within a reasonable time an additional amount of
its own currency sufficient to maintain the value, as of the time of initial sub-
scription, of the amount of the currency of such member, which is held by the
Bank and derived from currency originally paid in to the Bank by the member
under Article II, Section 7 (1), from currency referred to in Article IV, Sec-
tion 2 (b), or from any additional currency furnished under the provisions of the
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m) lorsqu'un Etat membre effectuera des versements dans une mon-
naie quelconque, dans les conditions pr&vues aux alin~as i) et u) ci-dessus,
les montants de ces versements devront Etre 6gaux en valeur . l'obligation
mise h la charge du membre par rappel. Cette obligation sera propor-
tionnelle A la part souscrite du capital social de la Banque, autoris6 et
dMflni h la section 2 du prsent article.

Section 8. Date du paiement des souscriptions

a) Les 2 pour 100 payables sur chaque part, en or ou en dollars des Etats-
Unis, en vertu de la section 7 1) du pr~ent article seront verses dans les soixante
jours compter de la date h laquelle la Banque commencera ses opdrations,
tant entendu que: x) tout membre originaire de la Banque dont le territoire

mdtropolitain aura, pendant la prsente guerre, souffert de l'occupation ennemie
ou des hostilit~s sera autoris6 h diffrer le paiement de 0,50 pour 100, pendant
une p~riode de cinq ans, A partir de cette date; in) un membre originaire qui ne
pourra effectuer un tel paiement faute d'tre rentr6 en possession de ses rserves
d'or encore saisies ou immobilises du fait de la guerre pourra diffrer tout paie-
ment jusqu'5 la date que fixera ]a Banque.

b) Le solde du prix de chaque part payable aux termes de la section 7 1)
du preent article sera vers6 suivant les modalits et aux dates fix~es par la
Banque, 6tant entendu que:

i) la Banque devra, dans l'ann~e qui suivra le commencement de ses
opdrations, appeler, au minimum, 8 pour 100 du prix de la part, en plus
du paiement de 2 pour 100 vis6 au paragraphe a) ci-dessus;

n) le montant appel6 au cours de toute p6riode de trois mois ne d~pas-
sera pas 5 pour 100 du prix de la part.

Section 9. Maintien de la valeur de certains avoirs de la Banque en monnaies

a) Toutes les lois que x) la valeur au pair de ]a monnaie d'un Etat membre
aura 6t6 rdduite, ou que n) le taux de change de ]a monnaie d'un Etat, membre
aura, de ravis de la Banque, subi une ddprdciation notable & l'intdrieur des terri-
toires de cetEtat membre, celui-ci devra, dans un dilai raisonnable, verser dans
sa propre monnaic & ]a Banque une somme suppl~mentaire suffisante pour main-
tenir au meme niveau qu'k 1'6poque de la souscription initiale la valeur des
avoirs de la Banque en monnaic de cet Etat membre provenant des versements
effectus & l'origine par ledit Etat membre en vertu de 'article II, section 7 z),
de la monnaie visde h l'article IV, section 2 b), ou de toute monnaie suppl-
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present paragraph, and which has not been re-purchased by the member for'
gold or for the currency of any member which is acceptable to the Bank.

(b) Whenever the par value of a member's currency is increased, the Bank
shall return to such member within a reasonable time an amount of that mem-
ber's currency equal to the increase in the value of the amount of such currency
described in (a) above.

(c) The provisions of the preceding paragraphs may be waived by the
Bank when a uniform proportionate change in the par values of the currencies of
all its members is made by the International Monetary Fund.

Section 10. Restriction on disposal of shares

Shares shall not be pledged or encumbered in any manner whatever and
they shall be transferable only to the Bank.

Article III

GENERAL PROVISIONS RELATING TO LOANS AND GUARANTEES

Section 1. Use of resources

(a) The resources and the facilities of the Bank shall be used exclusively
for the benefit of members with equitable consideration to projects for develop-
ment and projects for reconstruction alike.

(b) For the purpose of facilitating the restoration and reconstruction of
the economy of members whose metropolitan territories have suffered great devas-
tation from enemy occupation or hostilities, the Bank, in determining the con-
ditions and terms of loans made to such members, shall pay special regard to
lightening the financial burden and expediting the completion of such restora-
tion and reconstruction.

Section 2. Dealings between members and the Bank

Each member shall deal with the Bank only through its Treasury, central
bank, stabilization fund or other similar fiscal agency, and the Bank shall deal
with members only by or through the same agencies.

Section 3. Limitations on guarantees and borrowings of the Bank

The total amount outstanding of guarantees, participations in loans and
direct loans made by the Bank shall not be increased at any time, if by such
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mentaire rcmise en application des dispositions du prdsent paragraphe, dans la
mesure o ces quantit~s de monnaie Wront pas 6t6 rachetdes par ledit Etat
membre contre de l'or ou contre de la monnaie d'un autre Etat membre agri&
par la Banque.

b) Chaque fois que la valeur au pair de la monnaie d'un Etat membre
sera auginent6c, la Banque devra, dans un dflai raisonnable, reverser audit Etat
membre une quantit6 de sa monnaie 6gale h l'accroissement de valeur de Pen-
semble des avoirs d~finis au paragraphe a) ci-dessus.

c) La Banque pourra renoncer . appliquer les dispositions des para-
graphes pr&6cdents lorsque le Fonds monftaire international modifiera dans une
proportion uniforme la valcur au pair des monnaies de tous ses membres.

Section 10. Restrictions au droit de disposer des parts

Les parts ne seront ni mises en gage ni grev6es de charges quelconques et
elles ne pourront etre cfd~es qu'. ]a Banque.

Article III

DISPOSITIONS GANARALES CONCERNANT LES PRATS ET LBS GARANTIES

Section 1. Emploi des ressources

a) Les ressources et les services de la Banque seront employ~s au bUnffice
exclusif des Etats membres, en prenant dquitablement en considration tant les
projets de dfveloppement que les projets de reconstruction.

b) Afin de faciliter la restauration et la reconstruction des 6conomies natio-
nals des Etats membres dont les territoires mftropolitains ont subi d'importantes
devastations du fait de l'occupation ennemie ou des hostilit~s, la Banque devra,
lorsqu'elle fixera les conditions et les .clauses des prets consentis auxdits Etats
membres, veiller tout particuli~rement h alldger la charge financi~re r~sultant
de la restauration et de la reconstruction et .hater l'ach~vement de celles-ci.

Section 2. Opirations des Etats membres avec la Banque

Tout Etat membre traitera avec la Banque exclusivement par 1interm -
diaire de son departement des finances, de sa banque centrale, de son fonds de
stabilisation ou de tous autres organismes financiers analogues, et la Banque
traitera avec les Etats membres exclusivement par l'interm6diaire de ces memes
organismes.

Section 3. Limites des garanties et des prits accordis par la Banque

Le montant total des garanties, participations h des pres et prets directs
accordds par la Banque ne pourra h aucun moment subir d'augmentation si
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increase the total would exceed one hundred per cent. of the unimpaired sub-
scribed capital, reserves and surplus of the Bank.

Section 4. Conditions on which the Bank may guarantee or make loans

The Bank may guarantee, participate in, or make loans to any member or
any political sub-division thereof and any business, industrial, and agricultural
enterprise in the territories of a member, subject to the following conditions.

(1) When the member in whose territories the project is located is
not itself the borrower, the member or the central bank or some compara-
ble agency of the member which is acceptable to the Bank, fully guarantees
the repayment of the principal and the payment of interest and other charges
on the loan.

(2) The Bank is satisfied that in the prevailing market conditions the
borrower would be unable otherwise to obtain the loan under conditions
which in the opinion of the Bank are reasonable for the borrower.

(3) A competent committee, as provided for in Article V, Section
7, has submitted a written report recommending the project after a careful
study of the merits of the proposal.

(4) In the opinion of the Bank the rate of interest and other charges
are reasonable and such rate, charges and the schedule for repayment of
principal are appropriate to the project.

(5) In making or guaranteeing a loan, the Bank shall pay due regard
to the prospects that the borrower, and, if the borrower is not a member,
that the guarantor, will be in position to meet its obligations under the
loan; and the Bank shall act prudently in the interests both of the particular
member in whose territories the project is located and of the members as a
whole.

(6) In guaranteeing a loan made by other investors, the Bank re-
ceives suitable compensation for its risk.

(7) Loans made or guaranteed by the Bank shall, except in special
circumstances, be for the purpose of specific projects of reconstruction or
development.
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ladite augmentation devait avoir pour effet de le porter & plus de 100 pour 100
du capital souscrit non entam6, augment6 des rerves et de l'actif nets de la
Banque.

Section 4. Conditions auxquelles la Banque peut garantir ou accorder des prts

La Banque pourra garantir des prets, participer h des prets ou consentir
des pr~ts en faveur de tout Etat membre ou de toute subdivision politique d'un
Etat membre et de toute entreprise commerciale, industrielle ou agricole dans
les territoires d'un Etat membre, sous reserve des conditions suivantes:

1) Lorsque l'Etat membre sur les territoires duquel le projet doit etre
r~alis n'est pas lui-meme l'emprunteur, l'Etat membre ou la banque cen-
trale ou un organisme analogue dudit Etat membre, agrM par la Banque,
doit garantir integralement le remboursement du principal et le paiement
des int&^ts et autres frais affdrents au pret.

2) La Banque doit avoir la certitude que, eu 6gard h la situation du
marche, l'emprunteur ne pourrait autrement obtenir le pret I des conditions
qui, de l'avis de la Banque, seraicnt raisonnables pour l'emprunteur.

3) Un comite competent, constitu6 ainsi qu'il est prdvu l'article V,
section 7, doit avoir prdsent6 un rapport 6crit appuyant le projet d'un avis
favorable aprs avoir examine soigneusement le bien-fond6 de la demande.

4) La Banque doit estimer que le taux d'intdrat et les autres frais sont
raisonnables et que ce taux et ces frais ainsi que le plan de remboursement
du principal sont bien adaptds i la nature du. projet.

5) Pour accorder ou pour garantir un pret, la Banque doit tenir
diment compte de la mesure dans laquelle il est possible d'escompter que
l'emprunteur ou, si I'emprunteur n'est pas un Etat membre, que le garant
sera en 6tat de faire face aux obligations que le prt lui impose; et la
Banque devra agir avec prudence afin de protdger h la fois les interats de
'Etat membre particulier sur les territoirs duquel le projet doit etre rdalis6

et les interets de l'ensemble des Etats membres.

6) Lorsqu'elle garantit un prat accord6 par d'autres preteurs, la
Banque doit recevoir une indemnit6 convenable pour le risque encouru.

7) Les pr~ts accordes ou garantis par la Banque doivent, sauf dans des
cas speciaux, 8tre destinds & la realisation de projets prdcis de reconstruction
ou de ddveloppement.
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Section 5. Use of loans guaranteed, participated in or made by the Bank

(a) The Bank shall impose no conditions that the proceeds of a loan
shall be spent in the territories of any particular member or members.

(b) The Bank shall make arrangements to ensure that the proceeds of any
loan are used only for the purposes for which the loan was granted, with due
attention to considerations of economy and efficiency and without regard to poli-
tical or other non-economic influences or considerations.

(c) In the case of loans made by the Bank, it shall open an account in the
name of the borrower and the amount of the loan shall be credited to this ac-
count in the currency or currencies in which the loan is made. The borrower
shall be permitted by the Bank to draw on this account only to meet expenses in
connection with the project as they are actually incurred.

Article IV

OPERATIONS

Section 1. Methods of making or facilitating loans

(a) The Bank may make or facilitate loans which satisfy the general condi-
tions of Article III in any of the following ways:

(I) By making or participating in direct loans out of its own funds
corresponding to its unimpaired paid-up capital and surplus and, subject to
Section 6 of this Article, to its reserves.

(n) By making or participating in direct loans out of funds raised in
the market of a member, or otherwise borrowed by the Bank.

(m) By guaranteeing in whole or in part loans made by private in-
vestors through the usual investment channels.

(b) The Bank may borrow funds under (a) (n) above or guarantee loans
under (a) (m) above only with the approval of the member in whose markets
the funds are raised and the member in whose currency the loan is denominated,
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Section 5. Utilisation des pr~:s que la Banque garantit, des prits auxquels elle
participe ou des pr~ts qu'elle accorde

a) La Banque n'imposera pas de conditions tendant ? ce que les sommes
provenant d'un pret soient d~pens~cs dans les territoires de tel ou tels Etats
membres dtermins.

b) La Banque prendra des dispositions garantissant que les sommes prove-
nant d'un pret quelconque seront exclusivement utilis~s aux fins en vue des-
queUes le pr~t a t accord6, en donnant aux consid6rations d'6conomie et de
rendement l'importance qui lcur est due ct sans tenir compte des influences ou
des considerations d'ordre politique ou de toutes autres influences ou consid6-
rations qui ne sont pas d'ordre 6conomique.

c) Dans le cas de pr~ts accord&s par la Banque, celle-ci ouvrira un compte
au nom de l'emprunteur et le montant du pret sera port6 au crddit de ce compte
dans la monnaie ou dans les monnaies dans lesquelles le pr.t est libell. L'em-
prunteur ne sera autoris6 par la Banque h tirer sur ce compte que pour faire
face aux d~penses aff6rentes & la rdalisation du projet, au fur et A mesure qu'elles
seront effectivement encourues.

Article IV

OPERATIONS

Section 1. Mithodes a suivre pour accorder ou faciliter les prits

a) La Banque peut, pour accorder ou faciliter des prats rdpondant aux
conditions g&n6rales 6nonc~es Particle III, recourir . l'une des mdthodes sui-
vantes:

I) Accorder des pr~ts directs ou participer & des pr&s directs en utili-
sant ses fonds propres provenant de son capital vers6 non entam6 et de
l'actif net et, sous reserve des dispositions de la section 6 du present article,
de ses r~esrvs.

n) Accorder des prats directs ou participer h des prets directs en uti-
lisant des fonds obtenus sur le march6 d'un Etat membre ou empruntds de
toute autre manire par la Banque.

II) Garantir, en totalit6 ou en partie, des prets consentis par des parti-
culiers suivant les mthodes habituelles de placement.

b) La Banque ne peut emprunter de fonds ainsi qu'il est prdvu h Pali-
n~a a) i) ci-dessus, ou garantir de prats ainsi qu'il est pr~vu h l'alin~a a) m)
ci-dessus, qu'avec l'assentiment de P'Etat membre sur les march6s duquel les
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and only if those members agree that the proceeds may be exchanged for the
currency of any other member without restriction.

Section 2. Availability and transferability of currencies

(a) Currencies paid into the Bank under Article II, Section 7 (1), shall be
loaned only with the approval in each case of the member whose currency is
involved; provided, however, that if necessary, after the Bank's subscribed capital
has been entirely called, such currencies shall, without restriction by the mem-
bers whose currencies are offered, be used or exchanged for the currencies required
to meet contractual payment of interest, other charges or amortization on the
Bank's own borrowings, or to meet the Bank's liabilities with respect to such
contractual payments on loans guaranteed by the Bank.

(b) Currencies received by the Bank from borrowers or guarantors in pay-
ment on account of principal of direct loans made with currencies referred to in
(a) above shall be exchanged for the currencies of other members or reloaned
only with the approval in each case of the members whose currencies are in-
volved; provided, however, that if necessary, after the Bank's subscribed capital
has been entirely called, such currencies shall without restriction by the members
whose currencies are offered, be used or exchanged for the currencies required to
meet contractual payments of interest, other charges or amortization on the
Bank's own borrowings, or to meet the Bank's liabilities with respect to such con-
tractual payments on loans guaranteed by the Bank.

(c) Currencies received by the Bank from borrowers or guarantors in
payment on account of principal of direct loans made by the Bank under, Sec-
tion 1 (a) (n) of this Article, shall be held and used without restriction by the
members to make amortization payments, or to anticipate payment of or re-
purchase part or all of the Bank's own obligations.

(d) All other currencies available to the Bank, including those raised in
the market or otherwise borrowed under Section 1 (a) (n) of this Article, those
obtained by the sale of gold, those received as payments of interest and other
charges for direct loans made under Section 1 (a) (x) and (n)i and those re-
ceived as payments of commissions and other charges under Section 1 (a) (m),
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fonds sont obtenus et celle de 'Etat membre dans ]a monnaie duquel le pret est
libell, et seulement si lesdits Etats membres acceptent que le montant dudit
prat puisse tre &chang6 sans restriction contre la monnaie de tout autre Etat
membre.

Section 2. PossibilitJ d'emploi et de transfert des monnaies

a) Les monnaies verses & la Banque en vertu de l'article II, section 7 1),
ne seront pretdes qu'avec I'assentiment, dana chaque cas, de l'Etat membre
dana la monnaie duquel 1'opration est effectufe. I1 est entcndu toutefois que,
s'il est ndcessaire, apr&a appel de la totalit6 du capital souscrit de la Banque,
lesdites monnaies seront, sans restriction de la part des Etats membres dont
les monnaies sont ainsi offertes, employdes ou 6changes contre les monnaies
requises pour faire face aux paienents contractuels d'intdr~ts, aux autres frais
ou h l'amortissement en ce qui concerne les emprunts contract~s par la Banque
elle-mane ou pour faire face aux engagements de la Banque relatifs A ces memes
paiements contractuels sur les prets garantis par cle.

b) Les monnaies remises h la Banque, par des emprunteurs ou des garants
au titre du remboursement du principal de prets directs accord6s dans les
monnaes vis~es au paragraphe a) ci-dessus, ne seront 6changfes contre les
monnaies d'autres Etats membres ou prettes A nouveau qu'avec l'assentiment,
dana chaque cas, des Etats membres dana les monnaies desquels l'opration est
effectude. Il et entendu toutefois que, en cas de ncessit6 et apr6s appel de la
totalit6 du capital souscrit dc ]a Banque, lesdites monnaic seront, sans restriction
de la part des Etats membres dont les monnaies sont ainsi offertes, employfes
ou &hanges contre les monnaies requises pour faire face aux paiements contrac-
tuels d'intdrets, aux autres frals ou & l'amortissement en ce qui concerne les
emprunts contract&s par la Banque elle-mne ou pour faire face aux engage-
ments de la Banque relatifs A ces memes paiements contractuels sur les prets
garantis par ele.

c) Les monnaies renmlses & la Banque par des emprunteurs ou des garants
.au titre du remboursement du principal de pr ts directs accordds par la Banque
en vertu de la section 1 a) n) du prsent article seront conservfes et employes
sans restriction de la part des Etats membres soit pour effectuer des paiements
d'amortissement, soit pour rembourser par anticipation ou racheter en tout ou
en partie des obligations propres A, la Banque.

d) Toutes les autrs monnaies dont dispose la Banque, y compris celles qui
sont obtenus sur le march6 ou emprunt~es de toute autre maniare ainsi qu'il est
prdvu h la section 1 a) n) du present article, celles qui sont obtenus par la
vente d'or, celles qui sont regues en paiement d'intdrets et d'autres frais se rap-
portant h des pr~ts directs consentis en vertu de la section 1 a) i) et it) et celles
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shall be used or exchanged for other currencies or gold required in the operations
of the Bank without restriction by the members whose currencies are offered.

(e) Currencies raised in the markets of members by borrowers on loans
guaranteed by the Bank under Section 1 (a) (in) of this Article, shall also be
used or exchanged for other currencies without restriction by such members.

Section 3. Provision of currencies for direct loans

The following provisions shall apply to direct loans under Section 1 (a) (z)
and (a) of this Article:

(a) The Bank shall furnish the borrower with such currencies of members
other than the member in whose territories the project is located as are needed
by the borrower for expenditures to be made in the territories of such other
members to carry out the purposes of the loan.

(b) The Bank may, in exceptional circumstances when local currency re-
quired for the purposes of the loan cannot be raised by the borrower on reason-
able terms, provide the borrower as part of the loan with an appropriate amount
of that currency.

(c) The Bank, if the project gives rise indirectly to an increased need for
foreign exchange by the member in whose territories the project is located, may
in exceptional circumstances provide the borrower as part of the loan with an
appropriate amount of gold or foreign exchange 'not in excess of the borrower's
local expenditure in connection with the purposes of the loan.

(d) The Bank may, in exceptional circumstances, at the request of a
member in whose territories a portion of the loan is spent, repurchase with gold
or foreign exchange a part of that member's currency thus spent but in no case
shall the part so repurchased exceed the amount by which the expenditure of
the loan in those territories gives rise to an increased need for foreign exchange.

Section 4. Payment provisions for direct loans

Loan contracts under Section 1 (a) (i) or (a) of this Article shall be miade
in accordance with the following payment provisions:
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qui sont regues en paiement de commissions et d'autrcs frais dans le cas vis6 i
la section 1 a) m), seront employfes ou Achang~es contre d'autres monnaics ou
contre de Por dont la Banque a besoin pour ses op6rations, sans restriction de la
part des membres dont les monnaies sont ainsi offertes.

e) Les monnaies obtenues sur les marches d'Etats membres par des
emprunteurs h l'occasion de prets garantis par la Banque suivant les dispositions
de la section 1 a) m) du prdsent article, seront 6galement employdes ou 6chan-
g~s contre d'autres monnaies sans restriction de la part desdits Etats membres.

Section 3. Fourniture de monnaies pour des pr~ts directs

Les dispositions suivantes s'appliqueront aux pr~ts directs effectu~s en
vertu de la section 1 a) i) ct n) du prdsent article.

a) La Banque fournira h Pemprunteur les monnaies d'Etats membres, autres
que rEtat membre sur les territoires duquel le projet doit etre r6alis6, dont
Vemprunteur aura besoin pour couvrir les dfpenses qu'il est ndcessaire d'effectuer
sur les territoirs de ces autres Etats membres pour r~aliser les fins du prat.

b) La Banque pourra, dans des cas exceptionnels oi l'emprunteur ne
pourra obtenir des conditions raisonnables la monnaie locale n~cessaire pour
r~aliser les fins en vue dsquelles le pret a 6t6 consenti, fournir & l'emprunteur

titre de partie du pr&t, une quantit6 appropri6e de cette monnaie.
c) La Banque pourra, dans des circonstances exceptionneUes, si le projet

accroit indirectement les besoins en devises ftrang&es de l'Etat membre sur les
territoires duquel il dolt etre r~alis6, fournir 5 l'emprunteur, i titre de partie du
pret, une quantit6 appropri6e d'or ou de devises 6trangres qui ne devra pas
excdder le montant des ddpenses que l'emprunteur devra engager sur un terri-
toire ddtermin6 pour rdaliser les fins en vue desquelles le pret a 6t0S consenti.

d) La Banque pourra, dans des circonstances exceptionnelles, A la demande
d'un Etat membre sur les territoirs duquel une partie du prt est ddpensde,
racheter contre de l'or ou des devises 6trang~res une partie de la monnaie de cet
Etat membre qui aura 6t6 ainsi ddpensde; toutefois, la partie ainsi rachetde
n'excddera en aucun cas le montant correspondant h Paccroissement des besoins
en devises ftrangres rdsultant de lemploi du pret h des ddpenses sur ces
ternitoires.

Section 4. Dispositions riglementant les paiements relatils aux pr~ts directs

Les contrats de pre's conclus en vertu de la section 1 a) i) ou H) du prdsent
article seront 6tablis conformdment aux dispositions suivantes rdglementant les
paiements:
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(a) The terms and conditions of interest and amortization payments,
maturity and dates of payment of each loan shall be determined by the Bank.
The Bank shall also determine the rate and any other terms and conditions of
commission to be charged in connection with such loan.

In the case of loans made under Section 1 (a) (u) of this Article during
the first ten years of the Bank's operations, this rate of commission shall be not
less than one per cent. per annum and not greater' than one and one-half per
cent. per annum, and shall be charged on the outstanding portion of any such
loan. At the end of this period of ten years, the rate of commission may be
reduced by the Bank with respect both to the outstanding portions of loans
already made and to future loans, if the reserves accumulated by the Bank under
Section 6 of this Article and out of other earnings are considered by it sufficient
to justify a reduction. In the case of future loans the Bank shall also have
discretion to increase the rate of commission beyond the above limit, if experience
indicates that an increase is advisable.

(b) All loan contracts shall stipulate the currency or currencies in which
payments under the contract shall be made to the Bank. At the option of the
borrower, however, such payments may be made in gold, or subject to the agree-
ment of the Bank, in the currency of a member other than that prescribed in the
contract.

(i) In the case of loans made under Section 1 (a) (i) of this
Article, the loan contracts shall provide that payments to the Bank of
interest, other charges and amortization shall be made in the currency
loaned, unless the member whose currency is loaned agrees that such pay-
ments shall be made in some other specified currency or currencies. These
payments, subject to the provisions of Article II, Section 9 (c), shall be
equivalent to the value of such contractual payments at the time the loans
were made, in terms of a currency specified for the purpose by the Bank
by a three-fourths majority of the total voting power.

(n) In the case of loans made under Section 1 (a) (n) of this Article,
the total amount outstanding and payable to the Bank in any one currency
shall at no time exceed the total amount of the outstanding borrowings
made by the Bank under Section 1 (a) (n) and payable in the same
currency.
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a) Les clauses et conditions relatives aux paiements d'intdrets et d'amor-
tissement, A l'chdance et aux dates de paiement de chaque pret seront fixdes
par ]a Banque. La Banque fixera 6galement le taux et toutes autres clauses et
conditions relatives ? la commission & percevoir h l'occasion dudit pr t.

Dans le cas de prets consentis en vertu de la section 1 a) ii) du present
article, au cours des dix premieres annes du fonctionnement de la Banque,
ce taux de commission ne sera pas infrieur h 1 pour 100 par an ni supdrieur
1,50 pour 100 par an et portera sur la partie non rembours~e de tout pret de
cette nature. A l'expiration de cette pfriode de dix ans, le taux de commission
pourra &:tre r~duit par la Banque, tant en ce qui concerne les parties non
rembours~es des prets d6jN accord~s qu'en ce qui concerne les prts futurs, N
condition que les rdserves accumuldes par la Banque au titre de la section 6
du prdsent article et celles qui proviennent d'autres recettes soient jugdes par
la Banque suffisantes pour justifier une rdduction. Pour cc qui est des prets
futurs, la Banque aura 6galcment la facult6 d'augmenter le taux de la commission
au delh de la limite indiqude ci-dessus, si l'expdrience ddmontre qu'il est opportun
de procdder A une augmentation.

b) Tous les contrats de prets spdcifieront en queUe monnaie (ou en quelles
monnais) seront effectuds h la: Banque les paiements prdvus par les contrats.
Toutefois, l'emprunteur aura le choix d'effectuer les paiements dont il s'agit en
or, ou avec l'assentiment de la Banque, dans la monnaie d'un Etat membre autre
que celle dont l'utilisation est prescrite dans le contrat.

i) En ce qui concerne les pr~ts consentis en vertu de la section 1 a) x)
du prdsent article, les contrats de pret devront prescrire que les paiements
h effectuer t ]a Banque pour payer les int6rets, les autres frais et l'amortisse-
ment auront lieu dans la monnaie dans laquelle le pr8t a 6t6 consenti, h
moins que l'Etat membre, dont la monnaic a t6 ainsi employde n'accepte
que ces paiements soient effectuds dam une ou plusieuirs autres monnaies
nommdment ddsigndes. Sons rserve des dispositions de 'article II, sec-
tion 9 c), les dits paiements devront avoir une valeur 6quivalente hi la valeur
desdits paiements contractuels h l'6poque oh les prets ont td consentis, cette
valeur 6tant exprimde dans une monnaie ddsigne h cet effet par ]a Banque
par un vote A la majorit6 des trois quarts du total des voix des personnes
admises h voter.

n) En ce qui concerne les pr'ts consentis en vertu de la section 1 a) u)
du prsent article, le montant total des sommes dues et payables ]a
Banque dans une monnaie donnde ne devra, h aucun moment, ddpasser le
montant total des sommes non encore remboursdes que la Banque a
empruntdes en vertu de la section 1 a) n) et qui sont payables dans cette
mime monnaie.
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(c) If a member suffers from an acute exchange stringency, so that the
service of any loan contracted by that member or guaranteed by it or by one
of its agencies cannot be provided ir the stipulated manner, the member con-
cerned may apply to the Bank for a relaxation of the conditions of payment.
If the Bank is satisfied that some relaxation is in the interests of the particular
member and of the operations of the Bank and of its members as a whole, it
may take action under either, or both, of the following paragraphs with respect
to the whole, or part, of the annual service:

(i) The Bank may, in its discretion, make arrangements with the
member concerned to accept service payments on the loan in the member's
currency for periods not to exceed three years upon appropriate terms re-
garding the use of such currency and the maintenance of its foreign ex-
change value; and for the repurchase of such currency on appropriate terms.

(n) The Bank may modify the terms of amortization or extend the
life of the loan, or both.

Section 5. Guarantees

(a) In guaranteeing a loan placed through the usual investment chan-
nels, the Bank shall charge a guarantee commission payable periodically on the
amount of the loan outstanding at a rate determined by the Bank. During the
first ten years of the Bank's operations, this rate shall be not less than one per
cent. per annum ,.nd not greater than one and one-half per cent. per annum.
At the end of this period of ten years, the rate of commission may be reduced
by the Bank with respect both to the outstanding portions of loans already
guaranteed and to future loans if the reserves accumulated by the Bank under
Section 6 of this Article and out of other earnings are considered by it sufficient
to justify a reduction. In the case of future loans, the Bank shall also have
discretion to increase the rate of commission beyond the above limit, if experience
indicates that an increase is advisable.

(b) Guarantee commissions shall be paid directly to the Bank by the
borrower.

(c) Guarantees by the Bank shall provide that the Bank may terminate
its liability with respect to interest if, upon default by the borrower and by the
guarantor, if any, the Bank offers to purchase, at par and interest accrued to a
date designated in the offer, the bonds or other obligations guaranteed.

No. 20 (b)



1947 Nations Unies - Recuei des Traitds 155

c) Si, par suite d'une grave pfnurie de devises 6trang& es, un Etat membre
ne peut assurer, de la mani&e prescrite, le service de tout emprunt contract6 ou
garanti par lui ou par un de ses organismes, il pourra demander la Banque un
assouplissement des conditions de paiement. Si la Banque estime que faire droit
A cette demande scrait agir dans l'intrft de l'Etat membre en question ainsi que
dans l'intreat des opfrations de la Banque et de l'ensemble de ses membres, elle
pourra, en ce qui concerne la totalit6 ou une partie du service annuel de l'em-
prunt, proc6der ainsi qu'il est prdvu dans l'un ou dans l'autre des paragraphes
suivants ou dans les deux h la fois:

i) La Banque pourra, si elle le juge utile, conclure avec l'Etat membre
intdress6 des arrangements en vue d'accepter que les paiements au titre du
service de 'emprunt soient effectu~s dans la monnaie dudit Etat membre
pendant des pdriodes n'excddant pas trois ans h des conditions appropries
en ce qui concerne l'utilisation de ladite monnaic et le maintien de sa valeur
au change, en vue d'assurer le rachat de ladite monnaic des conditions
appropri~es.

n) La Banque pourra modifier les conditions d'amortissement ou pro-
longer ]a dure du prlt ou prendre ces deux mesures.

Section 5. Garanties
a) Lorsqu'elle garantira un prt n~gociM selon les mfthodes habituelles de

placement, la Banque percevra sur le montant non rembours6 du pret et au
taux fix6 par elle, une commission de garantie qui sera payable priodiquement.
Durant les dix premi&es ann6es du fonctionnement de la Banque, ce taux ne
sera pas infdrieur h 1 pour 100 par an, ni suprieur & 1,50 pour 100 par an. A
l'expiration de cette p~riode de dix ans, le taux de commission pourra etre r6duit
par la Banque tant en ce qui concerne les parties non rembourses des prets
d6jA accord~s qu'en cc qui concerne les prets futurs, & condition que les rdserves
accumules par la Banque au titre de la section 6 du prdent article et celles
qui proviennent d'autres recettes soient jugdes par la Banque sufisantes pour
justifier une rdduction. Pour ce qui est des pr ts futurs, la Banque aura 6gale-
ment ]a facult6 d'augmenter le taux de la commission au del de la limite
indiqude ci-dessus, si l'expdrience montre qu'il est opportun de procdder h une
augmentation.

b) Les commissions de garantie seront vers~es directement A la Banque
par l'emprunteur.

c) Les garanties de la Banque comporteront une clause donnant h la Banque
la facult6 de mettre fin h sa responsabilit6 en cc qui concerne le service des
intdrets, si en cas de d~faut de l'emprunteur et, 6ventuellement, du garant, elle
offre d'acheter au pair major6 des int6rets 6chus jusqu'h la date spdcifide dans
l'offre, les obligations ou autres titres garantis.
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(d) The Bank shall have power to determine any other terms and con-
ditions of the guarantee.

Section 6. Special reserve

The amount of commissions received by the Bank under Sections 4 and 5
of this Article shall be set aside as a special reserve, which shall be used only
for meeting liabilities of the Bank in accordance with Section 7 of this Article.
The special reserve shall be held in such liquid form, permitted under this
Agreement, as the Executive Directors may decide.

Section 7. Methods of meeting liabilities of the Bank in case of defaults

In cases of default on loans made, participated in, or guaranteed by the
Bank:

(a) The Bank shall make such arrangements as may be feasible to adjust
the obligations under the loans, including arrangements under or analogous to
those provided in Section 4 (c) of this Article.

(b) The payments in discharge of the Bank's liabilities on borrowings or
guarantees under Section 1 (a) (n) and (m) of. this Article shall be charged:

(z) first, against the special reserve provided in Section 6 of this
Article.

(n) then, to the extent necessary and at the discretion of the Bank,
against the other reserves, surplus and capital available to the Bank.

(c) Whenever necessary to meet contractual payments of interest, other
charges or amortization on the Bank's own borrowings, or to meet the Bank's
liabilities with respect to similar payments on loans guaranteed by it, the Bank
may call an appropriate amount of the unpaid subscriptions of members in
accordance with Article II, Sections 5 and 7. Moreover, if it believes that a
default may be of long duration, the Bank may call an additional amount of
such unpaid subscriptions not to exceed in any one year one per cent. of the total
subscriptions of the members for the following purposes:

(i) To redeem prior to maturity or otherwise discharge its liability
on all or part of the outstanding principal of any loan guaranteed by it
in respect to which the debtor is in default.
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d) La Banque aura le pouvoir de fixer toutes autres clauses et conditions
de la garantie.

Section 6. Riserve spdciale

Le montant des commissions pergues par la Banque au titre des sections 4
et 5 du present article sera mis de c8t6 pour constituer une rserve sp~ciale, qui
sera maintenue disponible pour faire face aux obligations de la Banque, confor-
mdment aux dispositions de la section 7 du prsent article. Cette r6serve spdciale
sera maintenue en 6tat de liquidit6 sous telle forme, permise par le present accdrd,
que pourront prescrire les administrateurs.

Section 7. Modalitis d'exicution des engagements de la Banque en cas de
ddfaillance

En cas de d~faut de paiement affectant des prefts que ]a Banque a consentis,
auxquels elle a particip6 ou qu'elle a garantis:

a) La Banque conclura tous arrangements praticables pour ajuster les
obligations r~sultant des prclts, y compris les arrangements pr6vus par la sec-
tion 4 c) du pr~sent article ou des arrangements analogues.

b) Le montant des paiements effectu&s par la Banque pour s'acquitter des
obligations resultant pour elle d'emprunts ou de garanties accordds en vertu
des alindas n) et m) de la section 1 a) du pr~esnt article sera prglev6:

i) tout d'abord, sur Ia rdserve spdciale prgvue h la section 6 du present
article;

n) et ensuite, dans la mesure que ]a Banque jugera n~cessaire, sur les
autres rserves, l'actif net et le capital t la disposition de Ia Banque.
c) La Banque pourra, ainsi qu'il est prdvu & l'article II, sections 5 et 7,

appeler'sur les souscriptions non payees des Etats membres un montant conve-
nable, chaque fois qu'il sera n~cessaire d'agir ainsi pour faire face aux paiements
contractuels d'intrfts, autres charges et amortissements affdrents h ses emprunts
propres ou pour faire face 5 ses obligations relatives h des paiements analogues
sur des pr&s qu'elle garantit. En outre, si ]a Banque estime que le ddfaut de
paiement peut 8tre de longue duroe, die pourra appeler sur ces souscriptions
non payees un montant additionnel qui ne devra pas d6passer au cours d'une
annde quelconque 1 pour 100 du total dei souscriptions des Etats membres, aux
fins de:

i) Se librer par voie de rachat avant 6chdance ou de toute autre
manikre de sea obligations relatives h tout ou partie du principal non
rembours6 de tout pret garanti par elle et dont le d~biteur est en ddfaut.
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(n) To repurchase or otherwise discharge its liability on all or part
of its own outstanding borrowings.

Section 8. Miscellaneous operations

In addition to the operations specified elsewhere in this Agreement, the
Bank shall have the power:

(x) To buy and sell securities it has issued and to buy and sell
securities which it has guaranteed or in which it has invested, provided that
the Bank shall obtain the approval of the member in whose territories the
securities are to be bought or sold.

(n) To guarantee securities in which it has invested for the purpose
of facilitating their sale.

(m) To borrow the currency of any member with the approval of
that member.

(Iv) To buy and sell such other securities as the Directors by a three-
fourths majority of the total voting power may deem proper for the invest-
ment of all or part of the special reserve under Section 6 of this Article.

In exercising the powers conferred by this Section, the Bank may deal with
any person, partnership, association, corporation or other legal entity in the
territories of any member.

Section 9. Warning to be placed on securities

Every security guaranteed or issued by the Bank shall bear on its face a
conspicuous statement to the effect that it is not an obligation of any govern-
ment unless expressly stated on the security.

Section 10. Political activity prohibited
The Bank and its officers shall not interfere in the political affairs of any

member; nor shall they be influenced in their decisions by the political character
of the member or members concerned. Only economic considerations shall be
relevant to their decisions, and these considerations shall be weighed impartially
in order to achieve the purposes stated in Article I.

Article V

ORGANIZATION AND MANAGEMENT

Section 1. Structure of the Bank
The Bank shall have a Board of Governors, Executive Directors, a President
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ii) Se libdrer par voie de rachat ou de toute autre manire de ses
obligations relatives tout ou partie de ses propres emprunts non rem-
bourss.

Section 8. Opdrations diverses

Outre les opdrations mentionn6es dans d'autres passages du prsent acord,
la Banque aura le pouvoir:

I) D'acheter et de vendre les titres 6mis par elle et d'acheter ct de
vendre les titres qu'elle a garantis ou dans lesquelles eri a plac6 des fonds,
t condition d'obtenir l'assentiment do lEtat membre dans los territoires

duquel les dites valeurs doivent etre achet&s ou vendues;
u) De garantir, en vue d'en faciliter la vente, les titres dans lesquels

elle a plac6 des fonds;
II) D'emprunter la monnaic d'un Etat membre quelconque avec l'as-

sentiment de cet Etat membre;
Iv) D'acheter et de vendre tels autros titros que les administrateurs,

par un vote A la majorit des trois quarts du total des voix attribues, esti-
meront convenir au placement de tout ou partie de la reserve spdciale vise

la section 6 du present article.
Lorsqu'elle fera usage des pouvoirs qui lui sont conf&~ par ls dispositions

de la prdsente section, la Banque pourra traiter avec toute personne, socidt6 en
nom collectif, association, socidtd do capitaux ou autre personne morale 6tablie
dans les territoirs de tout Etat membre.

Section 9. Avertissement devant figurer sur les titres
II sera tr~s clairement indiqu6 au recto de toute valeur garantie ou 6mise

par la Banque que cette valeur ne constitue pas une obligation d'un gouverne-
ment quelconque, sauf mention expresse inscrite sur le titre.

Section 10. Interdiction de toute activiti d'ordre politique
La Banque et ss dirigeants n'interviendront pas dans les affaires politiques

d'un Etat membre quelconque. Us ne se laisseront pas influencer dans leurs
ddcisions par l'orientation politique de l'Etat membre ou des Etats membres
intdresss. Soules des considdrations d'ordre 6conomique pourront inspirer leurs
decisions et cos considdrations devront faire l'objet d'un examen impartial afin
que ls buts 6noncds . l'article premier soient atteints.

Article V

ORGANISATION ET ADMINISTRATION

Section 1. Structure de la Banque
La Banque comprendra un conseil des gouverneurs, des administrateurs
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and such other officers and staff to perform such duties as the Bank may
determine.

Section 2. Board of Governors

(a) All the powers of the Bank shall be vested in the Board of Governors
consisting of one governor and one alternate appointed by each member in
such manner as it may determine. Each governor and each alternate shall
serve for five years, subject to the pleasure of the member appointing him, and
may be reappointed. No alternate may vote except in the absence of his principal.
The Board shall select one of the governors as Chairman.

(b) The Board of Governors may delegate to the Executive Directors
authority to exercise any powers of the Board, except the power to:

(i) Admit new members and determine the conditions of their

admission;

(u) Increase or decrease the capital stock;
(m) Suspend a member;
(iv) Decide appeals form interpretations of this Agreement given by

the Executive Directors;

(v) Make arrangements to co-operate with other international organi-
zations (other than informal arrangements of a temporary and admin-
istrative character) ;

(vi) Decide to suspend permanently the operations of the Bank and
to distribute its assets;

(vui) Determine the distribution of the net income of the Bank.

Cc) The Board of Governors shall hold an annual meeting and such other
meetings as may be provided for by the Board or called by the Executive
Directors. Meetings of the Board shall be called by the Directors whenever re-
quested by five members or by members having one-quarter of the total voting
power.

(d) A quorum for any meeting of the Board of Governors shall be a
majority of the Governors, exercising not less than two-thirds of the total voting
powers., -
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un prdsident ainsi que les autres fonctionnaires dirigeants et membres du per-
sonnel dont le concours sera requis pour exercer les fonctions que la Banque
fixera.

Section 2. Conseil des gouverneurs

a) Tous les pouvoirs de la Banque sont dfvolus au conseil des gouverneurs
qui comprendra pour chaque Etat membre un gouverneur et un suppliant
nommds par ledit Etat membre de la manire qu'il fixera. Chacun des gouver-
neurs et des suppliants restera en fonctions pendant cinq ans, . mois que l'Etat
membre qui Fa nomm6 n'cn d6cide autrement, et il pourra e:tre nomm6 A
nouveau. Aucun suppliant ne sera admis h voter sauf en cas d'absence du
titulaire. Le Conseil choisira son prdsident parmi les gouverneurs.

b) Le conseil des gouvemeurs pourra ddldguer aux administrateurs le droit
d'exercer tous ses pouvoirs, A l'exception des pouvoirs:

i) D'admettre de nouveaux Etats membres et de fixer les conditions

de leur admission;

ni) D'augmenter ou de r6duire le capital social;

m) De suspendre un Etat membre;

iv) De statuer en appel sur les interprdtations du prdsent accord
donndes par les administrateurs;

v) De conclure des arrangements en vue de coopdrer avec d'autres
organisations intemationales (sauf s'il s'agit d'arrangements non officiels
de nature temporaire et administrative);

vi) De ddcider de suspendre de fagon permanente les opdrations de la
Banque et d'cn rdpartir l'actif;

vu) De fixer la rdpartition du revenu net de la Banque.

c) Le Conseil des gouverneurs tiendra une rdunion annuelle et toutes autres
rdunions qui seraient prdvues par le conseil ou convoqudes par les administra-
teurs. Le conseil sera convoqud par les administrateurs sur la demande de cinq
Etats membres ou d'Etats n'embre rdunissant le quart du total des voix attribudes.

d) Le quorum pour toute sdance du conseil des gouverneurs sera constitud
par une majoritd des gouverneurs disposant des deux tiers au moins du total des
voix attribudes.
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:(e) The Board of Governors may by regulation establish a procedure
whereby the Executive Directors, when they deem such action to be in the best
interests of the Bank, may obtain a vote of the Governors on a specific question
without calling a meeting of the Board.

(f) The Board of Governors, and the Executive Directors to the extent
authorized, may adopt such rules and regulations as may be necessary or ap-
propriate to conduct the business of the Bank.

(g) Governors and alternates shall serve as such without compensation
from the Bank, but the Bank shall pay them reasonable expenses incurred in
attending meetings.

(h) The Board of Governors shall determine the remuneration to be paid
to the Executive Directors and the salary and terms of the contract of service
of the President.

Section 3. Voting

(a) Each member shall have two hundred and fifty votes plus one addi-
tional vote for each share of stock held.

(b) Except as otherwise specifically provided, all matters before the Bank
dhall be decided by a majority of the votes cast.

Section 4. Executive Directors

(a) The Executive Directors shall be responsible for the conduct of the
general operations of the Bank, and for this purpose, shall exercise all the powers
delegated to them by the Board of Governors.

(b) There shall be twelve Exectitive Directors, who need not be governors,
,and of whom:

(i) five shall be appointed, one by each of the five members having
the largest number of shares;

(n) seven shall be elected according to Schedule B by all the
Governors other than those appointed by the five members referred to in
(i) above.

For the purpose of this paragraph, "members" means governments of
countries whose names are set forth in Schedule A, whether they -are original
members or become members in accordance with Article II, Section 1 (b).
When governments of other countries become members, the Board of Governors
may, by a four-fifths majority of the total voting power, increase the total
number of Directors by increasing the number of Directors to be elected.
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e) Le Conseil des gouvemeurs pourra, par vole de r~glement, instituer une
procedure permettant aux administrateurs, quand ils le jugeront conforme aux
intdrats de la Banque, d'obtenir un vote des gouverneurs, sur une question
dftermin~e, sans r~unir le conseil.

f) Le conseil des gouverneurs et, dans la mesure o ils en ont le pouvoir,
les administrateurs pourront adopter les r gles et r~glements nfcessairs ou utiles
h la conduite des affaires de la Banque.

g) Les fonctions de gouverneur et de suppliant ne seront pas r~mundr~cs
par la Banque. Toutefois, la Banque remboursera aux gouverneurs et suppliants
les d~penses raisonnables qu'ils auront encourues pour assister aux rdunions.

h) Le conseil des gouverneurs fixera le montant de la rdmunration allou~e
aux administrateurs ainsi que le traitement et les clauses du contrat d'engage-
ment du pr~sident.

Section 3. Votes

a) Chaque Etat membre disposera de deux cent cinquante voix, plus unt
voix suppl~mentfire & raison de chaque part de capital ddtenue par lui.

b) A moins qu'il n'en soit autrement dispos6 d'une maniare expresse, toutes
les dcisions de la Banque seront prises A la majorit6 des voix exprimics.

Section 4. Administrateurs

a) Les administrateurs seront chargds de la conduite des oprations g6hnfales
de la Banque et, A: cette fin, exerceront tous les pouvoirs qui leur seront d66guds
par le conseil des gouverneurs.

b) Les administrateurs, qui ne seront pas obligatoirement des gouverneurs,
seront au nombre de douze, sur lesquels:

i) cinq seront nommes & raison d'un administrateur pour chacun des
cinq Etats membres possddant le plus grand nombre de parts;

i) sept seront elus, conformdment aux dispositions de l'annexe B,
par tous les gouverneurs autres que ceux nommes par les cinq Etats mem-
bres visds A l'alin&a i) ci-desaus.

Aux fins d'application du prsent paragraphe, il faut entendre par "Etats
membres" les gouvernements des pays 6numr~s h l'annexe A, qu'ils soient mem-
bres originaires ou qu'ils deviennent membres en vertu de 'article II, section 1 b).
Lorsque les gouvernements d'autres pays deviendront membres, le conseil des
gouvemeurs pourra, h la majoritd des quatre cinquikmes du total des voix attri-
budes, augmenter le nombre total des administrateurs, en augmentant le nombre
des administrateurs A 61ire.
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Executive Directors shall be appointed or elected every two years.

(c) Each Executive Director shall appoint an alternate with full power
to act for him when he is not present. When the Executive Directors appointing
them are present, alternates may participate in meetings but shall not vote.

(d) Directors shall continue in office until their successors are appointed
or elected. If the office of an elected director becomes vacant more than ninety
days before the end of his term, another director shall be elected for the remainder
of the term by the Governors who elected the former director. A majority of
the votes cast shall be required for election. While the office remains vacant,
the alternate of the former director shall exercise his powers, except that of
appointing an alternate.

(e) The Executive Directors shall function in continuous session at the
principal office of the Bank 'and shall meet as often as the business of the Bank
may require.

(f) A quorum for any meeting of the Executive Dictors shall be a
majority of the Directors, exercising not less than one-half of the total voting
power.

(g) Each appointed Director shall be entitled to cast the number of votes
allotted under Section 3 of this Article to the member appointing him. Each
elected Director shall be entitled to cast the number of votes which counted
toward his election. All the votes which a Director is entitled to cast shall be
cast as a unit.

be (h) The Board of Governors shall adopt regulations under which a mem-
ber not entitled to appoint a Director under (b) above may send a representative
to attend any meeting of the Executive Directors when a request made by, or
'a matter particularly affecting, that member is under consideration.

(i) The Executive Directors may appoint such committees as they deem
advisable. Membership of such committees need not be limited to Governors or
Directors or their alternates.

Section 5. President and staff

(a) The Executive Directors shall select a President who shall not be a
Governor or an Executive Director or an alternate for either. The President
shall be Chairman of the Executive Directors but shall have no vote except a
deciding vote in case of an equal division. He may participate in meetings of
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Les administrateurs seront nomm&s ou 6lus tous les deux ans.
c) Chaque administrateur nommera un suppliant qui, en son absence, aura

pleins pouvoirs pour agir en son nom. Lorsque l'administrateur qui l'a nomm6
est prsent, le suppliant peut prendre part aux ddbats mais ne dispose pas du
droit de vote.

d) Les administrateurs resteront en fonctions tant que leurs successeurs
n'auront pas et6 nomm&s ou 6lus. Si le poste d'un administrateur 6lu devient
vacant plus de quatre-vingt-dix jours avant l'expiration du mandat de cet
administrateur, un autre administrateur sera 6lu, pour la pdriode du mandat
restant , courir, par les. gouverneurs ayant 6lu l'administrateur prdctdent.
L'lection aura lieu la majorit6 des voix exprim~es. Pendant la vacance du
poste, le suppliant de l'ancien administrateur exercera les pouvoirs de ce dernier,
saul celui de nommer un suppliant.

e) Les administrateurs se tiendront en session permanente au siage central
de la Banque et se r~uniront aussi souvent que l'exigeront les affaires de ]a
Banque.

f) Le quorum de toute reunion des administrateurs sera constitu6 par une
majorit des administrateurs ne reprsentant pas moins de la moiti6 du total des
voix attribudes.

g) Chaque administrateur nomm6 disposera du nombre de voix qui ont
t6 attributes, en vertu de la section 3 du prdsent article, l'Etat membre qui
l'a nomm6. Chaque administrateur 6lu disposera du nombre de voix ayant
compt6 pour son 6lection. Toutes les voix dont dispose un administrateur seront
utilists en bloc.

h) Le Conseil des gouverneurs adoptera un r~glement permettant & un
Etat membre qui n'a pas le droit de nommer un administrateur aux termes du
paragraphe b) ci-dessus d'envoyer un reprdsentant qui assistera A toute rdunion
des administrateurs ott sera- examinte une demande pr~sentde par cet Etat
membre ou une question le concernant particuli~rement.

i) Les administrateurs peuvent nommer tels comit6s qu'ils jugent utiles.
La composition desdits comits n'est pas n6cessairement limitde aux gouverneurs,
aux administrateurs ou h leurs suppliants.

Section 5. Prisident et personnel

a) Les administrateurs choisiront un prdsident en dehors des gouverneurs,
des administrateurs et des suppldants. Le president pr6sidera les reunions des
administrateurs, mais il n'aura pas le droit de vote, sauf en cas de partage 6gal
des voix, auquel cas sa voix sera prtpondtrante. I1 pourra participer aux stances
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the Board of Governors, but shall not vote at such meetings. The President
shall cease to hold office when the Executive Directors so decide.

(b) The President shall be chief of the operating staff of the Bank and
shall conduct, under the direction of the Executive Directors, the ordinary
business of the Bank. Subject to the general control of the Executive Directors,
he shall be responsible for the organization, appointment and dismissal of the
officers and staff.

(c) The President, officers and staff of the Bank, in the discharge of their
offices, owe their duty entirely to the Bank and to no other authority. Each
member of the Bank shall respect the international character of this duty and
shall refrain from all attempts to influence any of them in the discharge of their
duties.

(d) In appointing the officers and staff the President shall, subject to the
paramount importance of securing the highest standards of efficiency and of
technical competence, pay due regard to the importance of recruiting personnel
on as wide a geographical basis as possible.

Section 6. Advisory Council

(a) There shall be an Advisory Council of not less than seven persons
selected by the Board of Governors including representatives of banking, com-
mercial, industrial, labour, and agricultural interests, and with as wide a national
representation as possible. In those fields where specialized international orga-
nizations exist, the members of the Council representative of those fields shall
be selected in agreement with such organizations. The Council shall advise the
Bank on matters of general policy. The Council shall meet annually and on such
other occasions as the Bank may request.

; (b) Councillors shall serve for two years and may be reappointed. They
shall be paid their reasonable expenses incurred on behalf of the Bank.

Section 7. Loan Committees

The committees required to report on loans under Article III, Section 4,
shall be appointed by the Bank. Each such committee shall include an expert
selected by the Governor representing the member in whose territories the pro-
ject is located and one or more members of the technical staff of the Bank.
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du Conseil des gouverneurs, mais il n'aura pas le droit de vote. Le president
cessera ses fonctions lorsque les administrateurs en d6cideront ainsi.

b) Le president sera le chef du personnel administratif de la Banque et
dirigera, sous l'autorit des administrateurs, les affaires courantes de la Banque.
Sous la direction g6nrale des administrateurs, il sera charg6 de l'organisation
des services ainsi que de la nomination et de ]a rdvocation des fonctionnaires
dirigeants et des membres du personnel de la Banque.

c) Dana l'exercice de leurs fonctions, le president, les fonctionnaires diri-
geants et les membres du personnel de la Banque seront entiarement au service
de la Banque, t l'exclusion de toute autre autorit6. Chaque Etat membre de la
Banque respectera Ic caract&re international de cette obligation et s'abstiendra
de toute tentative d'influence sur un membre quelconque du personnel dana
l'exercice de ses fonctions.

d) En proc~dant ? la nomination des fonctionnaires dirigeants et des
membrs du personnel, le president devra dftment prendre en consideration
l'importance d'un recrutement effectu6 sur une base gfographique aussi large
que possible, en tenant compte qu'il est d'importance primordiale de s'assurer
les services de personnes poss~dant les plus hautes qualitds de travail et de
competence technique.

Section 6. Conseil consultatif

a) II sera constitu6 un consel consultatif d'au moins sept personnes
choisies par le conseil des gouverneurs. II comprendra des reprdentants des ban-
qus, du commerce, de l'industrie, du travail, de l'agriculture et les diffdrentes
nations y seront reprdsent~cs su une base aussi large que possible. Dana les
secteurs o i existent des organisations internationals spdcialis~es, les membres du
conseil reprdsentant ces intdr~ts seront choisis en accord avec lesdites organisa-
tions. Le cornel donnera des avis h la Banque sur sa politique g~nrale. I1 se
r~unira une lois chaque anne et en outre toutes les lois que la Banque le
demandera.

b) Les conseillers seront nomm~s pour une pdriode de doux ans ct pourront
tre nommds h nouveau. Ils auront droit au remboursement des ddpenes rai-

sonnables qu'ils auront encourues pour Ic compte de la Banque.

Section 7. Comitds des prts

Les comit6s chargds de faire rapport sur lea prets en vertu de Particle III,
section 4, seront nomms par la Banque. Chacun do ces comitds comprendra un
expert choisi par le gouverneur rcprsentant l'Etat membre sur les territoires
duquel le projet devra Wtre rdalis6 ainsi qu'un ou plusieurs membres du personnel
technique de la Banque.
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Section 8. Relationship to other international organizations

(a) The Bank, within the terms of this Agreement, shall co-operate with
any general international organization and with public international organiza-
tions having specialized responsibilities in related fields. Any arrangements for
such co-operation which would involve a modification of any provision of this
Agreement may be effected only after amendment to this Agreement under
Article VIII.

(b) In making decisions on applications for loans or guarantees relating
to matters directly within the competence of any international organization of
the types specified in the preceding paragraph and participated in primarily by
members of the Bank, the Bank shall give consideration to the views and re-
commendations of such organization.

Section 9. Location of offices

(a) The principal office of the Bank shall be located in the territory of the
member holding the greatest number of shares.

(b) The Bank may establish agencies or branch offices in the territories of
any member of the Bank.

Section 10. Regional offices and councils

(a) The Bank may establish regional offices and determine the location
of, and the areas to be covered by, each regional office.

(b) Each regional office shall be advised by a regional council repre-
sentative of the entire area and selected in such manner as the Bank may, decide.

Section 11. Depositories

(a) Each member shall designate its central bank as a depository for all
the Bank's holdings of its currency or, if it has no central bank, it shall designate
such other institution as may be acceptable to the Bank.

(b) The Bank may hold other assets, including gold, in depositories de-
signated by the five members having the largest number of shares and in such
other designated depositories as the Bank may select. Initially, at least one-half
of the gold holdings of the Bank shall be held in the depository designated by
the member in whose territory the Bank has its principal office, and at least
forty per cent. shall be held in the depositories designated by the remaining
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Section 8. Relations avec d'autres organisations internationales

a) La banque collaborera, dans le cadre. du present accord, avec toute
organisation internationale gdnirale ainsi qu'avec les organisations internatio-
nales de droit public qui exercent des fonctions sp~cialis~s dans des domaines
connexes. Tout accord en vue d'une telle collaboration, qui impliquerait une
modification d'une clause quelconque du present accord, ne pourra 8tre conclu
que lorsque le present accord aura fait 1'objet d'un amendement, conform~ment
aux dispositions de l'article VIII.

b) Lorsqu'elle statuera sur des demandes de prets ou de garanties relatives
des questions qui relv'ent directement de la comptence d'un organisme inter-

national appartenant h l'une des categories visfes au paragraphe pr~cfdent et oh
la participation des membres de la Banque est pr~pondfrante, celle-ci prendra
en considdration l'opinion et lei recommandations dudit organisme.

Section 9. Emplacement des bureaux

a) Le siage central de la Banque sera situ6 sur le territoire de l'Etat mem-
bre posadant le plus grand nombre de parts.

b) La Banque pourra ouvrir des agences ou des succursals sur les terri-
toires d'un membre quelconque de la Banque.

Section 10. Bureaux et conseils rigionaux

a) La Banque pourra crier des bureaux rdgionaux et ddterminer l'empla-
cement et l'tendue du ressort de chaque bureau r6gional.

b) Chaque bureau r~gional recevra les avis d'un conseil r6gional, repr6-
sentant toute 1'6tendue du ressort, et choisi de telle manikre que la Banque pourra
fixer.

Section 11. Dipositaires

a) Chaque Etat ddsignera sa banque centrale comme ddpositaire de tous
les avoirs de la Banque en sa propre monnaie. S'il ne possade pas de banque
centrale, il ddsignera une autre institution susceptible d'etre agr66e par la
Banque.

b) La Banque pourra conserver les autres avoirs, y compris l'or, chez les
ddpositaires ddignds par les cinq Etats membrs possadant le plus grand nombre
de parts et chez tels autres ddpositaires ddsigns que la Banque pourra choisir.
A rorigine, la moiti6 au moins des avoirs-or de la Banque sera placde chez le
ddpositaire ddsign6 par 'Etat membre sur le territoire duquel est situ6 le siege
crntral dc JA Banque, et 40 pour 100 au moins seront placEs chez les ddpositaires
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four members refered to above, each of such depositories to held, initially, not
less than the amount of gold paid on the shares of the member designating it.
However, all transfers of gold by the Bank shall be made with due regard to
the costs of transport and anticipated requirements of the Bank. In an emergency
the Executive Directors may transfer all or any part of the Bank's gold holdings
to any place where they can be adequately protected.

Section 12. Form of holdings of currency
The Bank shall accept from any member, in place of any part of the

member's currency, paid in to the Bank under Article II, Section 7 (1), or to
meet amortization payments on loans made with such currency, and not needed
by the Bank in its operations, notes or similar obligations issued by the Govern-
ment of the member or the depository designated by such member, which shall
be non-negotiable, non-interest-bearing and payable at their par value on de-
mand by credit to the account of the Bank in the designated depository.

Section 13. Publication of reports and provision of information

(a) The Bank shall publish an annual report containing an audited state-
ment of its accounts and shall circulate to' members at intervals of three months
or less a summary statement of its financial position and a profit and loss state-
ment showing the results of its operations.

(b) The Bank may publish such other reports as it deems desirable to
carry out its purposes.

(c) Copies of all reports, statements and publications made under this
section shall be distributed to members.

Section 14. Allocation of net income
(a) The Board of Governors shall determine annually what part of the

Bank's net income, after making provision for reserves, shall be allocated to
surplus and what part, if any, shall be distributed.

(b) If any part is distributed, up to two per cent. non-cumulative shall be
paid, as a first charge against the distribution for any year, to each member on
the basis of the average amount of the loans outstanding during the year made
under Article IV, Section 1 (a) (i), out of currency corresponding to its sub-
scription. If two per cent. is paid as a first charge, any balance remaining to be
distributed shall be paid to all members .in proportion to their shares. Payments
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:ddign4s par les quatre-autres Etats membres visas ci-dessus, chacun de ces 6ta-
blissements devant ddtenir, h rorigine, une quantiti d'or au nnins dgale h celle
qui aura 6t6 remise h titre de paiement sur les parts de l'Etat membre ayant
disign6 ledit Atablissement d6positaire. Cependant, tos les transferts d'or aux-
quels proc6dera la Banque seront effectu~s en tenant dfment compte des frais
de transport et des besoins probables de la Banque. Dans les circonstances graves,
los administrateurs pourront transf&er tout ou partie des avoirs-or de la Banque
en tout endroit oih leur protection pourra etre convenablement assure.

Section 12. Forme des avoirs en monnaie

En remplacement de toute partie de la monnaie d'un Etat membre h verser
h la Banque conform6ment ?t l'article II, section 7 i), ou pour amortir des prats
contractds dans ladite monnaie, et dont la Banque n'a pas besoin pour ses
oprations, la Banque acceptera de cot Etat membre des bons ou engagements
similaires 6mis par le gouvemement dudit Etat membre ou par le dipositaire
dsign6 par lui. Ces bon ou engagements ne seront pas nigociables, ne porteront
pas intir et seront payables h vue, leur valeur nominale, par inscription au
credit du compte ouvert h la Banque auprh du dipositaire d~signi.

Section 13. Publication de rapports et communication d'informations

a) La Banque publiera un rapport annuel contenant un itat dfment vdrifi6
de ss comptes et distribuera aux Etats membres tous les trois mois, ou & des
dates plus rapprochiesi un relevi sommaire de sa situation financiare et un
compte profits et pertes faisant ressortir les rsultats de ss opfationa.

b) La Banque pourra publier tels autres rapports qu'elle jugera utiles A
l'accomplissement de sa mission.

c), Des copies de tous les rapports, relev~s et publications effectua confor-
mdment aux dispositions de la pr~sente section seront adressfa aux Etats
membres.

Section 14.- Ripartilion du revenu net

a) Le conseil des gouverneurs. d06terminera chaque annie la part du
revenu net de la Banque qui, apris dduction des sommes & affecter aux rserves,
sera inscrito c l'actif net, et la part qui sera, s'il y a lieu, distribuie.

b) Au cas de distribution d'une part quelconque, il sera vers6 h chaque
Etat membre, dans la monnaie correspondant h sa souscription, un montant
noh cumulatif pouvant aller jusqu'k' 2 pour 100, par prioritA sur toute ripar-
tition au titre d'une annie quelconque; ce montant sera calcul6 d'aprh la
moyenne pendant l'annde du total des prets non rembours6 consentis en vertu
de l'article IV, section 1 a) i). Lorsque 2 pour 100 auront tE verss . titre du
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to each member shall be made in its own currency, or, if that currency is not
available, in other currency acceptable to the member. If such payments are made
in currencies other than the member's own currency, the transfer of the currency
and its use by the receiving member after payment shall be without restriction by
the members.

Article VI

WITHDRAWAL AND SUSPENSION OF MEMBERSHIP: SUSPENSION OF OPERATIONS

Section 1. Right of members to withdraw

Any member may withdraw from the Bank at any time by transmitting a
notice in writing to the Bank at its principal office. Withdrawal shall become effec-
tive on the date such notice is received.

Section 2. Suspension of membership

If a member fails to fulfil any of its obligations to the Bank, the Bank
may suspend its membership by decision of a majority of the Governors, exercising
a majority of the total voting power. The member so suspended shall automati-
cally ceasi to be a member one year from the date of its suspension unless a
decision is taken by the same majority to restore the member to good .tanding.

While under suspension, a member shall not be entitled to exercise any rights
under this Agreement, exccptthe right of withdrawal, but shall -remain subject
to all obligations.

Section 3. Cessation of membership in International Monetary Fund

Any member which ceases to be a member of the International Monetary
Fund shall automatically cease after three months to be a member of the Bank
unless the Bank by three-fourths of the total voting power has agreed to allow it
to remain a member.

Section 4. Settlements of accounts with governments ceasing to be members

(a) When a government ceases to be a member, it shall remain liable for
its direct obligations to the Bank and for its contingent liabilities to the Bank so
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versement prioritaire, tout solde restant distribuer sera r~parti entre tous les
Etats membres au prorata du nombre de leurs parts. Les paiement seront faits h
chaque Etat membre dans sa propre monnaie ou, 'a d~faut de disponibilit6s
dans ladite monnaic, dans toute autre monnaie agr66e par lui. En cas de paiement
effectu6 dans des monnais autres que la propre monnaie de rEtat membre, les
Etats membres ne pourront appliquer aucune mesure restrictive au transfert
et h l'utilisation, aprs paiement, de ladite monnaie par l'Etat membre bdn6-
ficiaire.

Article VI

RETRAIT ET SUSPENSION DES ETATS MEMBRES. SUSPENSION DES OPtRATIONS

Section 1. Droit de retrait des Etats membres

Tout Etat membre pourra se retirer de la Banque h tout moment, en noti-
fiant par 6crit sa ddcision h la Banque, au si~ge central. Le retrait prendra effet
h la date de riception de la notification.

Section 2. Suspension d'un Etat membre

Si un Etat membre manque . l'une de ses obligations envers la Banque,
celle-ci pourra prononcer sa suspension par une ddcision prise par la majorit
des gouverneurs, poss6dant la majorit6 du total des voix attribu6es. L'Etat mem-
bre ainsi frapp6 de suspension perdra automatiquement sa qualit6 d'Etat membre
un an apr~s la date de la d~cision de suspension, h mois que ne soit prise, dans
les memes conditions de majorit6, une dfcision lui rendant la plenitude de ses
droits en qualit6 de membre.

Un Etat membre frapp6 de suspension ne sera pas admis, tant que la
mesure de suspension sera en vigueur, t exercer l'un quelconque des droits r~sul-
tant du present accord, A l'exception du droit de donner sa d~mission, mais il
restera astreint k toutes les obligations qui incombent aux Etats membres.

Section 3. Perte de la qualiti de membre du Fonds mondtaire international

Tout Etat membre qui cessera d'etre membre du Fonds mondtaire inter-
national cessera automatiquement, trois mois plus tard, d'Etre membre de la
Banque, & moims que celle-ci n'ait d&cid, par un vote hL la majoritd des trois
quarts du total des voix attributes, de l'autoriser h rester membre.

Section 4. Raglement des comptes avec les gouvernements qui cessent d'Stre
membres

a) Lorsqu'un gouvernement cessera d'e.tre membre de la Banque, il ne
sera pas dMliM de sa responsabilit6 au titre de ses obligations directes envers la
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long as any part of the loans or guarantees contracted before it ceased to be a
member are outstanding; but it shall cease to incur liabilities with respect to loans
and guarantees entered into thereafter by the Bank and to share either in the
income or the expenses of the Bank.

(b) At the time a government ceases to be a member, the Bank shall ar-
range for the repurchase of its shares as a part of the settlement of accounts with
such government in accordance with the provisions of paragraphs (c) and (d)
below. For this purpose the repurchase price of the shares shall be the value shown
by the books of the Bank on the day the government ceases to be a member.

(c) The payment for shares repurchased by the Bank under this section
shall be governed by the following conditions:

(i) Any amount due to the government for its share shall be withheld
so long as the government, its central bank or any of its agencies remains
liable, as borrower or guarantor, to the Bank and such amounts may at the
option of the Bank, be applied on any such liability as it matures. No amount
shall be withheld on account of the liability of the government resulting
from its subscription for shares under Article II, Section 5 (ni). In any event,
no amount due to a member for its shares shall be paid until six months
after the date upon which the government ceases to be a member.

(n) Payments for shares may be made from time to time, upon their
surrender by the government, to the extent by which the amount due as
the repurchase price in (b) above exceeds the aggregate of liabilities on
loans and guarantees in (c) (i) above until the former member has received
the full repurchase price.

(m) Payments shall be made in the currency of the country receiv-
ing payment or at the option of the Bank in gold.

(iv) If losses are sustained by the Bank on any guarantees, partici-
pations in loans, or loans which were outstanding on the date when the
government ceased to be a member, and the amount of such losses exceeds
the amount of the reserve provided against losses on the date when the
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Banque et de ses dettes &entuelles envers elle, tant qu'une partie quelconque
des prets obtenus par lui avant qu'il n'ait cess6 d'etre membre n'aura pas t6
rembourse ou qu'une partie quelconque des garanties obtenues par lid avant
qu'il ait cess6 d'tre membre restera en vigucur; toutefois ce gouvernement
cessera d'assumer des responsabilit6s A raison des prets et garanties accord6s par
la Banque aprs qu'il se sera retir6 et cessera de participer tant aux revenus
qu'aux d6penses de la Banque.

b) Au moment ofi un gouvernement cessera d'6tre membre, la Banque
prendra les dispositions voulues pour racheter ses parts, & titre de r~glement
partiel des comptes avec ce gouvernement, conform~ment aux dispositions des
paragraphes c) et d) ci-dessous. A cet effet le prix de rachat des parts sera
fix h la valeur ressortant de la situation comptable de la Banque le jour oti le
gouvernement en question cessera d'etre membre.

c) Le paiement des parts rachet~es par la Banque en application des dis-
positions de la prdsente section devra s'effectuer dans les conditions suivantes:

x) Toute somme due h un gouvernement au titre du rachat de ses parts
sera retenue par la Banque aussi longtemps que ce gouvernement, sa banque
centrale ou l'un de ses organismes demeureront 1iMs par des obligations
quelconques envers la Banque en qualit6 d'emprunteur ou de garant et la
Banque aura la facult6 d'affecter ladite somme h l'exdcution de l'une quel-
conque desdites obligations lorsqu'elle deviendra exigible. Aucune somme
ne pourra 6tre retenue pour garantir l'ex~cution des obligations qui incom-
bent h un gouvernement en vertu de l'article II, section 5 n) du fait qu'il
a souscrit des parts. En aucun cas une somme due h un Etat membre pour
ses parts ne lui sera vers&e avant l'expiration d'un d~lai de six mois A dater
du jour oui il cessera d'etre membre.

ii) Tant que l'ancien Etat membre n'aura pas requ la totalit6 du prix
de rachat, il pourra atre effectu6, de temps h autre, des versements sur le
prix des parts apr~s remise de celles-ci par le gouvernement int6ress6, le
montant desdits paiements ne devant pas d~passer la somme correspondant
au prix de rachat tel qu'il est d6fini au paragraphe b) ci-dessus diminu6
de l'ensemble des obligations rsultant de prets et de garanties, telles qu'elles
sofit d~finies au paragraphe c) i) ci-dessus.

ni) Les paiements seront effectu~s dans la monnaie du pays be'n6-
ficiaire ou, au choix de la Banque, en or.

iv) Si la Banque subit des pertes h raison de garanties, de participa-
tions h des prets, ou de pr~ts existant h la date h laquelle le gouvernement
a cess6 d'etre membre, et si A la mcrme date le montant desdites pertes
d6passe celui de la reserve pr6vue pour faire face aux pertes, cc gouverne-
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government ceased to be a member, such government shall be obligated
to repay upon demand the amount by which the repurchase price of its
shares would have been reduced, if the losses had been taken into account
when the repurchase price was determined. In addition, the former mem-
ber government shall remain liable on any call for unpaid subscriptions
under Article II, Section 5 (n) to the extent that it would have been
required to respond if the impairment of capital had occurred and the
call had been made at the time the repurchase price of its shares was
determined.

(d) If the Bank suspends permanently its operations under Section 5 (b)
of this Article, within six months of the date upon which any government
ceases to be a member, all rights of such government shall be determined by the
provisions of Section 5 of this Article.

Section 5. Suspension of operations and settlement of obligations

(a) In an emergency the Executive Directors may suspend temporarily
operations in respect of new loans and guarantees pending an opportunity for
further consideration and action by the Board of Governors.

(b) The Bank may suspend permanently its operations in respect of new
loans and guarantees by vote of a majority of the Governors, exercising a
majority of the total voting power. After such suspension of operations the
Bank shall forthwith cease all activities, except those incident to the orderly
realization, conservation, and preservation of its assets and settlement of its
obligations.

(c) The liability of all members for uncalled subscriptions to the capital
stock of the Bank and in respect of the depreciation of their own currencies shall
continue until all claims of creditors, including all contingent claims, shall have
been discharged.

(d) All creditors holding direct claims shall be paid out of the assets
of the Bank, and then out of payments to the Bank on calls on unpaid sub-
scriptions. Before making any payments to creditors holding direct claims, the
Executive Directors shall make such arrangements as are necessary, in their
judgment, to insure a distribution, to holders of contingent claims ratably with
creditors holding direct claims.
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ment sera tenu de rembourser, lorsqu'il en sera requis, une somme 6gale
A celle dont aurait 6t6 diminud le prix de rachat de ses parts s'il avait 6t6
tenu compte desdites pertes au moment de la dtermination du prix de rachat.
En outre, le gouvemement qui a cess6 d'etre membre restera encore tenu
de ses obligations s'il se produit, relativement aux souscriptions non payes,
un appel quelconque de fonds ainsi qu'il est pr6vu par l'article II, sec-
tion 5 u), dan la mesure ofi i aurait t6 tenu d'effectuer les versements
requis si la perte de capital s'6tait produite et si l'appel avait Wt fait au
moment de la dtermination du prix de rachat de ses parts.

d) Si, dana les six mois qui suivent la date h laquelle un gouvernement
cesse d'etre membre, la Banque suspend ses operations d'une mani~re permanente
ainsi qu'il est pr~vu h la section 5 b) du prdsent article, tos les droits dudit
gouvemement seront d6termin&s par les dispositions de la section 5 du pr~aent
article.

Section 5. Suspension des operations et r~glement des obligations

a) Au cas de circonstances exceptionnelles, les administrateurs pourront
suspendre temporairement les opdrations relatives A de nouveaux prets et de
nouvelles garanties en attendant que le conseil des gouverneurs puisse en d6li-
brer et en ddcider.

b) La Banque pourra suspendre, d'une fa~on permanente, ses op6rations
relatives de nouveaux prats et h de nouvelles garanties par une d6cision prise h
la majorit6 des gouverneurs possadant la majorit6 du total des voix attributes.
Apra une telle suspension des opdrations, la Banque cessera imm6diatement
toute forme d'activit6, sauf en ce qui concerne la conservation et la sauvegarde
ordonn~es de son actif ainsi que le raglement de ses obligations.

c) La responsabilit6 de tons les Etats membres en ce qui concerne les sous-
criptions non libdrdes du capital social de la Banque et celle qui r~sulte de la
d~prdciation de leurs propres monnaes ne prendront fin que lorsque les cr~an-
ciers auront 6t6 d~sintress~s pour toutes leurs cr~ances, y compris toutes les
crdances 6ventuelles.

d) Tous les cr~anciers titulaires de cr6ances directes seront pay&a sur l'actif
de la Banque et ensuite au moyen de sommes pr6lev6es sur les versements effec-
tu~s h la Banque h la suite d'appels sur les souscriptions non lib6r~s. Avant
d'effectuer aucun paiement h des cr~anciers titulaires de crdances directes, les
administrateurs prendront toutes les dispositions qui leur sembleront n~cessaires
pour garantir que des titulaires de cr~ances conditionnelles participeront h la
repartition suivant les memes proportions que les cr~anciers titulaires de cr~ances
directes.

No 20b)



178 United Nations - Treaty Series 1947

(e) No distribution shall be made to members on account of their sub-
scriptions to the capital stock of the Bank until

(i) all liabilities to creditors have been discharged or provided for,
and

(n) a majority of the Governors, exercising a majority of the total
voting power, have decided to make a distribution.

(f) After a decision to make a distribution has been taken under (e)
above, the Executive Directors may by a two-thirds majority vote make suc-
cessive distributions of the assets of the Bank to members until all of the assets
have been distributed. This distribution shall be subject to the prior settlement
of all outstanding claims of the Bank against each member.

(g) Before any distribution of assets is made, the Executive Directors
shall fix the proportionate share of each member according to the ratio of its
shareholding to the total outstanding shares of the Bank.

(h) The Executive Directors shall value the assets to be distributed' as at
the date of distribution and then proceed to distribute in the following manner:

(i) There shall be paid to each member in its own obligations or
those of its official agencies or legal entities within its territories, in so far
as they are available for distribution, an amount equivalenf in value to its
proportionate share of the total amount to be distributed.

(n) Any balance due to a member after payment has been made
under (i) above shall be paid, in its own currency, in so far as it is held
by the Bank, up to an amount equivalent in value to such balance.

(m) Any balance due to a member after payment has been made
under (i) and (u) above shall be paid, in gold or currency acceptable to
the member, in so far as they are held by the Bank, up to an amount
equivalent in value to such balance.

(IV) Any remaining assets held by the Bank after payments have
been made to members under (i), (n), and (in) above shall be distributed
pro rata among the members.
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e) Aucune r6partition ne sera faite aux Etats membres hL raison de leurs
souscriptions au capital social de la Banque tant que:

i) toutes les obligations envers les crfanciers n'auront pas 6t6 r6gl~es
ou que les dispositions requises en cc qui concerne lesdites obligations n'au-
ront pas 66 prises;

n) la majorit des gouverneurs poss~dant la majorit6 du total des voix
attributes n'aura pas ddcid6 de proc6der h une repartition.

f) Lorsqu'une decision d'effectuer une r6partition aura 6t6 prise dans les
conditions fix~s au paragraphe e) ci-dessus, les administrateurs pourront, par
un vote la majorit6 des deux tiers, proc6der h des r6partitions successives de
l'actif de la Banque entre les Etats membres, jusqu'h ce que tout l'actif ait 6t6
r6parti. Cette repartition ne pourra intervenir qu'apr8s le r~glement de toutes
les cr~ances en cours de la Banque sur chaque Etat membre.

g) Avant toute r6partition de l'actif, les administrateurs dtermineront la
part qui revient chaque Etat membre d'apr a le rapport qui existe entre le
nombre des parts dtenues par ledit Etat membre et le total des parts non rem-
boursaes de la Banque.

h) Lea administrateurs dtermineront quelle 6tait, h la date de la r~parti-
tion, la valeur des 6lments de l'actif rtpartir. Ils proc~deront ensuite h cette
r6partition selon les modalit6s suivantes:

i) Dans la mesure oti des titres d'obligations d'un Etat membre, de ses
organismes officiels ou de personnes morales situdes sur ses territoires, seront
disponibles aux fins de repartition, il en sera fait remise 4 chaque Etat
membre pour une valeur 6gale & celle que repr~sente la partie du total &
r~partir qul revient audit Etat.

n) Tout solde restant dift A un Etat membre apr~s qu'aura 6t6 effectu6
le paiement pr6vu A l'alin~a i) ci-dessus sera, dans la mesure ot la Banque
dtiendra de la monnaic dudit Etat, vers6 cet Etat dans sa propre monnaie
jusqu'I concurrence d'un montant d'une valeur 6gale h celle de cc solde.

in) Tout solde restant dft h un Etat membre aprh qu'auront 6t6 effec-
tuds les paiements prdvus aux alin~as i) et n) ci-dessus sera, dans la mesure
oi% la Banque ddtiendra de l'or ou de la monnaie acceptable par ledit Etat,
vers6 en or ou dans ladite monnaie h cet Etat membre, jusqu'h concurrence
d'un montant d'une valeur 6gale & celle de cc solde.

iv) Tous les autres 616ments d'actif que ddticndra encore la Banque
aprh qu'auront 6t6 effectu6s aux Etats membres les paiements prvus aux
alin~as i), n) et m) ci-dessus seront r~partis au prorata entre lesdits Etats
.membres.
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(i) Any member receiving assets distributed by the Bank in accordance
with (A) above, shall enjoy the same rights with respect to such assets as the
Bank enjoyed prior to their distribution.

Article VII

STATUS, IMMUNITIES AND PRIVILEGES

Section 1. Purpose of Article

To enable the Bank to fulfil the functions with which it is entrusted, the
status, immunities and privileges set forth in this Article shall be accorded to the
Bank in the territories of each member.

Section 2. Status of the Bank

The Bank shall possess full juridical personality, and, in particular, the
capacity:

(i) to contract;
(n) to acquire and dispose of immovable and movable property;
(m) to institute legal proceedings.

Section 3. Position of the Bank with regard to judicial process

Actions may be brought against the Bank only in a court of competent
jurisdiction in the territories of a member in which the Bank has an office, has
appointed an agent for the purpose of accepting service or notice of process,
or has issued or guaranteed securities. No actions shall, however, be brought
by members or persons acting for or derivng claims from members. The pro-
perty and assets of the Bank shall, wheresoever located and by whomsoever held,
be immune from all forms of seizure, attachment or execution before the
delivery of final judgment against the Bank.

Section 4. Immunity of assets from seizure

Property and assets of the Bank, wherever located and by whomsoever
held, shall be immune from search, requisition, confiscation, expropriation or
any other form of seizure by executive or legislative action.

Section 5. Immunity of archives

The archives of the Bank shall be inviolable.
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i) Tout Etat membre qui regoit certains didments de l'actif rdparti par ]a
Banque conformiment aux dispositions du paragraphe h) ci-dessus sera subrogA
dans tous les droits ddvolus & ]a Banque sur ces 616ments avant leur rdpartition.

Article VII

STATUT, IMMUNITS ET PRIVILAGES
/

Section 1. Objet du prdsent article

Pour mettre la Banque en mesure de remplir los fonctions qui lui sont
confides, le statut, ks immunitds et privileges ddfinis dans le prsent article seront
accordds A la Banque dans les territoires de chaque Etat membre.

Section 2. Statut de la Banque
La Banque possdera la pleine personnalitA juridique ct, en particulier, la

capacit6:
i) de contracter;
n) d'acqudrir et do disposer des biens meubles et immeubles;
m) d'ester en justice.

Section 3. Situation de la Banque en ce qui concerne les actions en justice

Il ne pourra 8tre intept6 d'action en justice contre ]a Banque que devant un
tribunal dont la compdtence s'6tend aux territoires d'un Etat membre dans les-
quels elle possade un bureau ou dans lesquels elle a nomm6 un agent aux fins de
recevoir les assignations ou significations d'ordre judiciaire ou dans lesquels elle a
Emis ou garanti des valeurs. Toutefois, aucune action en justice ne pourra etre
intentde par des Etats membrs ou par des personnes agissant pour le compte
desdits Etats ou faisant valoir des droits qu'ils tiennent de ceux-ci. Les biens et
avoirs de la Banquc, en quelque lieu qu'ils se trouvent et quels qu'en soient les
ddtenteurs, bdndficieront d'une immunit6 en cc qui concerne toute forme de
saisie-exdcution, saisie-arret ou mesure d'exdcution tant qu'une d6cision non sus-
ceptible de recours n'aura pas td rendue contre la Banque.

Section 4. Insaisissabilitd des avoirs

Les biens et avoirs de ]a Banque, en quelque lieu qu'ils se trouvent et quels
qu'en soient les ddtenteurs, seront exempts de perquisition, rdquisition, confis-
cation, expropriation ou toute autre forme de saise de la part du pouvoir exd-
cutif ou du pouvoir Idgislatif.

Section 5. Inviolabiliti des archives

Lea archives do la Banque scront inviolables.
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Section 6. Freedom of assets ftom restrictions

To the extent necessary to carry out the operations provided for in this
Agreement and subject to the provisions of this Agreement, all property and
assets of the Bank shall be free from restrictions, regulations, controls and
moratoria of any nature.

Section 7. Privilege for communications

The official communications of the Bank shall be accorded by each mem-
ber the same treatment that it accords to the official communications of other
members.

Section 8. Immunities and privileges of officers and employees

All governors, executive directors, alternates, officers and employees of
the Bank

(i) shall be immune from legal process with respect to acts performed
by them in their official capacity except when the Bank waives this im-
munity;

(n) not being local nationals, shall be accorded the same immuni-
ties from immigration restrictions, alien registration requirements and
national service obligations and the same facilities as regards exchange
restrictions as are accorded by members to the representatives, officials, and
employees of comparable rank of other members;

(m) shall be granted the same treatment in respect of travelling faci-
lities as is accorded by members to representatives, officials and employees
of comparable rank of other members.

Section 9. Immunities from taxation

(a) The Bank, its assets, property, income and -its operations and transac-
tions authorized by this Agreement, shall be immune from all taxation and from
all customs duties. The Bank shall also be immune from liability for the
collection or payment of any tax or duty.

(b) No tax shall be levied on or in respect of salaries and emoluments
paid by the Bank to executive directors, alternates, officials or employees of the
Bank who arc not local citizens, local subjects, or other local nationals.
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Section 6. Immuniti des avoirs a l'gard des mesures restrictives

Dans la mesure nfcessaire h 'accomplissement des oprations prdvues dans
le prdsent accord et sous r~esrves des dispositions dudit accord, tous les biens ct
avoirs de la Banque seront exempts de restrictions, r~glementations, contr~les et
moratoires de toute nature.

Section 7. Privilege en matigre de communications

Les communications officielles de la Banque seront traitdes par tout Etat
membre de la meme manire que les communications officielles 6manant des
autrs Etats membres.

Section 8. Immunitds et privileges des fonctionnaires et employds

Tons les gouverneurs, administrateurs, suppliants, fonctionnaires et em-
ploy~s de la Banque:

i) ne pourront faire l'objet de poursuites h raison des actes accomplis
par eux dans l'exercice de* leurs fonctions, sauf lorsque la Banque aura IMv6
cette immunit6;

u) jouiront, s'ils ne sont pas des ressortissants de I'Etat o/i us exercent
leurs fonctions, des m~mes immunit&s, en matire de mesures restrictives
relatives 4 l'immigration, de formalit&s d'enregistrement des 6trangers et
d'obligations de service national, ainsi que des memes facilit~s, en ce qui
concerne les restrictions de change, que celles que les Etats membres accor-
dent aux repr~sentants, fonctionnaires et employds de rang comparable des
autres Etats membres;

m) jouiront, pour leurs d6placements, des memes facilitds que celles
ques les Etats membres accordent aux repr~sentants, fonctionnaires et
employ6s de rang comparable d'autrs Etats membres.

Section 9. Immunitds relatives aux charges fiscales

a) La Banque, ses avoirs, biens, revenus, ainsi que ses op&ations et
transactions autoris~es par le prsent accord, seront exondrs de tous imp8ts et de
tous droits de douane. La Banque sera 6galement exemptde de toute obligation
relative au recouvrement ou au paiement d'un imp8t ou droit quelconque.

b) Aucun imp~t ne sera per~u sur les traitements et 6moluments versds par
la Banque aux administrateurs, suppliants, fonctionnaires ou employ~s de la
Banque, qui ne sont pas citoyens, sujets ou ressortissants 4 un autre titre du pays
oh ils exercent leurs fonctions.
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(c) No taxation of any kind shall be levied on any obligation or security
issued by the Bank (including any dividend or interest thereon) by whomso-
ever held-

(i) which discriminates against such obligation or security solely
because it is issued by the Bank; or

(n) if the sole jurisdictional basis for such taxation is the place or
currency in which it is issued, made payable or paid, or the location of any
office or place of business maintained by the Bank.

(d) No taxation of any kind shall be levied on any obligation or security
guaranteed by the Bank (including any dividend or interest thereon) by whom-
soever held-

(i) which discriminates against such obligation or security solely
because it is guaranteed by the Bank; or

(a) if the sole jurisdictional basis for such taxation is the location of
any office or place of business maintained by the Bank.

Section 10. Application of Article
Each member shall take such action as is necessary in its own territories

for the purpose of making effective in terms of its own law the principles set
forth in this Article and shall inform the Bank of the detailed action which it
has taken.

Article VIII

AMENDMENTS

(a) Any proposal to introduce modifications in this Agreement, whether
emanating from a member, a 'Governor or the Executive Directors, shall be
communicated to the Chairman of the Board of Governors who shall bring
the proposal before the Board. If the proposed amendment is approved by the
Board, the Bank shall, by circular letter or telegram, ask all members whether
they accept the proposed amendment. When three-fifths of the members, hav-
ing four-fifths of the total voting power, have accepted the proposed amend-
ment, the Bank shall certify the fact by a formal communication addressed to
all members.

(b) Notwithstanding (a) above, acceptance by all members is required
in the case of any amendment modifying (i) the right to withdraw from the
Bank provided in Article VI, Section 1; (n) the right secured by Article II, Sec-
tion 3 (c); (m) the limitation on liability provided in Article II, Section 6.

No. 20 (h)



1947 Nations Unies - Recueil des Traites 185

c) Aucun imp8t, de quelque nature que cc soit, ne sera pergu sur les obli-
gations ou les valeurs 6mises par la Banque, y compris les dividendes ou intdrets
qui en proviennent, quel que soit le d&enteur de ces titres:

i) si cet imp6t a, l'gard de ces obligations ou valeurs, un caractre
discriminatoire basd exclusivement sur leur origine;

n) ou si cet imp8t a pour seule base juridique le lieu ou la monnaie
d'6imission, le lieu ou la monnaie de r~glement prdvu ou effectif, ou rempla-
cement d'un bureau ou centre d'op6rations de la Banque.

d) Aucun impft, de quelque nature que cc soit, ne sera peru sur les
obligations ou les valeurs garanties par la Banque, y compris les dividendes ou
intre&ts qui en proviennent, quel que soit le d6tenteur de ces titres:

i) si cet impft a, h l'6gard de ces obligations ou valeurs, un caractre
discriminatoire bas6 exclusivement sur l'octroi de la garantie de la Banque;

n) ou si un tel impot a pour seule base juridique l'emplacement d'un
bureau ou centre d'opdrations de la Banque.

Section 10. Application du prisent article

Chaque Etat membre prendra, dans ses propres territoires, toutes les mesures
ndcessaires en vue d'appliquer, dans sa propre legislation, les principes 6noncds
dans le present article et il informera la Banque du detail des mesures qu'U aura
prises.

Article VIII

AMENDEMENTS

a) Toute proposition tendant h apporter des modifications au present
accord, qu'elle 6mane d'un Etat membre, d'un gouverneur ou des administrateurs,
sera communique au preident du conseil des gouverneurs qui la soumettra audit
conseil. Si l'amendement propos6 est approuv6 par le conseil, la Banque deman-
dera h tous les Etats membres par lettre ou tdldgramme circulaire s'ils acceptent
l'amendement proposa. Si les trois cinqui~mes des Etats membres, disposant des
quatre cinqui~mes du total des voix attributes, acceptent le texte de 'amende-
ment propos6, la Banque confirmera cc fait par communication officielle adressde
t tous les Etats membres.

b) Nonobstant les dispositions du paragraphe a) ci-dessus, l'acceptation par
tous les Etats membres est requise dans le cas de tout amendement portant modi-
fication: i) du droit de se retirer de la Banque, pr6vu par l'article VI, section 1;
n) du droit garantit par Particle II, section 3 c) ; m) de la limitation de responsa-
bilit6 prdvue h Particle II, section 6.

NO 20b)



186 United Nations - Treaty Series 1947

(c) Amendments shall enter into force for all members three months after
the date of the formal communication unless a shorter period is specified in the
circular letter or telegram.

Article IX

INTERPRETATION

(a) Any question of interpretation of the provision of this Agreement aris-
ing between any member and the Bank or between any members of the Bank
shall be submitted to the Executive Directors for their decision. If the quez.
tion particularly affects any member not entitled to appoint an executive director,
it shall be entitled to representation in accordance with Article V, section 4 (h).

(b) In any case where the Executive Directors have given a decision
under (a) above, any member may require that the question be referred to the
Board of Governors, whose decision shall be final. Pending the result of the
reference to the Board, the Bank may so far as it deems necessary, act on the
basis of the decision of the Executive Directors.

(c) Whenever a disagreement arises between the Bank and a country
which has ceased to be a member, or between the Bank and any member dur-
ing the permanent suspension of the Bank, such disagreement shall be submitted
to arbitration by a tribunal of three arbitrators, one appointed by the Bank,
another by the country involved and an umpire who, unless the parties other-
wise agree, shall be appointed by the President of the Permanent Court of
International Justice or such other authority as may have been prescribed by
regulation adopted by the Bank. The umpire shall have full power to settle all
questions of procedure in any case where the parties are in disagreement with
respect thereto.

Article X

APPROVAL DEEMED GIVEN

Whenever the approval of any member is required before any act may be
done by the Bank, except in Article VIII, approval shall be deemed to have
been given unless the member presents an objection within such reasonable pe-
riod as the Bank may fix in notifying the member of the proposed act.
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c) Les amendements entreront en vigueur pour tous les Etats membres trois
mois aprs la date de la communication officielle, h moins qu'un dflai plus court
ne soit fix6 dans la lettre ou le tfl~gramme circulaire.

Article IX

INTERPRiTATION

a) Tout probltme d'interprtation des dispositions du present accord qui
surgirait entre un Etat membre et la Banque ou entre des Etats membres
sera soumis h ]a decision des administrateurs. Si le probl~me concerne parti-
culirement un Etat membre qui n'a pas le droit de nommer un administrateur,
cet Etat membre aura le droit de se faire reprdsenter conform~ment h l'article V,
section 4 h).

b) Lorsque les administrateurs auront rendu une dcision dans les condi-
tions prdvues au paragraphe a) ci-dessus, tout Etat membre pourra demander
que la question soit port6e devant le conseil des gouverneurs dont la decision sera
sans appel. En attendant que le Conseil ait statue, la Banque pourra, dana la
mesure oi elle l'estimera nfcessaire, agir conform~ment h la dfcision des admi-
nistrateurs.

c) Chaque fois qu'un dsaccord surgira entre la Banque et un pays qui a
cess6 d'etre membre ou entre la Banque et un Etat membre au cours de la
suspension permanente des operations de la Banque, cc d6saccord sera souris &
Farbitrage d'un tribunal de trois membrs, comprenant un arbitre nomm6 par la
Banque, un arbitre d~sign6 par le pays int~ress6 et un sur-arbitre qui, ?L moins
que les parties n'en conviennent autrement, sera nomm6 par le praident de la
Cour permanente de Justice intemationale ou par telle autre autorit6 ddsignde
par la rdglement:ttion adopt&e par la Banque. Le sur-arbitre aura pleins pouvoirs
pour rdgler toutes les questions de procedure dana tous les cas oai les parties seront
en disaccord h leur sujet.

Article X

APPROBATION TACITE

Touts les lois que l'assentiment d'un Etat membre sera ncessaire pour que
la Banque puisse accomplir un acte quelconque, cet assentiment sera, sauf dans
le cas vis6 i Particle VIII, considr6 comme ayant t6 accord6, h moins que ledit
Etat membre ne pr~sente des objections dans un ddlai raisonnable que la Banque
aura la facult6 de fixer lorsqu'eUe informera I'Etat membre int~ress6 de Pacte
envisage.
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Article XI

FINAL PROVISIONS

Section 1. Entry into force

This Agreement shall enter into force when it has been signed on behalf
of governments whose minimum subscriptions comprise not less than 65 per
cent. of the total subscriptions set forth in Schedule A and when the instru-
ments referred to in Section 2 (a) of this Article have been deposited on their
behalf, but in no event shall this Agreement enter into force before May 1,
1945.

Section 2. Signature

(a) Each government on whose behalf this Agreement is signed shall
deposit with the Government of the United States of America an instrument
setting forth that it has accepted this Agreement in accordance with its law and
has taken all steps necessary to enable it to carry out all of its obligations under
this Agreement.

(b) Each government shall become a member of the Bank as from the
date of the deposit on its behalf of the instrument referred to in (a) above,
except that no government shall become a member before this Agreement enters
into force under Section 1 of this Article.

(c) The Government of the United States of America shall inform the
governments of all countries whose names are set forth in Schedule A, and all
governments whose membership is approved in accordance with Article II, Sec-
tion 1 (b), of all signatures of this Agreement and of the deposit of all instru-
ments referred to in (a) above.

(d) At the time this Agreement is signed on its behalf, each government
shall transmit to the Government of the United States of America one one-
hundredth of one per cent. of the price of each share in gold or United States
dollars for the purpose of meeting administrative expenses of the Bank. This
payment shall be credited on account of the payment to be made in accordance
with Article II, Section 8 (a). The Government of the United States of America
shall hold such funds in a special deposit account and shall transmit them
to the Board of Governors of the Bank when the initial meeting has been called
under Section 3 of this Articic. If this Agreement has not come into force
by December 31, 1945, the Government of the United States of America shall
return such funds to the governments that transmitted them,

NP. ?O Wb
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Article XI

DisPosMoNs FINALES

Section 1. Entrde en vigueur

Le prdsent accord entrera en vigueur lorsqu'il aura &6 sign6 au nom de
gouvernements dont les souscriptions minima ne repr6entent pas moins de 65
pour 100 du total des souscriptions 6numr&es l'annexe A et que les instruments
dont il est fait mention la section 2 a) du pr&ent article auront 6t6 d6pos6s en
leur nom; toutefois, en aucun cas, le prdsent accord n'entrera en vigueur avant le
ler mai 1945.

Section 2. Signature

a) Chaque gouvernement au nom duquel le prdsent accord sera sign6
d6posera aupr~s du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique un instrument
6tablissant qu'il a accept6 le prsent accord en conformit6 de ses lois et qu'il a
pris toutes les mesures n6cessaires pour etre en itat d'ex6cuter toutes les obliga-
tions dcoulant du present accord.

b) Chaque gouvernement deviendra membre de la Banque h compter de la
date oci sera ddpos6 en son nom l'instrument vis6 au paragraphe a) ci-dessus,
sous rserve qu'aucun gouvernement ne pourra devenir membre avant que le
prsent accord n'entre pas en vigueur aux termes de la section 1 du present article.

c) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~ique informera les gouverne-
ments de tous les Etats dont le nom figure h l'annexe A et tous les gouvernements
dont l'adhdsion sera agrde conform~ment aux dispositions de Particle II, sec-
tion 1 b), de toutes les signatures recueillies par le present accord et du d6pat de
tous les instruments visas au paragraphe a) ci-dessus.

d) Au moment oti le present accord sera sign6 en son nom, chaque Gouver-
nement fera parvenir au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique 0,01 pour 100
du prix de chaque part en or ou en dollars des Etats-Unis A titre de contribution
aux frais d'administration de la Banque. Ce versement constituera un acompte
sur le paiement qui doit etre effectu6 conform~ment aux dispositions de Particle II,
section 8 a). Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique conservera ces fonds
dans un compte special de ddp8t et les transmettra au conseil des gouverneurs
de la Banque lorsque ]a premiare reunion aura &t6 convoqu~e aux termes de la
section 3 du pr~ent article. Si le pr&ent accord n'est pas encore entr6 en vigueur
au 31 dicembre 1945, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique fera retour
desdits fonds aux gouvernements qui les auront fait parvenir.
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(e) This Agreement shall remain open for signature at Washington on
behalf of the governments of the countries whose names are set forth in
Schedule A until December 31, 1915.

(f) After December 31, 19.5, this Agreement shall be open for signature
on behalf of the government of any country whose membership has been ap-
proved in accordance with Article II, Section 1 (b).

(g) By their signature of this Agreement, all governments accept it both
on their own behalf and in respect of all their colonies, overseas territories, all
territories under their protection, suzerainty, or authority and all territories
in respect of which they exercise a mandate.

(h) In the case of governments whose metropolitan territories have been
under enemy occupation, the deposit of the instrument referred to in (a) above
may be delayed until one hundred and eighty days after the date on which these
territories have been liberated. If, however, it is not deposited by any such
government before the expiration of this period, the signature affixed on behalf
of that government shall become void and the portion of its subscription paid
under (d) above shall be returned to it.

(i) Paragraphs (d) and (h) shall come into force with regard to each
signatory government as from the date of its signature.

Section 3. Inauguration of the Bank

(a) As soon as this Agreement enters into force under Section 1 of this
Article, each member shall appoint a governor and the member to whom the
largest number of shares is allocated in Schedule A shall call the first meeting
of the Board of Governors.

(b) At the first meeting of the Board of Governors, arrangements shall
be made for the selection of provisional Executive Directors. The governments
of the five countries, to which the largest number of shares are allocated in
Schedule A, shall appoint provisional Executive Directors. If one or more
of such governments have not become members, the executive directorships
which they would be entitled to fill shall remain vacant until they become
members, or until January 1, 1946, whichever is the earlier. Seven provisional
Executive Directors shall be elected in accordance with the provisions of
Schedule B and shall remain in office until the date of the first regular election
of Executive Directors which shall be held as soon as practicable after
January 1, 1946.

(c) The Board of Governors may delegate to the provisional Executive
Directors any powers except those which may not be delegated to the Execu-
tive Directors.
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e) Le prisent accord demeurera, jusqu'au 31 d&embre 1945, ouvert N la
signature, ?, Washington, des repr~sentants des gouvernements des pays dont
les noms figurent h rannexe A.

f) Apr~s le 31 dcembre 1945, le pr6ent accord sera ouvert h la signature-
des reprdsentants des gouvernements de tous les pays dont 1'adhsion aura 6t6
agr6e conform~ment aux dispositions de P'article II, section 1 b).

g) En apposant leur signature au present accord, tous les gouvernements
l'acceptent, tant en leur nom propre qu'au regard dc toutes leurs colonies et terri-
toires d'outre-mer, de tous les territoires placis sous leur protection, souverainet6
ou autorit6, et de tous les territoires sur lesquels ils exercent un mandat.

h) Dans le cas de gouvernements dont les territoires m6tropolitains ont 6t6
occup~s par l'ennemi, le d~pft de l'instrument vis6 au paragraphe a) ci-dessus
pourra Cltre diff&6 jusqu'au cent-quatre-vingti~me jour qui suivra la date de la
lib&ation de ces territoires. Si, toutefois, l'un de ces gouvernements n'effectue
pas ce d~p~t avant l'expiration de ladite p6riode, la signature appos~e au nom
dudit gouvernement sera consid&dre comme annul& et la fraction de sa sous-
cription vers6e aux termes du paragraphe d) ci-dessus lui sera restitufe.

i) Les paragraphes d) et h) entreront en vigueur h l'Ngard de chaque
gouvernement signataire, h compter de la date de sa signature.

Section 3. Inauguration de la Banque

a) Ds que le prsent accord entrera en vigueur aux termes de la section 1
du prsent article, chaque Etat membre nommera un gouverneur et l'Etat
membre auquel le plus grand nombre de parts aura 6t6 allou6 dans 'annexe A
convoquera la premiere r6union du conseil des gouverneurs.

b) A la premi&e r6union du conseil des gouverneurs, des dispositions seront
prises en vue du choix d'administrateurs h titre provisoire. Les gouvernements des
cinq pays auxquels, d'apr~s l'annexe A, il est attribu6 le plus grand nombre de
parts, nommeront des administrateurs provisoires. Au cas oui un ou plusieurs de
ces gouvernements ne seraient pas encore devenus membres, les postes d'adminis-
trateurs qu'il leur appartiendrait de pourvoir resteront vacants jusqu'h la date
oh ils deviendront membres ou jusqu'au ler janvier 1946, si cette dernire date
est ant6nieure h la pr6cfdente. Sept administrateurs h titre provisoire seront 6lus
conformi6ment aux dispositions de l'annexe B et demeureront en fonctions jus-
qu'h la date de la premiere 6lection ordinaire d'administrateurs, laquelle aura
lieu aussit6t qu'il sera possible apr&s le ler janvier 1946.

c) Le conseil des gouverneurs pourra dfl~guer aux administrateurs h titre
provisoire tous les pouvoirs h l'exception de ceux qui ne peuvent ~tre d~l~gu~s
aux administrateurs.
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(d) The Bank shall notify members when it is ready to commence opera-
tions.

DONE at Washington, in a single copy which shall remain deposited in the
archives of the Government of the United States of America which shall trans-
mit certified copies to all governments whose names are set forth in Schedule
A and to all governments whose membership is approved in accordance with
Article II, Section 1 (b).

For Australia:

For Belgium:
L. A. GOFFIN

December 27, 1945

For Bolivia:
V ANDRADE

December 27, 1945

For Brazil:
Fernando Lono

27 Dec 1945

For Canada:
Lester B PEARSON

Dec 27/45.

For Chile:
Marcial MoRA M

Dec. 311945.-

For China:
WEi Tao-ming

27th day, 12th month, 34th year of the Republic

For Colombia:

For Costa Rica:
F. GUTIARREZ

December 27 - 1945.

For Cuba:
Gmo BELT

December 31, 1945
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d) La Banque avisera les Etats membres de la date A laquelle elle se trouvera
en mesure de commencer ses opdrations.

FArr h Washington, en un seul exemplaire qui restera ddposi aux archives
du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, lequel en transmettra des copies
certifides conformes h tous les gouvemements dont les noms figurent ht l'annexe A
et h tous les gouvernements dont radhdsion est agrdde conformdment aux dispo-
sitions de 'article II, section 1 b)

Pour l'Australie:

Pour ]a Belgique:
L. A. GoFnm

Ic 27 ddcembre 1945

Pour ]a Bolivie:
V. ANDRADE

le 27 ddcembre 1945

Pour le BrUsil:
Fernando LoBo

le 27 ddcembre 1945

Pour le Canada:
Lester B. PEARSON

le 27 ddcembre 1945

Pour le Chili:
Marcial MoA, M.

le 31 ddcembre 1945

Pour la Chine:
WEI Tao-ming

le 27 ddcembre 1945
34me armde de la Rdpublique de Chine

Pour la Colombie:

Pour le Costa-Rica:
F. GuT&REZ

le 27 ddcembre 1945

Pour Cuba:
Gmo BELT

le 31 ddcembre 1945
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For Czechoslovakia:
V. S. HURBAN

Dec 27 - 1945.

For the Dominican Republic:
Emilio G GODOY

December 28 - 45.

For Ecuador:
Galo PLAZA

December 27 - 45

For Egypt:
Anis AzER

December 27, 1945

For El Salvador:

For Ethiopia:
G. TESEMMA

Dec. 27, 1945.

For France:
H BONNET

27 Decembre 1945

For Greece:
C. P. DIAMANTOPOULOS

December 27. 1945.

For Guatemala:
Jorge GARC GRANADOS

27 de Diciembre de 1945

For Haiti:

For Honduras:
Julian R Carceres

December 27, 1945

For Iceland:
Thor THORS

December 27, 1945

For India:
G. S. BAJPAL

27.12.'45
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Pour 'Egypte:
Anis AZER

le 27 ddcembre 1945

Pour 'Equateur:
Galo PLAZZA

le 27 ddcembre 1945

Pour les Etats-Unis d'Am6rique:
Fred M. VINSON

le 27 dcembre 1945

Pour l'Ethiopie:
G. TESEMMA

le 27 ddcembre 1915

Pour la France:
H. BONNET

le 27 d6cembre 1945

Pour la Grace:
C. P. DIAMANTOPOULOS

le 31 ddcembre 1945

Pour le Guatemala:
Jorge GARCfA GRANADOS

le 27 d6cembre 1945

Pour Haiti:

Pour le Honduras:
Julian R. CARCERES

le 27 ddcembre 1945

Pour r'Inde:
G. S. BAJPAI

le 27 ddcembre 1945

Pour l'Irak:
Ali JAWDAT

le 27 ddcembre 1945

Pour l'Iran:
Hussein ALA

le 28 d6cembre 1945

Pour l'Islande:
Thor THORS

le 27 d'cembre 1945
No 20b)
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For Iran:
Hussein ALA

December 28th 1945.

For Iraq:
Ali JAWDAT

Dec 27 - 1945

For Liberia:

For Luxembourg:
HUGUEs LB GALLAS

December 27th 1945.

For Mexico:
A. ESPINOSA DE LOS MONTEROS

Dec. 31st, 1945

For the Netherlands:
A. LOUDON

Dec. 27th 1945.-

For New Zealand:

For Nicaragua:

For Norway:
W. Munthe MORGENSTIERNE

December 27, 1945-

For Panama:

For Paraguay:
Celso R. VEL ZQUEZ

December 27, 1945-

For Peru:
H. FERNANDEZ DkViLA

Dec 31, 1945-

For the Philippine Commonwealth:
Carlos P. ROMULO

December 27, 1945
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Pour lc Libdria:

Pour le Luxcmbourg:
Hugues LE GALLAIS

le 27 ddcembre 1945

Pour le Mexique:
A. ESPINOSA DE LOS MONTEROS

le 31 ddcembre 1945

Pour le Nicaragua:

Pour la Norv~ge:
W. Munthe MORGENSTIERNE

Ic 27 dcembre 1945

Pour la Nouvelle-ZMIande:

Pour le Panama:

Pour le Paraguay:
Celso R. VELASQUEZ

le 27 ddccmbre 1945

Pour les Pays-Baa:
A. LoUDON

le 27 d~cembre 1945

Pour le Pro"
H. FERNANDEZ DAviLA

le 31 dcembre 1945

Pour les Philippines:
Carlos P. ROMULO

le 27 d~cembre 1945

Pour la Pologne:
Oskar LANGE

le 27 dcembre 1945

Pour la Republique Dominicaine:
Emilio G. GODOY

le 28 dcembre 1945
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For Poland:
Oskar LANGE

December 27, 1945.

For the Union of South Africa:
H T ANDREWS

December 27 1945

For the Union of Soviet Socialist Republics:

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
HALIFAX

Dec. 27, 1945.

For the United States of America:
Fred M. VINSON

Dec. 27, 1945.

For Uruguay:
Cesar MONTERO B.

Dec. 27 1945

For Venezuela:

For Yugoslavia:
Stanoje SIMiO 27 XII. 1945.
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Pour le Royaume-Uni:
HALIFAX

le 27 ddcembre 1945

Pour le Salvador:

Pour la Tchdcoslovaquie:
V. S. HURBAN

le 27 ddcembre 1945

Pour l'Union des Rdpubliques socialistes sovitiques:

Pour l'Union Sud-Africaine:
H. T. ANDREWS

le 27 d6cembre 1945

Pour l'Uruguay:
CUsar MONTERO B.

le 27 dcembre 1945

Pour le Venezuela:

Pour la Yougoslavie:
Stanoje SiMIC

le 27 dicembre 1945
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SCHEDULE A
(A

Subscriptions U.

A ustralia ..........................................
Belgium ...........................................
Bolivia ............................................
Brazil ............................................
Canada ...........................................
Chile ......................... ............
C hina ............................................
Colom bia ..........................................
Costa Rica .........................................
C uba .............................................
Czechoslovakia .....................................

*D enm ark ..........................................
Dominican Republic ................................
Ecuador ..........................................
Egypt ...........................................
El Salvador .......................................
Ethiopia ..........................................
France ............................................
G reece ...........................................
Guatem ala ........................................
H aiti .............................................
H onduras .........................................
Iceland ..........................................
India ............................................
Iran ..............................................
Iraq ..............................................
L iberia ...........................................
Luxembourg .......................................
M exico ............................................
N etherlands ........................................
New Zealand ......................................
N icaragua .........................................
N orway ........... ... ............................
Panam a ...........................................
Paraguay .........................................
Peru ............................................
Philippine Commonwealth ...........................
Poland ...........................................
Union of South Africa ..............................
Union of Soviet Socialist Republics .................... 1

fillions of
S. dollars)

200
225

7
105
325
35

600
35
2

35
125

2
3.2

40
1

3
450
25
2
2
1
1

400
24
6
.5

10
65

275
50

.8
50

.2

.8
17.5
15

125
100

,200

*The subscription of Denmark shall be determined by the Bank after Denmark accepts
membership in accordance with these Articles of Agreement.
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ANNmm A
(En millions de dollarsSouscriptions des Etats-Unis d'Amirique)

Australie ........................................ 200
Belgique ........................................ 225
Bolivie .......................................... 7
Br sil .......................................... 105
Canada ........................................ 325
Chili ............................................ 35
Chine .......................................... 600
Colombie ...................................... 35
Costa-Rica ...................................... 2
Cuba .......................................... 35

*Danemark ...................................... -

Egypte .......................................... 40
Equateur ........................................ 3,2
Etats-Unis d'Amdrique ............................ 3.175
Ethiopie ........................................ 3
France .......................................... 450
Grace .......................................... 25
Guatemala ...................................... 2
H ati .......................................... 2
H onduras ...................................... 1
Inde ............................................ 400
Irak ............................................. 6
Iran ............................................ 24
Islande .......................................... 1
Libdria .......................................... 0,5
Luxembourg ..................................... 10
M exique ........................................ 65
Nicaragua ...................................... 0,8
Norv~ge ........................................ 50
Nouvelle-ZMlande ................................ 50
Panam a ........................................ 0,2
Paraguay ........................................ 0,8
Pays-Bas ........................................ 275
P6rou .......................................... 17,5
Philippines ...................................... 15
Pologne ........................................ 125
R publique Dominicaine .......................... 2
Royaume-Uni .................................... 1.300
Salvador ...................................... 1
Tchicoslovaquie .................................. 125

* La quote-part du Danemark sera fixe par la Banque, lorsque le Danemark aura accept6
dc devenir memnbre conform~ment au prscnt accord.
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(Millions of
U. S. dollars)

United Kingdom .................................... 1,300
United States ...................................... 3,175
U ruguay .......................................... 10.5
V enezuela ......................................... 10.5
Yugoslavia ......................................... 40

Total ................................. 9,100

SCHEDULE B

Election of Executive Directors

1. The election of the elective Executive Directors shall be by ballot of the
Governors eligible to vote under Article V, Section 4 (b).

2. In balloting for the elective Executive Directors, each Governor eligible to
vote shall cast for one person all of the votes to which the member appointing him is
entitled under Section 3 of Article V. The seven persons receiving the greatest num-
ber of votes shall be Executive Directors, except that no person who receives less than
fourteen per cent. of the total of the votes which can be cast (eligible votes) shall
be considered elected.

3. When seven persons are not elected on the first ballot, a second ballot shall
be held in which the person who received the lowest number of votes shall be
ineligible for election and in which there shall vote only (a) those Governors who
voted in the first ballot for a person not elected and (b) those Governors whose votes
for a person elected are deemed under 4 below to have raised the votes cast for that
person above fifteen per cent. of the eligible votes.

4. In determining whether the votes cast by a Governor are to be deemed to
have raised the total of any person above fifteen per cent. of the eligible votes, the
fifteen per cent. shall be deemed to include, first, the votes of the Governor casting
the largest number of votes for such person, then the votes of the Governor casting
the next largest number, and so on until fifteen per cent. is reached.

5. Any Governor, part of whose votes must be counted in order to raise the
total of any person above fourteen per cent., shall be considered as casting all of his
votes for such person even if the total votes for such person thereby exceed fifteen
per cent.

6. If, after the second ballot, seven persons have not been elected, further
ballots shall be held on the same principles until seven persons have been elected,
provided that after six persons are elected, the seventh may be elected by a simple
majority of the remaining votes and shall be deemed to have been elected by all such
votes.
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(En millions de dollars
des Etats-Unis d'Amirique)

Union des R~publiques socialistes sovidtiques ........ 1.200
Uniou Sud-Africaine .............................. 100
U ruguay ........................................ 10,5
V enezuela ...................................... 10,5
Yougoslavie ..................................... 40

Total .................................. 9.100

ANNEXE B
Election des administrateurs

1. Les administrateurs 6lectifs seront Clus par les gouverneurs admis a voter
en vertu de Particle V, section 4 b).

2. En prenant part & l'lection des administrateurs lectifs chacun des gouver-
neurs admis A voter fera bfn6ficier une seule personne de toutes les voix auxquelles
l'Etat membre qui l'a nomm6 a droit en vertu de l'Article V, section 3. Les sept
personnes qui recueilleront le plus grand nombre de voix seront administrateurs,
6tant entendu que nul ne sera consid~r6 comme 6lu s'il a obtenu moins de 14 pour
100 du total des voix qui peuvent etre exprim~es au scrutin (voix admissibles).

3. Si le nombre des personnes 6lues au premier tour de scrutin est infirieur A
sept, il sera procd & un deuxi~me tour de scrutin lors duquel ]a personne ayant
recueilli le plus petit nombre de voix au precedent tour de scrutin sera infligible.
Pourront seuls voter lors du deuxikme tour de scrutin: a) les gouverneurs ayant
vot6 au premier tour de scrutin pour une personne qui n'a pas Ct6 lue, et b) les
gouverneurs qui, ayant vot6 pour une personne qui a 6t6 lue, doivent etre considfrfs,
aux termes du paragraphe 4 ci-dessous, comme ayant port6 le nombre de voix
recueillies par cette personne & plus de 15 pour 100 des voix admissibles.

4. Afin de dterminer s'il y a lieu de consid~rer les voix donn~es par un gouver-
neur comme ayant port6 le total des voix recueillies par une personne A plus de
15 pour 100 du total des voix admissibles, il conviendra de faire figurer dans lesdits
15 pour 100 en premier lieu les voix du gouverneur ayant donn6 le plus grand
nombre de voix ladite personne, en deuxi~me lieu les voix du gouverneur ayant,
imm~diatement apr~s le gouverneur preddemment vis6, donn6 A ladite personne le
plus grand nombre de voix, et ainsi de suite jusqu'N ce que la proportion de 15 pour
100 soit atteinte.

5. Tout gouverneur dont un certain nombre de voix doivent entrer en ligne de
compte pour que le total des voix recucillies par une personne quelconque soit
port6 & plus de 14 pour 100 sera r~put6 donner toutes ses voix A ladite personne,
alors meme que le total des voix recueillies par cette personne se trouverait de ce
fait port6 A plus de 15 pour 100.

6. Si, aprs le deuxi~me tour de scrutin, le nombre des personnes lues est
inf~rieur . sept, il sera procidC, sur la base des r~gles ci-dessus Cnonc~es, A, de
nouveaux tours de scrutin jusqu'I cc que sept personnes aient 6t6 lues. Toutefois,
lorsque six personnes auront 6t6 lues, la septi~me pourra l'6tre h la majorit6
simple des voix qui restent et elle sera considfrfe comme ayant 6t6 Clue par la
totalit6 de ces voix.
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INTERNATIONAL ECONOMIC PROBLEMS

Whereas, in Article I of the Articles of Agreement of the International
Monetary Fund it is stated that one of the principal purposes of the Fund is to
facilitate the expansion and balanced growth of international trade, and to
contribute thereby to the promotion and maintenance of high levels of employ-
ment and real income and to the development of the productive resources of all
members as primary objectives of economic policy;

Whereas, it is recognized that the complete attainment of this and other
purposes and objectives stated in the Agreement cannot be achieved through the
instrumentality of the Fund alone; therefore

The United Nations Monetary and Financial Conference recommends, to
the participating Governments that, in addition to implementing the specific
monetary and financial measures which were the subject of this Conference, they
seek, with a view of creating in the field of international economic relations con-
ditions necessary for the attainment of the purposes of the Fund and of the
broader primary objectives of economic policy, to reach agreement as soon as
possible on ways and means whereby they may best:

(1) reduce obstacles to international trade and in other ways promote
mutually advantageous international commercial relations;

(2) bring about the orderly marketing of staple commodities at prices fair
to the producer and consumer alike;

(3) deal with the special problems of international concern which will arise
from the cessation of production for war purposes; and

(4) facilitate by co-operative effort the harmonization of national policies
of Member States designed to promote and maintain high levels of employment
and progressively standards of living.
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PROBLEMES ECONOMIQUES INTERNATIONAUX

Considdrant qu'aux termes de Particle premier de raccord relatif au Fonds
montaire internatioial, Fun des buts principaux du Fonds est de faciiter l'expan-
sion et le d6veloppement harmonieux des 6changes internationaux et de contri-
buer de cette manire l'6tablissement et au maintien de niveaux 6Iev~s d'emploi
et de revenu rdel ainsi qu'au de'veloppement des ressources d'ordre productif de
tous les Etats membres, fins primordiales de la politique 6conomique;

Considdrant qu'il est reconnu que ces buts et objectifs ainsi que les autres
buts et objectifs d6finis dans l'accord ne sauraient etre entirement atteints par le
seul moyen du Fonds; en consequence:

La Confdrence mondtaire et financire des Nations Unies recommande aux
gouvemements participants, non seulement d'assurer 'application des mesures
mondtaires et financi&es pr6cises qui constitualent l'objet de la prdsente Conf6-
rence mais encore, en vue de crfer dans le domaine des 6changes 6conomiques
internationaux les conditions n~cessaires pour atteindre les buts visds par le Fonds
et les objectifs essentiels plus vastes de la politique 6conomique, de chercher i
aboutir, le plus t6t possible, h un accord sur les moyens qui leur.permettront le
nieux:

1) de r~duire les obstacles au commerce international et, d'une manire
gdnrale, de favoriser l'6tablissement de relations commerciales internationales
r~ciproquement avantageuses;

2) d'assurer 1'6coulement ordonn6 des produits de base h des prix 6qui-
tables tant pour les producteurs que pour les consommateurs;

3) de traiter les problmes particuliers d'importance internationale qu'en-
tralnera l'arrat de la production de guerre; et

4) de chercher, par un effort de coopdration, h harmoniser les politiques
nationales des Etats membres destinies . favoriser 1'6tablissement ct le maintien
de niveaux 6levs d'emploi et l'am6lioration progressive des conditions de vie.
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Treaties and international agreements

filed and recorded

from 8 April 1947 to 25 April 1947

Nos. 12 to 24.

U

Traitis et accords internationaux

classes et inscrits au ripertoire

du 8 avril 1947 au 25 avril 1947

Nos 12 d 24





No. 12

ANGLO-EGYPTIAN SUDAN
and

FRENCH EQUATORIAL AFRICA

Agreement relating to Radiotelegraphic Communication.
Signed'at Khartoum, on 2 November 1939. Came into
force on 15 October 1939 (Article VI).

English land French official texts communicated by the Permanent United
Kingdom',Representative to the United Nations. The filing and recording
took place on 8 April 1947.

SOUDAN ANGLO-EGYPTIEN
et

AFRIQUE-EQUATORIALE FRAN§AISE

Convention relative aux communications radiot~legraphiques.
Sign~e A Khartoum, le 2 novembre 1939. Entree en
vigueur le 15 octobre 1939 (Article VI).

Textes officiels anglais et frangais communiques par le reprisentant permanent
du Royaume-Uni aupr~s de l'Organisation des Nations Unies. Le classe-
ment et l'inscription au ripertoire ont eu lieu le 8 avril 1947.
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No. 12. AGREEMENT RELATING TO RADIOTELEGRAPHIC
COMMUNICATION BETWEEN FRENCH EQUATORIAL
AFRICA AND THE ANGLO-EGYPTIAN SUDAN.

The Governor-General of French Equatorial Africa of the one part and
the Governor-General of the Anglo-Egyptian Sudan of the other part;

Desiring to make provision for better communication between French
Equatorial Africa on the one hand and the Anglo-Egyptian Sudan on the other
hand;

Have agreed as follows:

Article I

Reciprocal radiotelegraphic communication is established between the Wire-
less Stations mentioned below, with the object of the exclusive exchange of
official and private correspondence between the two Territories:

Abeche - El Fasher

Article II

The charge per word is fixed at ninety-five 1(0.95) centimes (gold) what-
ever the nature of the correspondence.

Article III

The amount of the charges will be divided between the Territories con-
cerned on the following basis:-

Sudan:
Frs. Cs. Frs. Cs.

W ireless charge .................................... 0.20
Sudan terminal .................................... 0.25

0.45
French Equatorial Africa:

W ireless charge .................................... 0.20
French Equatorial Africa terminal .................... 0.30

0.50

Total..... 0.95
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No 12. CONVENTION RELATIVE AUX COMMUNICATIONS
RADIOTELEGRAPHIQUES ENTRE L'AFRIQUE-EQUA-
TORIALE FRANCAISE ET LE SOUDAN ANGLO-
EGYPTIEN.

Le Gouverneur gdnral de l'Afrique-Equatoriale frangaise d'une part et
le Gouverneur g~ndral du Soudan anglo-6gyptien d'autre part,

D6sireux d'assurer de meilleures communications entre l'Afrique-Equatoriale
frangaise d'une part et le Soudan anglo-6gyptien d'autre part,

Ont convenu ce qui suit:

Article premier

Des communications radiot~l~graphiques bilatfrales sont 6tablies entre les
postes de t~lgrqphie sans fil ddsignds ci-dessous, en vue de l'6change exclusif
de correspondancs officielles et priv~es entre les deux territoires:

Ab~ch6 - El Facher

Article II

La taxe par mot est fixe h quatre-vingt-quinze centimes (0,95) (or)
quelle que soit la nature des correspondances.

Article III

Le produit des taxes sera r~parti entre les Territoires intdressds sur les bases
suivantes:

Soudan:
Jr. c. fr. c.

Taxe radiot l]graphique .......................... 0,20
Taxe terminale ................................. 0,25

0,45
Afrique-Equatoriale frangaise:

Taxe radiot~lgraphique .......................... 0,20
Taxe terminale ................................. 0,30

0,50

Total ...... 0,95
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Article IV

The accounts will be established and regulated according to the provisions
of Article 881 of the International Telegraph Convention (Revision of Madrid
1932) between the Department of Posts, Telegraphs, Telephones and Wireless of
French Equatorial Africa at Brazzaville and the Departments of Posts and Tele-
graphs of the Anglo-Egyptian Sudan at Khartoum.

Article V

The services will be daily and established according to a time-table fixed
between the Heads of the Departments mentioned in Article IV in the respec-
tive Territories.

Article VI

The present agreement will come into force from the fifteenth of October,
'1939, after accord established by radiogram between the two Contracting Parties,
which will sign and affix their seals, subsequently, on the agreement written in
English and French respectively.

It may be denounced by either of the Contracting Parties at any time by
means of six months' notice given to the other party.

This one will have in both languages the same validity.

DoN. at Khartoum, the second day DoNE at Brazzaville, the .........

of November, one thousand nine hun- day of ..........................

dred and thirty-nine. one thousand nine hundred and thirty-

nine.

The Governor-General of the
Anglo-Egyptian Sudan

G. S. SYMES

The Governor-General of
French Equatorial Africa

P. BoisSON

'League of Nations, Treaty Series, vol. CLI, page 191.

No. 12
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Article IV

Les comptes seront 6tablis et rdgls conformfment aux dispositions de
P'article 881 de la Convention t6lgraphique internationale (revision de Madrid,
1932) entre la Direction du Service radioflectrique de l'Afrique-Equatoriale
frangaise h Brazzaville et la Direction des postes et des t6lgraphes du Soudan
anglo-6gyptien & Khartoum.

Article V

Les vacations seront quotidiennes et 6tablies suivant un horaire d6termin6
entre les Chefs des Directions, d~signs dans l'Article IV, dans les Territoires
respectifs.

Article VI

La prsente Convention entrera en vigueur h compter du 15 octobre 1939,
h la suite d'un accord 6tabli par radiogramme entre les parties contractantes qui
revatiront ultrieurement de leur signature la Convention dress'e en frangais et
en anglais.

Elle pourra Etre d~noncee en tout temps par chacune des Parties Contrac-
tantes moyennant un pr~avis de six mois h donner 'autre Partie.

Cette Convention aura, dans les deux langues, la m8me valeur.

FmT' Khartoum, le 2'ne jour de

novembre, mil neuf cent trente-neuf.

Le Gouverneur g~niral du Soudan
anglo-6gyptien

FArr h Brazzaville, Ic ............

jour de .........................

mil neuf cent trente-neuf.

Le Gouverneur g~nral de l'Afrique-
Equatoriale fran~aise

G. S. SYMES P. BoIsSON

"8ociWt des Nations, Recucil des Traitis, vol. CLI, page 190.

No 12





No. 13

GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
and

SIAM

Exchange of Notes providing for the extension to Burma of
the Treaty of Commerce and Navigation signed at Bang.
kok on 23 November 1937. Bangkok, 22 March 1940
and 3 April 1940. Came into force on 22 March 1940,
by signature.

English official text communicated by the Permanent United Kingdom Repre-

sentative to the United Nations. The filing and recording took place on

8 April 1947.

GRANDE-BRETAGNE ET IRLANDE DU NORD
et

SIAM

Echange de notes tendant A la Birmanie rapplication du
trait de commerce et de navigation sign6 'a Bangkok le
23 novembre 1937. Bangkok, 22 mars 1940 et 3 avril
1940. Entr6 en vigueur le 22 mars 1940, par signature.

Texte officiel'anglais communiqud par le reprdsentant permanent du Royaume-

Uni aupr~s de l'Organisation des Nations Unies. Le classement let l'inscrip-

tion au ripertoire ont eu lieu le 8 avril 1947.



216 United Nations - Treaty Series 1947

No. 13. EXCHANGE OF NOTES PROVIDING FOR THE EX-
TENSION TO BURMA, OF THE TREATY OF COMMERCE
AND NAVIGATION SIGNED AT BANGKOK ON 23 NO-
VEMBER, 19371. BANGKOK, 22 MARCH 1940 AND 3 APRIL
1940.

British Legation,
Bangkok

41/12/40 March 22nd, 1940

Monsieur le Ministre,

In accordance with instructions from His Majesty's Principal Secretary of
State for Foreign Affairs, I have the honour to notify to Your Excellency the
desire of His Majesty The King of Great Britain, Ireland, and the British
Dominions beyond the Seas, Emperor of India, that the Treaty of Commerce and
Navigation signed at Bangkok on November 23rd, 1937, should be extended
to Burma in accordance with the provisions of Article 23 thereof.

I shall be grateful if you will in due course acknowledge receipt of this
notification which will take effect this day.

I avail myself of the opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

His Majesty's Minister
J. CROSBY

His Excellency
Major-General Luang Pibr'iasonggram
etc., etc., et.

League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXXXVIII, page 333, Vol. CXCVII page 400,
and Vol. CC, page 558.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 13. ECHANGE DE NOTES ETENDANT A LA BIRMANIE
L'APPLICATION DU TRAITE DE COMMERCE ET DE
NAVIGATION SIGNE A BANGKOK LE 23 NOVEMBRE
19371. BANGKOK, 22 MARS 1940 ET 3 AVRIL 1940.

Lgation de Grande-Bretagne,
Bangkok,

41/12/40 Le 22 mars 1940

Monsieur le Ministre,

D'ordre du principal secr&aire d'Etat de Sa Majest6 pour les Affaires
6trang&es, j'ai 1'honneur de notifier A Votre Excellence que Sa Majest6 le Roi
de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Territoires britanniques au delh des mers,
Empereur des Inde.s, dsire &endre l'application du trait6 de commerce et de
navigation, sign6 h Bangkok le 23 novembre 1937, h la Birmanie, conformfment
aux dispositions de 'article 23 dudit trait6.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir, en temps utile, accuser rdception
de la pr&ente notification qui prendra effet h la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de renouveler h Votre Excel-
lence, l'assurance de ma trts haute considration.

Le Ministre de Sa Majest6
J. CROSBY

A Son Excellence
le major-gfnral Luang Pibulasonggram
etc., etc., etc.

1 Soci& des Nations, Recucil des Traith, vol. CLXXXVIII, page 333; vol. CXCVII,
page 400, et vol. CC, page 558.
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II

No. 9/2483
Ministry of Foreign Affairs

Saranromya Palace

3rd April, 1940

Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note No. 41/12/40
of the 22nd ultimo in which you state that, in accordance with instructions from
His Britannic Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs, you
notify this Ministry of the desire of His Majesty The King of Great Britain,
Ireland and the British Dominions beyond the Seas, Emperor of India, that
the Treaty of Commerce and Navigation signed at Bangkok on November 23rd,
1937 should extend to Burma in accordance with the provisions of Article 23
thereof.

In taking note of your communication, I have the honour to state that in
accordance with the terms of Article 23 of the Treaty of Commerce and Navi-
gation above referred to, the said Treaty shall be extended to Burma as from
the date of your Note under acknowledgment.

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

PIBULASONGGRAM
Minister of Foreign Affairs

His Excellency
Sir Josiah Crosby, K.B.E., C.I.E.
His Britannic Majesty's Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary
Bangkok

No. 13
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II

No 9/2483
Ministre des Affaires 6trangres

Palais de Saranromya

Le 3 avril 1940

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note No 41/12/40 du 22 mars
dernier, dans laquelle vous dfclarez que, d'ordre du principal secrtaire d'Etat
de Sa Majest6 aux Affaires &trangres, vous notifiez & mon Dfpartement minis-
t~riel que Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Territoires
britanniques au delh des mers, Empereur des Indes, desire que le trait6 de
commerce et de navigation, sign6 h Bangkok le 23 novembre 1937, soit &endu
A ]a Birmanie conform&nent aux dispositions de l'article 23 dudit trait6.

En prenant acte de votre communication, j'ai l'honneur de declarer que,
conform~ment aux dispositions de l'article 23 du trait6 de commerce et de navi-
gation susmentionn6, ledit trait6 sera 6tendu la Birmanie h partir de la date
de votre note dont j'accuse rception par la pr~sente.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de renouveler & Votre Excel-
lence l'assurance de ma tr~s haute consideration.

Le Ministre des Affaires &rangres
PEULASONGORAM

A Son Excellence
Sir Josiah Crosby, K.B.E. C.I.E.
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl]nipotentiaire
de Sa MajestA Britannique
Bangkok

N o 13





No. 14

GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
and

EL SALVADOR

Exchange of Notes providing for the renewal of the Com-
mercial Modus Vivendi for one year from 16 December
1943. San Salvador, 9 and 13 December 1943. Came
into force on 16 December 1943, by signature.

English and Spanish official texts communicated by the Permanent United
Kingdom Representative to the United Nations. The [filing and recording

took place on 8 April 1947.

GRANDE-BRETAGNE ET IRLANDE DU NORD
et

SALVADOR

Echange de notes relatif au renouvellement du modus vivendi
commercial pour une anne'e, ' compter du 16 d'cembre
1943. San Salvador, 9 et 13 d~cembre 1943. Entr6 en
vigueur le 16 d6cembre 1943, par signature.

Textes' officiels anglais et espagnol communiquds par le reprdsentant permanent
du Royaume-Uni aupr~s de l'Organisation des Nations Unies. Le classe-
ment et l'inscription au rdpertoire ont eu lieu le 8 avril 1947.
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No. 14. EXCHANGE OF NOTES BETWEEN GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND EL SALVADOR PRO-
VIDING FOR THE RENEWAL OF THE COMMERCIAL
MODUS VIVENDI FOR ONE YEAR FROM 16 DECEM-
BER, 1943. SAN SALVADOR 9 AND 13 DECEMBER 1943.

SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL

I

Ministerio de Relaciones Exteriores
Repdiblica de El Salvador, C. A.

Secci6n Diplomfitica
A-631-D-2714

Palacio Nacional
San Salvador

9 de diciembre 1943

Honorable Sefior:

Refiri~ndome nuevamente a su esti-
mable nota No. 65, de fecha 29 de
noviembre anterior, tengo a honra
manifestar a Vuestra Sefiorfa, de acuer-
do con el Ministerio de Hacienda,
Crddito Ptiblico, Industria y Co-
mercio, que mi Gobierno, tomando en
cuenta las felices y cordiales relaciones
existentes entre el ilustrado Gobier-
no de Su Majestad y el de El Sal-
vador, gustoso accede a la pr6rroga,
por un afio m.s, a partir del
16 de este mes, del Modus Vivendi
Comercial celebrado entre esta Re-
ptiblica y Gran Bretafia e Irlanda del

1Sociit6 des Nations. Recueil des Trait~s,
Vol. CXXVIII, page 417; vol. CXLII, page
381; vol. CLX, page 401; vol. CLXIV, page
390; vol. CLXXIIp age 420; vol. CLXXXV,
page 400; vol. CCIV, page 449, et vol. CCV,
page 205.

TRANS LATION-TRADUCTION

I

Ministry of Foreign Affairs
Republic of El Salvador, C. A.

Diplomatic Section
A-631-D-2714

Palacio Nacional
San Salvador

9 December, 1943

Sir:

With further reference to your note
No. 65, dated 29 November last, I
have the honour to inform you, with the
agreement of the Ministry of Finance,
Public Credit, Industry and Commerce,
that my Government, taking into ac-
count the happy and cordial relations
existing between his Majesty's Govern-
ment and the Government of El Sal-
vador, is pleased to agree to the pro-
longation for a further period of one
year as from the sixteenth of this
month, of the Commercial Modus Vi-
vendi between this Republic and Great
Britain and Northern Ireland, the pro-

'League of Nations, Treaty Series, Vol.
CXXVIII, page 417; Vol. CXLII, page
381; Vol. CLX, page 401; Vol. CLXIV,
page 390; Vol. CLXXII, page 420; Vol.
CLXXXV, page 400; Vol. CCIV, page 449;
and Vol. CCV, page 205.
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TRADUCTION- TMNSLATION

No 14. ECHANGE DE NOTES ENTRE LA GRANDE-BRE-
TAGNE ET L'IRLANDE DU NORD ET LE SALVADOR
RELATIF AU RENOUVELLEMENT DU MODUS VIVENDI
COMMERCIAL POUR UNE ANNEE, A COMPTER "DU 16
DECEMBRE 1943. SAN SALVADOR, LES 9 ET 13 DECEM-
BRE 1943.

Ministre des Affaires trang&es
R~publique du Salvador, A.C.
Section diplomatique

A-631-D-2714
Palais National

San Salvador

Le 9 d~cembre 1943

Monsieur le Charg6 d'affaires,

Me rfrant , nouveau A votre note No 65, en date du 29 novembre dernier,
j'ai l'honneur, d'accord avec le Ministre des finances, du credit public, de Pindus-
trie et du commerce, de porter . la connaissance de Votre Excellence que, prenant
en consideration les relations excellents et amicales qui existent entre le Gouver-
nement de Sa Majest6 et celui du Salvador, mon Gouverement est heureux de
proroger, pour une nouvelle annie h dater du 16 courant, le modus vivendi
commercial conclu entre la R6publique du Salvador, d'une part, et la Grande-
Br.'tagne et l'Irlande du Nord, d'autre part. Si Votre Excellence veut bien
r~pondre das ce sens , la pr~sente note, les dispositions .le ce modus vivendi
seront considr&es comme 6tant toujours en vigueur.

Je renouvelle h, Votre Excellence l'assurance de ma trs haute consid&ration.

A. R. AviLA
A Monsieur Edgar James Joint
ChargE d'affaires par interim de ]a Grande-Bretagne
En ville
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Norte, cuyos efectos seguir, conside-
rando vigentes con la respuesta que en
este sentido se sirva dar Vuestra Sefio-
rna a ]a presente nota.

Reitero a Vuestra Sefioria las seguri-
dades de mi mfis distinguida conside-
raci6n.

A. R. AvlLA
Honorable sefior
don Edgar James Joint
Encargado de Negocios ad interim
de Gran Bretafia
Presente

No. 67
(17/9/3)

Excellency,

visions of which it will continue to con-
sider as being in force on receiving your
affirmative reply to this note.

I have the honour to be, etc.,

(Signed) A. R. AvIJA

Mr. Edgar James Joint
Charg6 d'Affaires ad interim
for Great Britain

British Legation
San Salvador

13th December, 1943

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note
A-631-D-2714 of 9th December in which you are good enough to inform me
that, in agreement with the Ministry of Hacienda, Public Credit, Industry and
Commerce, the Salvadorean Government, taking into account the happy and
cordial relations existing between His Majesty's Government and the Govern-
ment of El Salvador, are pleased to agree to the renewal, for one more year,
from the sixteenth of this month, of the Commercial Modus Vivendi celebrated
between this Republic and Great Britain and Northern Ireland; whose provi-
sions will continue to be considered in force with my affirmative reply to Your
Excellency's Note.

I am instructed by the Secretary of State for Foreign Affairs to agree to this
proposal and at the same time to express the gratitude of His Majesty's Govern-
ment for this further evidence of the friendly and cordial relations which so
happily exist between His Majesty's Government and the Government of El
Salvador.

I would renew to Your Excellency the assurance of my highest regard and
esteem.

His Excellency, Dr. Arturo Ramon Avila
Secretary of State for Foreign Affairs
San Salvador

No. 14

E. J. Jon-rr
Charg6 d'affaires ad interim
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II

Lgation de Grande-Bretagne
San Salvador

No 67
Le 13 ddcembre 1943

(17/9/3)

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence A-631-D-
2714, en date du 9 d~cembre, dans laquelle Votre Excellence a bien voulu
m'informer que, d'accord avec le Ministre des finances, du credit public, de
l'industrie et du commerce, le Gouvernement du Salvador, prenant en consi-
deration les relations excellentes et amicales qui existent entre le Gouvemement
de Sa Majest6 et le Gouvemement du Salvador, est heureux d'accepter le renou-
vellement, pour une anne, 5h dater du 16 courant, du modus vivendi commercial
conclu entre la Rdpublique du Salvador, d'une part, et la Grande-Bretagne et
l'Irlande du Nord, d'autrc part. La reponse affirmative que j'adresse & la note
de Votre Excellence permettra de considrer les dispositions de cc modus vivendi
comme 6tant toujours en vigueur.

Je suis charg6 par le Secrtaire d'Etat aux Affaires 6trangres d'accepter
cette proposition et en mc:me temps d'exprimer la gratitude du Gouvernement
de Sa Majst6 pour cette nouvelle preuve de la cordialit6 qui caractrise si
heureusement les relations existant entre le Gouvernement de Sa Majest6 et le
Gouvernement du Salvador.

Je tiens h renouveler . Votre Excellence l'assurance de ma trbs haute
considdration.

E. J. JOINT
Charg6 d'affaires

A Son Excellence M. Arturo Ramon Avila
Secr~taire d'Etat aux Affaires 6trangres
San Salvador

No 14





No. 15

GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
and

TURKEY

Exchange of Notes regarding the settlement of claims against
the Turkish Government in respect of outstanding
judgments pronounced by the Anglo-Turkish Mixed
Arbitral Tribunal constituted in virtue of Part 3, Section
5, of the Treaty of Lausanne, together with notes
exchanged regarding the exclusion from this arrange.
ment of the judgment given in favour of Messrs. Gil-
christ, Walker and Company. Ankara, 23 March 1944.
Came into force on 23 March 1944, by signature.

English and French official texts communicated by the Permanent United
Kingdom .Representative to the United Nations. The filing and recording
took place on 8 April 1947.

GRANDE-BRETAGNE ET IRLANDE DU NORD
et

TURQUIE

Echange de notes consernant le r~glement des demandes pr6-
sent~es au Gouvernement turc relativement aux juge-
ments non executes du Tribunal arbitral mixte anglo-
turc 6tabli conformement aux dispositions de la parte 3,
section 5, du Trait6 de Lausanne, et 6change de notes
tendant i exclure de cet arrangement le jugement pro-
nonc6 en faveur de MM. Gilchrist, Walker et Compagnie.
Ankara, le 23 mars 1944. Entre en vigneur le 23 mars
1944, par signature.

Textes officiels anglais et franais communiquis par le reprisentant permanent
du Royaume-Uni auprs de l'Organisation des Nations Unies. Le classe-
ment et l'inscription au ripertoire ont eu lieu le 8 avril 1947.
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No. 15. EXCHANGE OF NOTES BETWEEN GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND TURKEY REGARDING
THE SETTLEMENT OF CLAIMS AGAINST THE TURKISH
GOVERNMENT IN RESPECT OF OUTSTANDING JUDG-
MENTS PRONOUNCED BY THE ANGLO - TURKISH
MIXED ARBITRAL TRIBUNAL CONSTITUTED IN
VIRTUE OF PART 3, SECTION 5, OF THE TREATY OF
LAUSANNE, TOGETHER WITH NOTES EXCHANGED
REGARDING THE EXCLUSION FROM THIS ARRANGE-
MENT OF THE JUDGMENT GIVEN IN FAVOUR OF
MESSRS. GILCHRIST WALKER AND COMPANY. AN-
KARA, 23 MARCH, 1944.

I

No 24618 Turkiye Cumhuriyeti Hariciye Vekaleti
61 Ankara, le 23 mars 1944

Monsieur l'Ambassadeur,

Ainsi que vous le savez, des conversations ont eu lieu entre l'honorable
Ambassade et ce Ministre au sujet de la manire de rdgler les jugements non
exdcutes du Tribunal arbitral mixte turco-anglais et on s'6tait mis verbalement
d'accord pour qu'une somme globale de Ltqs. 107.100 soit pay6e par le Gouver-
nement de la RUpublique au Gouvernement de Sa Majest Britannique en dix
versements annuels sans intrets, en r~glement plein et final des jugements en
question.

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que mon Gouvernement a ap-
prouv6 1'arrangement ci-haut mentionn6 dans les termes suivants:

1. La somme globale de Ltqs. 107.100 sera payee directement au Gouver-
nement de Sa Majest6 Britannique par dix versements annuels sans intre.ts
de Ltqs. 10.710 chacun que le Tr6sor turc effectuera au commencement de
chaque anne financi.re et ces versements ne seront assujettis . aucune r~duc-
tion par voie d'imp8t de taxe ou autrement.

2. Le paiement de ]a susdite somme globale d6gagera le Gouvernement
turc de toutes obligations du chef des revendications du Gouvemement et des
ressortissants britanniques concernant tous les jugements rendus par le Tribunal
arbitral mixte turco-anglais, qui se rapportent tant aux r&lamations pkuniaires
et pour effets meubles que celles pour immeubles et qui comprennent, sans excep-
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T RuucTIoN-TANsLATnN

No 15. ECHANGE DE NOTES ENTRE LA GRANDE-BRE-
TAGNE ET L'IRLANDE DU NORD ET LA TURQUIE,
CONCERNANT LE REGLEMENT DES DEMANDES PRE-
SENTEES AU GOUVERNEMENT TURC RELATIVE-
MENT AUX JUGEMENTS NON EXECUTES DU TRI-
BUNAL ARBITRAL MIXTE ANGLO-TURC ETABLI CON-
FORMEMENT AUX DISPOSITIONS DE LA PARTIE 3,
SECTION 5, DU TRAITE DE LAUSANNE, ET ECHANGE
DE NOTES TENDANT A EXCLURE DE CET ARRANGE-
MENT LE JUGEMENT PRONONCE EN FAVEUR DE MM.
GILCHRIST, WALKER ET COMPAGNIE. ANKARA, 23
MARS 1944.

No. 24618 Turkish Ministry for Foreign Affairs
61 Ankara, 23 March 1944

Your Excellency,

As you are aware, discussions have taken place between your Embassy and
this Ministry on the arrangement for liquidating the unexecuted judgments of the
Anglo-Turkish Mixed Arbitral Tribunal and it was orally agreed that a total
sum of £T 107,100 should be paid by the Government of the Republic to the
Government of His Britannic Majesty in ten annual instalments, without interests,
in full and final settlement of the judgments in question.

I have the honour to inform Your Excellency that my Government has
approved the above-mentioned arrangement as follows:

1. The total sum of £T 107,100 shall be paid direct to the Government of
His Britannic Majesty in ten annual instalments, without interest, of £T 10,710
each which the Turkish Treasury will disburse at the beginning of each financial
year and which will not be liable to any deductions in Trespect of duties, taxes
or other charges.

2. The payment of the afore-mentioned total sum shall release the Turkish
Government from all liability in respect of the claims of the British Government
or of British subjects in connexion with all awards made by the Anglo-Turkish
Mixed Arbitral Tribunal, relating both to pecuniary claims and movable assets
and to immovable assets, and including, without any exception, awards made
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tion aucune, aussi bien les jugements rendus ex~cutoires mais non exdcut~s
totalement, ou en partie, jusqu'I pr~ent que ceux rendus non exdcutoires ainsi
que ceux qui n'ont pas t6 rtexamin&s faute de demande de la part des in-
tdress&. II est entendu que les jugements ddjA exdcut&s n'entrent pas dans cet
arrangement.

Les instructions ncessaires seront transmises au D6partement competent en
vue d'effectuer le paiement ds que l'honorable Ambassade confirmera ce qui
precede par une lettre responsive, ainsi qu'il a 6galement 6t6 convenu.

Veuillez agr~er, Monsieur 'Ambassadeur, 'assurance de ma haute con-
sidration.

N. MENEMENCIOGLU

Son Excellence Sir H. Knatchbull-Hugessen, K.C.M.G.
Ambassadeur extraordinaire et plenipotentiaire de Sa Majst6 britannique
En ville

II
British Embassy

(506/2/44) Ankara,
23rd March 1944

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's letter of to-
day's date confirming the oral arrangement between us whereby the Turkish
Government undertake to pay to His Majesty's Government in the United
Kingdom in ten annual instalments and without interest, the sum of £T. 107,100
in full liquidation of unexecuted judgments of the Anglo-Turkish Mixed Arbitral
Tribunal.

2. By direction of my Government I have the honour to confirm to Your
Excellency their acceptance of this arrangement the terms of which are stated
in Your Excellency's letter as follows:-

(See Note No. I)
3. I take note that on receipt of this letter Your Excellency will take

steps to ensure that the competent Turkish authorities will receive the necessary
instructions to effect payment in accordance with the arrangement.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

Hughe KNATCHBULL-HUOESSEN

His Excellency Monsieur Numan Menemencioglu,
Minister for Foreign Affairs
Ankara

No. IS
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enforceable but not hitherto fully or partially executed, awards made non-en-
forceable and awards which have not been reviewed, because no application
therefor was made by the parties concerned. It is understood that awards which
have been enforced are not included in this arrangement.

The necessary instructions will be given to the relevant Department to have
payment effected as soon as your Embassy confirms the above by a letter of
acknowledgment, as has also been agreed.

I have the honour to be, etc.

N. MENEMENCIOOLU
His Excellency Sir H. Knatchbull-Hugessen, K.C.M.G
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of His Britannic Majesty
En ville

II
Ambassade de Grande-Bretagne

(506/2/44) Ankara,
le 23 mars 1944

J'ai l'honneur d'accuscr r&eption de la lettre de Votre Excellence, en date
de ce jour, confirmant rarrangement verbal conclu entre nous, et par lequel le
Gouvernement de la Turquie s'engage h verser au Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni, en dix annuit~s et sans intdrets, la somme de 107.100 livres
turques, h titre de r~glement ddfinitif des obligations resultant des jugements non
exdcut&s du Tribunal arbitral mixte anglo-turc.

2. D'ordre de mon Gouvernement, j'ai rhonneur de confirmer h Votre
Excellence que mon Gouvernement accepte cet arrangement dont les dispo-
sitions sont dnoncdes comme suit dans votre lettre:

(Voir Note No I)
3. Je note qu'au reu de la pr~sente lettre Votre Excellence prendra toutes

mesures utiles afin que les autorit s turques comp~tentes reoivent les instructions
nicessaires pour effectuer Ic paiement conformdment aux dispositions de l'arran-
gement.

Je saisis cette occasion de renouveler L Votre Excellence l'assurance de ma
trhs haute consideration.

Hughe KNATcHBULL-HUGESSZN

A son Excellence Monsieur Numan Menemencioglu
Ministre des Affaires 6trangres
Ankara

N* Is
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III

Turkiye Cumhuriyeti Hariciyc Vekaleti
Ankara, le 23 mars 1944

No 24619
62

Monsieur l'Ambassadeur,

Faisant suite h ma lettre en date de ce jour concernant le r glement ddfi-
nitif des jugements non exdcut~s du Tribunal arbitral mixte turco-anglais, j'ai
l'honneur d'informer Votre Excellence que le jugement en faveur de Gilchrist
Walker et Compagnie en est exclu.

Veuilez agrder, Monsieur 'Ambassadeur, rassurance de ma tr6s haute
considration.

N. MENEMENCIOGLU

Son Excellence Sir H. Knatchbull-Hugesscn, K.C.M.G.,
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire de Sa Majest6 britannique
En vile

IV

British Embassy
(506/4/44)

Ankara, 23rd March, 1944

'Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's letter of
to-day's date in which you state that the judgment given by the Anglo-Turkish
Mixed Arbitral Tribunal in favour of Messrs. Gilchrist, Walker and Company
is excluded from the arrangement which we have concluded to-day regarding
the general liquidation of unexecuted judgments of the Anglo-Turkish Mixed
Arbitral Tribunal.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assur-
ance of my highest consideration.

Hughe KNATCHBULL-HUGESSEN

His Excellency Monsieur Numan Mencmencioglu
Minister for Foreign Affairs
Ankara

No. is
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III

Turkish Ministry for Foreign Affairs
Ankara, 23 March 1944

24619
62

Your Excellency,

Further to my letter of today's date regarding the final settlement of un-
executed awards of the Anglo-Turkish Mixed Arbitral Tribunal, I have the
honour to inform Your Excellency that the award in favour of Gilchrist, Walker
and Company is not included in this arrangement.

I havethe honour to be, etc.

N. MENEMENCIOGLU

His Excellency Sir H. Knatchbull-Hugessen, K.C.M.G.
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of His Britannic Majesty

IV

Ambassade de Grande-Bretagne
(506/4/44)

Ankara, le 23 mars 1944

Monsieur le Ministre,

J'ai rhonneur d'accuser rdception de la lettre de Votre Excellence en date
de cc jour, dans laquelle Votre Excellence declare que le jugement rendu par le
Tribunal arbitral mixte anglo-turc en faveur de MM. Gilchrist, Walker et
Compagnie est exclu de rarrangement que nous avons conclu h la date de ce
jour relativement au r~glement gdndral des obligations qui r~sulteront des juge-
ments non exdcut~s du Tribunal arbitral mixte anglo-turc.

Je saisis cette occasion de renouveler .Votre Excellence l'assurance de ma
trs haute considdration.

Hughe KNATCHBULL-HUGESSEN

A Son Excellence M. Numan Menemencioglu
Ministre des Affaires 6trangtres
Ankara

N* IS
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GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
and

BRAZIL

Exchange of Notes regarding the service of Brazilians in the
British armed forces and the service of British subjects
in the Brazilian armed forces. Rio de Janeiro, 27 May
1944. Came into force on 27 May 1944, by signature.

English and Portuguese official texts communicated by the Permanent United
Kingdom Representative to the United Nations. The pfding and recording
took place on 8 April 1947.

GRANDE-BRETAGNE ET MANDE DU NORD
et

BRESIL

Echange de notes relatif au service des Br~siliens dans les
forces armies britanniques et an service des sujets bri-
taniques dans les forces armies br~sifiennes. Rio de
Janeiro, 27 mai 1944. Entr6 en vigueur le 27 mai 1944,
par signature.

Textes officiels anglais et portugais communiquds par le reprisentant permanent
du Royaume-Uni aupr~s de l'Organisation des Nations Unies. Le classement
et l'inscription au ripertoire ont eu lieu le 8 avril 1947.
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No. 16. EXCHANGE OF NOTES BETWEEN GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND BRAZIL REGARDING
THE SERVICE OF BRAZILIANS IN THE BRITISH ARMED
FORCES AND THE SERVICE OF BRITISH SUBJECTS IN
THE BRAZILIAN ARMED
27 MAY, 1944.

I

PORTUGUESE TEXT-TEXTE PORTUGAIS

Ministrio das Rela 6es Exteriores
Rio de Janeiro

Em 27 de maio de 1944

DPP/DPD/DAI/99/522.2 (60)

Senhor Encarregado de Neg6cios,

Tenho a honra de levar ao co-
nhecimento dc Vossa Senhoria haver o
Govelrno brasileiro, de ac6rdo corn os
anteriores entendimentos sobre o assun-
to, considerado atentamente a situago
dos cidadaos brasileiros, que vem, por
diversos modos, presentando auxilio ao
esforgo de guerra britfnico.

2. A prop6sito, cumpre-me informar
Vossa Senhoria de que, desejendo
tornar mais efetiva a colaborago
militar e politica corn o Govermo de
Sua Majestade no Reino Unido, e
considerando, ainda, a identidade dos
prop6sitos e dos objetivos que animam
ambos os paises na luta em que se
acham empenhados, na qual nio se
encontram apenas em jogo os intergsses
particulares do Brasil e do Reino
Unido, sengo tambem, e principal-
mente, os principios em que assentam
a civilizaao dos dois povos e os ideals
que sio seu patrimonio comum, julga o

FORCES, RIO DE JANEIRO,

TRANSLATION - TRADUCTION

Ministry for Foreign Affairs
Rio de Janeiro
27 May 1944

DPP/DPD/DAI/99/522.2 (60)

Monsieur le Charg6 d'affaires,

I have the honour to inform you that
the Brazilian Government, in accord-
ance with previous understandings on
the subject, have carefully considered
the position of Brazilian citizens who
have, in different ways, been helping
the British war effort.

2. In this connexion, I have to in-
form you that, desirous of rendering
more effective the military and political
collaboration with His Majesty's Gov-
ernment in the United Kingdom and,
further, having in view the identity of
the intention and objectives which
animate our two countries in the
struggle in which they are engaged, and
in which there are at stake not only in-
dividual interests of Brazil and of the
United Kingdom but also and above
all the principles on which are based
the civilisation of the two peoples and
the ideals which are their common pat-
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 16. ECHANGE DE NOTES ENTRE LA GRANDE - BRE-
TAGNE ET L'IRLANDE DU NORD ET LE BRESIL RELATIF
AU SERVICE DES BRESILIENS DANS LES FORCES
ARMEES BRITANNIQUES ET AU SERVICE DES SUJETS
BRITANNIQUES DANS LES FORCES ARMEES BRESI-
LIENNES. RIO DE JANEIRO, 27 MAI 1944.

Ministre des Affaires 6trangres
Rio de Janeiro

Le 27 mai 1944

DPP/DPD/DAI/99/522.2 (60)

Monsieur le Oharg6 d'affaires,

J'ai rhonneur de porter h votre connaissance que, conform~ment aux accords
antcrieurs en la matire, le Gouvernement br6silien a examin6 attentivement la
situation des citoyens brUsiliens qui, de diverses mani~res, apportent leur concours
h 1'effort de guerre britannique.

2. A cet 6gard, je suis charg6 de vous informer que, d~sireux de rendre plus
efficace la collaboration militaire et politique avec le Gouvernement de Sa
Majest6 dans le Royaume-Uni et prenant 6galement en considfration l'identit6
des objets et des fins que poursuivent nos deux pays dans la lutte oh ils se trouvent
engages et oh sont en jeu, non seulement les intre.ts particuliers du Br~sil et
du Royaume-Uni, mais 6galement et surtout les principes sur lesquels se fondent
la civilisation de nos deux peuples et les aspirations qui constituent leur patri-
moine commun, le Gouvernement br~silien estime d~sirable et opportun de
conclure un accord sur la base suivante:

I. Les citoyens br6siliens rdsidant dans le Royaume-Uni, les colonies britan-
niques, les protectorats britanniques et les Etats placs sous la protection du
Royaume-Uni, et les sujets britanniques du Royaume-Uni, des colonies britan-
niques, des protectorats britanniques et des Etats places sous la protection du
Royaume-Uni, r~sidant au Br~sil, sont autoriss h accomplir, pour les Gouver-
nements du Royaume-Uni et du Br~sil, respectivement, le service militaire ou
tout autre service public se rapportant h l'effort de guerre.

II. L'autorisation mentionnde ? l'article preccdent aura, en consideration
des mobiles qui l'ont inspir6e et pour des raisons d'6quit6, un effet rdtroactif et
pourra ainsi &tre applicable h tous les Bresilicns qui depuis le 3 septembre 1939
ont servi ou servent encore dans les forces armies du Royaume-Uni. Cette auto-
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Governe brasileiro de toda conveniencia
e oportunidade a celebrago de urn
ac6rdo nas bases seguintes:

I. Os cidadaos brasileiros no Reino
Unido, nas col6nias britftnicas, prote-
torados, Estados protegidos, e os
sibditos britanicos do Reino Unido,
das col8nias, protetorados e Estados
protcgidos britanicos, no Brasil, ficam
autorizados a prestar aos Governos do
Reino Unido e do Brasil, respectiva-
mente, servigo militar ou qualquer
outro serviqo puiblico ligado a seu
esffrqo de guerra.

II. A autorizagio de que trata o
artigo anterior, dados os motivos que
a inspiram e as raz6es de eqaidade,
ter,. efeitos retroativos, beneficiando
assim a todos os Brasileiros que, a
partir de 3 de setembro de 1939,
tenham estado ou estejam ainda enga-
jados nas f~rgas armadas do Reino
Unido; do mesmo modo, aproveitari
essa autorizago a todos os sfibditos
britanicos, que, a partir de 1 *. de ag8sto
de 1942, tenham estado ou estejam
incorporados As f6kas armadas brasi-
leiras. A' prestagEo do servigo militar
6 equiparado o desempenho de servigo
pdiblico conexo ao esf8rgo de guerra de
.qmbos os paiseb.

III. Os Brasileiros que tiverem
efetivamente servido nas f8rqas arma-
das do Reino Unido terio direito, no
Brasil, a certificado de quitag.o corn
o servigo militar; do mesmo modo,
aos sfibditos britftnicos que, nas con-
dig6es d8ste Ac6rdo, tiverem efetiva-
mente servido nas f~rgas armadas do
Brasil, fornecerA o Governo do Reino

No. 16

rimony, the Brazilian Government con-
sider it desirable and opportune to con-
clude an agreement on the following
basis:

Article I. Brazilian citizens in the
United Kingdom, British colonies, Pro-
tcctorates and protected States and
British subjects of the United Kingdom,
British colonies, protectorates and Pro-
tected States in Brazil are authorised to
perform for the governments of the
United Kingdom and of Brazil respec-
tively military service or any other pub-
lic service connected with their war ef-
fort.

Article II. The authorisation men-
tioned in the preceding article, in view
of the motives inspiring it and reasons
of equity, will have retroactive effect,
being thus applicable to all Brazilians
who since the 3rd September, 1939,
have been or are still serving in the
armed forces of the United Kingdom;
similarly, this authorisation will apply
to all British subjects who since the 1st
August, 1942, have been or are incor-
porated in the Brazilian armed forces.
The performance of public service con-
nected with the war effort of either
country shall be considered in the same
way as the performance of military
service.

Article III. Brazilians who have ef-
fectively served in the armed forces of
the United Kingdom will be entitled
in Brazil to a certificate of compliance
with military service; similarly, the
United Kingdom Government will
furnish British subjects who under the
provisions of this agreement have ef-
fectively served in the armed forces of
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risation s'appliquera de mame tous les sujets britanniques qui depuis le ler ao~lt
1942, ont &6 ou sont incorpor&s dans les forces armies br~siliennes. L'accomplis-
sement d'un service public se rapportant l'effort de guerre de l'un des deux
pays sera consid6r6 comme l'quivalent de l'accomplissement du service
militaire.

III. Les Brdsiiens qui ont effectivement servi dana les forces armdes du
Royaume-Uni auront droit, au Brsil, h un certificat attestant qu'ils ont accompli
leur service militaire. De meime, le Gouvernement du Royaume-Uni d6livrera,
sur la demande des intress~s, un document analogue aux sujets britanniques qui,
conformment aux dispositions du present accord, auront effectivement servi
dans les forces armies du Brsil.

IV. I1 sera accord6 aux int6resss une p6riode de deux ans, h dater de la
cessation d~finitive des hostiit6s dans lesquelles le Brdsil et le Royaume-Uni se
trouvent engagds contre leur ennemi commun, pour l'obtention des certificats
visas h l'Article III.

V. Le Gouvemement br~siien et le Gouvernement du Royaume-Uni s'enga-
gent se communiquer rgulirement, par l'intermdiaire de leurs missions diplo-
matiques, la liste, accompagne de tous les renseignements n6cessaires, des
nationaux de 1'autre pays qui se trouvent dans la situation pr~vue aux articles
prdcedents.

VI. Le prsent accord prendra effet h la date de ce jour et restera en
vigueur pendant une annie apr~s la cessation ddfinitive des hostilit~s dans
lesquelles le Brsil et le Royaume-Uni se trouvent engages contre leur ennemi
commun.

3. La pr~sente note et celle que vous voudrez bien nous adresser en cas
d'acceptation seront consid~r~es comme constituant un accord oflciel en cette
matikre entre les deux Gouvernements.

Oswaldo ARANHA

A M. Philip M. Broadmead, M.C.
Charg6 d'affaires du Royaume-Uni

N'J Is
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Unido documento semelhante, sem-
pre que o solicite o interassado.

IV. Para obteng.o dos certificados
a que se refere o artigo III, ser. con-
cedido aos interessados o prazo de dois
anos a partir da definitiva cessag.o da
guerra, em que o Brasil e o Reino
Unido se acham empenhados contra
o inimigo comum.

V. 0 Governo brasileiro e o Go-
v~rno do Reino Unido obrigam-se a
remeter regularmente, por intermddio
de suas Missies diplomiticas, as listas,
devidamente informadas, dos nacionais
do outro pals que se encontrem nas
situag6es previstas pelos artigos ante-
rioros.

VI. 0 presente Ac8rdo entrari.
em vigor netta data e vigorari at urn
ano ap6s a definitiva cessag.o da guerra
em que o Brasil e o Reino Unido se
acharn empenhados contra o inimigo
comum.

3. A presente nota e a que, em
caso de aquiescencia, enviar Vossa
Senhoria serio consideradas um ajuste
formal s8bre a matfria de que se
trata.

Oswaldo ARANHA

Ao Senhor Philip M. Broadmead, M.C.
Encarregado Interino do Neg6cios
de Gra-Bretanha
H.M.G. it

Brazil with a similar document when-
ever the interested person so requests.

Article IV. A period of two years
from the definite cessation of the war
in which Brazil and the United King-
dom are engaged against their com-
mon enemy shall be granted to inter-
ested persons to obtain the certificates
referred to in Article III.

Article V. The Brazilian Govern-
ment and the Government of the
United Kingdom undertake to ex-
change regularly through the inter-
mediary of their Diplomatic Missions,
lists with all necessary information of
the nationals of the other country who
are in the situation provided for in the
preceding articles.

Article VI. The present agreement
will enter into force on this date and
remain in force until one year after the
definite cessation of the war in which
Brazil and the United Kingdom are
engaged against their common enemy.

3. The present note and your reply
thereto, if these proposals are accept-
able, will be considered as placing on
formal record the understanding be-
tween the two Governments on this
matter.

(Signed) Oswaldo ARANHA

Philip M. Broadmead, Esq., M.C.
Acting British Charg6 d'affaires

No. 16
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II

No. 78 British Embassy

Rio de Janeiro

27th May, 1944

Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge the receipt of the note of Your Excellency
dated the 27th May, 1944 of which the following is a translation:

(See Note No. I)

I have the honour to state that the proposals contained in the above men-
tioned note are most welcome to His Majesty's Government in the United
Kingdom and that they agree to Your Excellency's note and the present reply
being regarded as placing on formal record the understanding between the two
Governments on the subject in question.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

P. M. BROADMEAD

Mis Excellency Dr. Oswaldo Aranha
Minister for Foreign Affairs
Rio de Janeiro

N* 16
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II

No 78 Ambassade de Grande-Bretagne

Rio de Janeiro

Le 27 mai 1944

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date
du 27 mai 1944, dont voici la traduction:

(Voir Note No I)

J'ai l'honneur de ddclarer que les propositions contenucs dans ]a note pr6cite
ont trouv6 l'accueil le plus favorable aupras du Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni, qui est d'accord pour que la note de Votre Excellence
et la prdente r~ponse soient consid~r&s comme entdrinant officielement l'accord
intervenu en cette matikre entre les deux gouvernements.

Je saisis cette occasion de renouveler A Votre Excellence l'assurance de ma
tr~s haute considration.

P. M. BROADMEAD

Son Excellence Sr Oswaldo Aranha
Ministre des Affaires &rang&es
Rio de Janeiro

No. 16
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GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
and

CHILE

Exchange of Notes constituting a temporary Commercial
Agreement. Santagio, 23 June 1944. Came into force on
1 July 1944, by signature.

English and Spanish official texts communicated by the Permanent United
Kingdom Representative to the United Nations. The filing and recording
took place on 8 April 1947.

GRANDE-BRETAGNE ET IRLANDE DU NORD
et

CHILI

Echange de notes constituant un accord commercial provi-
soire. Santiago, 23 juin 1944. Entr6 en vigueur le
ler juillet 1944, par signature.

Textes officiels anglais et espagnol communiqugs par le reprJsentant permanent

du Royaume-Uni aupr~s de l'Organisation des Nations Unies. Le classe-
ment et l'inscription au rdpertoire Iont eu lieu le 8 avril 1947.
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No. 17. EXCHANGE OF NOTES BETWEEN GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND CHILE CONSTITUT-
ING A TEMPORARY COMMERCIAL AGREEMENT. SAN-
TIAGO, 23 JUNE, 1944.

SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL

Rep~dblica de Chile
Ministerio de Relacions Exteriores

Departamento de Politica Comercial
Santiago, 23 de junio de 1944

C 4/1/24 No. 460/003370

Sefior Embajador:

Tengo el honor de confirmar a
Vuestra Excelencia las siguientes dispo-
siciones que constituyen un Acuerdo
Comercial Provisional entre el Gobier-
no de Chile y el Gobierno del Reino
Unido de Gran Bretafia e Irlanda del
Norte, mientras se concierta un Tratado
de Comercio y Navegaci6n definitivo:

1. El Goblerno de Su Majestad Bri-
tfinica continuari extendiendo al co-
mercio de Chile con el Reino Unido de
Gran Bretafia e Irlanda del Norte el tra-
tamiento de los paises extranjeros mAs
favorecidos, stipulado en el Cambio de
Notas efectuado entre el Gobierno de
Chile y el Gobierno de Su Majestad
Britfinica el 15 de octubre de 1931.1

'Socfit6 des Nations. Recueil des Traitis,
vol. CXXVIII, page 439.

TRANSLATION - TRADUCTION

Republic of Chile
Ministry for Foreign Affairs

Department of Commercial Policy
Santiago, 23 June 1944

C 4/1/24 No. 460/003370

Your Excellency,

I have the honour to confirm that the
following provisions constitute a tem-
porary commercial agreement between
the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern
Ireland and the Chilean Government
pending the conclusion of a definite
Treaty of Commerce and Navigation.

1. His Majesty's Government in the
United Kingdom will continue to ex-
tend to the commerce of Chile with the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland the treatment of most-
favoured foreign countries as provided
in the exchange of notes between the
Chilean Government1 and His Ma-
jesty's Government in the United
Kingdom, dated October 15th, 1931.

1League of Nations, Treaty Series, vol.
CXXVIII, page 439.
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TiAUOMoN - TNSLATON

No 17. ECHANGE DE NOTES ENTRE LA GRANDE-BRE-
TAGNE ET L'IRLANDE DU NORD ET LE CHILI CONSTI-
TUANT UN ACCORD COMMERCIAL PROVISOIRE. SAN-
TIAGO, 23 JUIN 1944.

Rdpublique du Chili
Ministre des Affaires &rangres

Ddpartement de la politique commerciale
Santiago, le 23 juin 1944

C 4/1/24 No. 460/003370

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur de confirmer Votre Excellence les dispositions suivantes qui
constituent un accord commercial provisoire entre le Gouvernement du Chili et
le Gouverncment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
en attendant la conclusion d'un trait6 de commerce et de navigation proprement
dit:

1. Le Gouvernement de Sa Majest6 britannique continuera h accorder
au commerce du Chili avec le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du. Nord le traitement de la nation la plus favorise, ainsi qu'il est prdvu par
l'6change de notes entre le Gouvernement du Chili et le Gouvernement de Sa
Majestd britannique, en date du 15 octobre 1931.

2. Le Gouvernement du Chili convient que le traitement de la nation la
plus favoris&e continuera d'&re appliqu6 au commerce entre Ic Chili et le
Royaume-Uni, comme le prdvoit l'6change de notes entre le Gouvernement du
Chili et le Gouvernement de Sa Majestd britannique en date du 15 octobre 1931.

3. Toutefois seront exceptds des obligations 6nonc6es dans le present accord
le traitement de faveur qui peut &re concdd actuellement ou qui pourrait &re
conc6d 6 l'avenir h des pays limitrophes en vue de faciliter le trafic frontalier
ainsi que tout traitement de faveur qui rdsulterait d'une Union douani&e d6jh
6tablie ou qui pourrait &re conclue l'avenir par rune des Parties contractantes.

4. Le present accord produira effet h partir du lcr juillet 1944 et jusqu'au
30 juin 1945, h moins qu'il ne soit remplac6 auparavant par un trait6 de corn-
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2. El Gobierno de Chile conviene
en que so continuarA aplicando al
comercio entre Chile y cl Reino Unido
et tratamiento de la naci6n mfis favore-
cida, estipulado en el Cambio de Notas
efectuado entre el Gobierno de Chile
y cl Gobiemo de Su Majestad Britfinica
el 15 de octubre de 1931.

3. Quedan exceptuados, sin em-
bargo, de las obligaciones formuladas
en el presente Acuerdo los favores que
actualmente se concedan o puedan ser
concedidos en lo futura a los Estados
limitrofes para facilitar ci trfifico fron-
terizo, asi come aquellos que resulten
de una Uni6n Aduanera ya acordada
o que pueda ser concertada en el por-
venir par una de las Partes Contra-
tantes.

4. El presente Acuerdo permanecer,
en vigor desde el 1 de julio de 1944
hasta cl 30 do junio de 1945, a menos
que sea reemplazado antes par un
Tratado de Comercio y Navegaci6n, y
podr, ser denunciado par cualquiera
de las Partes con un mes de aviso.

5. Se considerari que la presente
Nota y ]a respuesta de Vuestra Exce-
lencia, en tdrminos similares, constituyen
un Acuerdo de ambos Gobiernos sobre
esta materia.

Aprovecho esta oportunidad para
reiterar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi mfs alta y distinguida
consideraci6n.

Joaquin FERNANDEZ F.
Al excelentisimo sefior Charles Orde,
K.C.M.G.
Embajador Extraordinario y Pleni-
potenciario dc Gran Bretafia
Presente

No. 17

2. The Chilean Government agree
that the most-favoured-nation treatment
shall continue to be applied'to the
commerce between Chile and the
United Kingdom as stipulated in the
exchange of notes between the Chilean
Government and 'His Majesty's Gov-
ernment in the United Kingdom dated
October 15th, 1931.

3. Exception is made, however, from
the obligation stipulated in the pre-
sent agreement, of favoured treatment
which may be granted now or in the
future to boundary States, to facilitate
frontier traffic, as well as those resulting
from a Customs Union already agreed
upon or which may be concluded in
the future by one of the Contracting
Parties.

4. The present agreement shall be in
force as from July 1st, 1944, until June
30th, 1945, unless previously replaced
by a Treaty of Commerce and Naviga-
tion, and it: may be denounced by either
of the Parties at one month's notice.

5. The present note and Your Ex-
cellency's reply in similar terms shall be
regarded 'as constituting an agreement
betwen the two Governments in this
matter.

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assur-
ance of my highest consideration.

(Signed) Joaquin FERNANDEz F.

His Excellency Sir Charles Orde,
K.C.M.G.
Ambassador Extraordinary Plenipoten-
tiary of Great Britain
Present
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merce et de navigation. II pourra tre d~nonc6 par l'une des Parties avec un
pr~avis d'un mois.

5. La prsente note et la rfponse de Votre Excellence congue en termes
identiques seront conside'rdes comme constituant un accord entre les deux gouver-
nements en cette mati~re.

Je saisis cette occasion de renouveler Votre Excellence l'assurance de ma
trhs haute consid6ration.

Joaquin FERNA.NDEz F.

A Son Excellence M. Charles Orde, K.C.M.G.
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire de Grande-Bretagne
Santiago

No 17
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II

British Embassy
Santiago

June 23rd, 1944
No. 32

Your Excellency,

I have the honour to confirm 'that the following provisions constitute a
temporary commercial agreement between the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern* Ireland and the Chilean Government pend-
ing the conclusion of a definite Treaty of Commerce and Navigation.

(See Note No. I)

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assur-
ance of my highest consideration.

C. W. ORDz

His Excellency Sefior don Joaquin Fernindez F.
Minister for Foreign Affairs
Santiago

No. 17
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II

Ambassade de Grande-Bretagne
Santiago

Le 23 juin 1944
No 32

Monsieur le Ministre,

J'ai rhonneur de confirmer que les dispositions suivantes constituent un
accord commercial provisoire entre le Gouvernement du Chili et le Gouvemement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, en attendant la
conclusion d'un trait6 de commerce et de navigation proprement dit.

(Voir Note No 1)
Je saisis cette occasion de renouveler h Votre Excellence l'assurance de ma

trh haute considration.
C. W. ORDE

A Son Excellence M. Joaquin Fernindez F.
Ministre des Affaires 6trangares
Santiago

No 17
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No. 18. ANGLO-NETHERLANDS FINANCIAL AGREEMENT.

The Royal Netherlands Government and the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, considering that it is' in their
common interest to establish and maintain an official rate of exchange between
the Netherlands Indies guilder and the pound sterling, have agreed as follows.

Article 1

The official rate of exchange between the Netherlands Indies guilder (as
defined in Article 12 and hereinafter referred to as the guilder) and the pound
sterling shall be 7.60 guilders to the pound based on the last officially quoted
rate in London for the guilder.

No change in such rate will be made without prior agreement between
the two contracting'Governments.

Article 2

The contracting Governments will be solely responsible as regards the quo-
tation of their respective currencies in markets of third countries. But they
will always consult together'on the policy.tQ be followed in regard to this ques-
tion and on any intervention which may seem necessary.

Article 3

The Bank of England and the Javasche Bank will' sell to one another
sterling for guilders and guilders for sterling at the official rate.

Article 4

(1) No limit will be fixed to the amounts of sterling or guilders to be pur-
chased in accordance with the preceding Article.

(2) If the'Javasche Bank should at any time hold sterling, in excess of
£ 5 millions, the excess shall be applied to the purchase of United Kingdom
Treasury Bills, to be denominated in 'guilders, calculated at the official rate of the
day of purchase, and to be issued in amounts of guilders equivalent to £ 50,000
or multiples thereof.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 18. ACCORD FINANCIER ANGLO-NEERLANDAIS.

Le Gouvernement royal des Pays-Bas et le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, consid6rant qu'il est de leur int6r~t
commun d'dtablir et de maintenir un taux de change officiel entre le florin des
Indes nderlandaises et la livre sterling, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le taux de change officiel entre le florin des Indes n6erlandaises (tel qu'il
est d~fini t l'article 12 et auquel il sera rdfdr6 ci-aprts comme le "florin") et la
livre sterling sera de 7,60 florins pour une livre, taux bas6 sur la dernire quota-
tion officielle du florin ? Londres.

Aucune modification de ce taux n'interviendra sans un accord prdalable
entre les deux Gouvernements contractants.

Article 2

Les Gouvernements contractants seront seuls responsables du cours de leurs
monnaies respectives sur les marches des pays tiers. Toutefois, ils se consulteront
sur la politique h suivre h cet 6gard et sur toutes les interventions qui appa-
raitraient n6cessaires.

Article 3

La Banque d'Angleterre et la Banque de Java 6changeront r~ciproquement
des livres sterling contre des florins et des florins contre des livres sterling au
taux officiel.

Article 4

1) Aucune limite ne sera apport&e aux achats de livres et de florins prdvus
Sl'article prc6dent.

2) Si la Banque de Java dftient h un moment quelconque des montants en
livres sterling ddpassant 5 millions de llvres sterling, l'excddent sera utilis6 k
l'achat de Bons du Trdsor britannique, libell~s en florins, au taux officiel du jour
de l'acquisition. Ces bons seront 6mis pour des montants en florins 6quivalant h
50 millions de livres sterling 9u h des multiples de cette somme.
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(3) Similar arrangements shall apply as regards the investment of amounts
in guilders held .by the Bank of England in excess of '38 million guilders. These
amounts shall be applied to the purchase of Treasury Bills of the Netherlands
Indies Government, to be denominated in pounds sterling calculated at the of-
ficial guilder-sterling rate of the day of purchase, and to be issued in amounts
of pounds sterling equivalent to 350,000 guilders or multiples thereof.

(4) Both the guilder and the sterling Bills shall bear interest at 3% per
annum and shall be repayable one year after the conclusion of the war: provided
that the issuing Government may, at its option, ask for their renewal for two
further periods of one year each.

(5) Should 'the total amount of the pounds sterling or guilders held by
the Javasche Bank or the Bank of England respectively fall below £ 5 million or
38 million guilders such balance shall be reconstituted as far as possible by the
sale of Treasury Bills held in the other currency. For this purpose the guilder
Treasury Bills shall be repurchased for sterling by the Bank of England and the
sterling Treasury Bills for guilders by the Javasche Bank, both Central Banks
acting for account of their respective Governments. These operations shall be
effected at the official rate of the day of repurchase.

(6) The pounds sterling and the guilders held by the Javasche Bank and
the Bank of England respectively up to the limit of £ 5 million and 38 million
guilders shall be invested by either Central Bank in agreement with and through
the other Central Bank.

(7) Should the Treasury Bills purchased by the Javasche Bank in accord-
ance with paragraph (2) of'this Article exceed the equivalent of £ 5 millions
in any one year, the Javasche Bank is authorised to sell the excess of such Bills
to the Netherlands Government in its capacity as owner of the claims transferred
to it under the Royal Decree dated 24th May, 1940, in so far as these claims
are denominated in guilders as -defined by this Agreement, in order to enable
the Government to cover its liabilities to the owner. Bills so sold to the Nether-
lands Government will not be repurchasable under paragraph (5) of this Article
and the first amount of Bills so sold to the equivalent of £ 5 millions in any one
year will be exempted from renewal under paragraph (4) of this Article.

Article 5

(1) Neither Government will ask for a gold security nor for any specific
security for the currency obtained by the Bank .of England or the javasche

No. 18
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3) La mme. r~gle sera suivic pour le placement des montants cn'florins
supdrieurs h 38.000 florins que ddtient la Banque d'Angleterre. Ces montants
seront utiliss achat de Bons du Trdsor du Gouvernement des Indes nderlan-
daises, libells en livres sterling, au taux officiel florin-livre sterling du jour de
leur acquisition. Ces bons seront dmis pour des montants en livres sterling 6quiva-
lant 4,350.000 florins ou h des multiples de cette somme.

4) Les Bons du Tr&or libells en florins et en livres sterling porteront
int& t h 3% Pan et seront remboursables un an apr&s la fin de la guerre. Ils
seront valables h l'option de 'un ou l'autre des deux Gouvernements pour deux
pdiodes suppldmentaires successives d'un an chacune.

5) , Si le montant total des livres sterling et des florins dtenus respectivement

par la Banque de Java ou la Banque d'Angleterre tombent au-dessous du niveau
de 5 .millions de livres sterling ou de 38 millions de florins, ces montants seront
reconstitus dans toute la mesure du possible par la vente de Bons du Tr~sor
libels dans rautre monnaie. A cette fin, les Bons du Tr~sor libeilds en florins
seront rachets contre des livres sterling par la Banque d'Angleterre et les Bons
du Tr&or libells en livres sterling contre des florins par la Banque de Java, les
deux banques centrales agissant pour le compte de leurs Gouvemements respec-
tifs. Ces. opdrations seront effectudes au cours officiel du jour du rachat.

6) Les livres sterling et les florins ddtenus respectivement par la Banque de
Java et la Banque d'Angleterre seront, jusqu'h concurrence de 5 millions de livres
sterling et de 38 millions de florins, placs par chaque banque centrale avec
ragr~ment et par l'interm~diaire de l'autre banque centrale.

7) Si les Bons du Tr~sor achets par la Banque de Java en vertu du para-
graphe 2 du pr6sent article d passent, pour une anne, l'quivalent de cinq
millions de livres sterling, la Banque de Java est autorise h vendre les Bons en
excadent de cette somme au Gouvemement nerlandais agissant en vertu des droits
qu'il a acquis sur les crdances qui lui ont &6 transfrfes par l'arre~tt royal du
24 mai 1940, pour autant que ces cr6ances sont libelldes en florins tels qu'ils sont
d~finis par le present accord. Le Gouvemement nerlandais pourra ainsi utiliser
ces bons pour faire face ses obligations vis-h-vis des titulaires des cr~ances. Les
Bons du Tr~sor ainsi vendus au Gouvernement n6erlandais ne seront pas rem-
boursables en vertu du paragraphe 5 du pr6sent article et la premi&e tranche
de bons qui aura 6t6 ainsi vendue, jusqu'I concurrence de rHquivalent de 5 mil.
lions de livres sterling, en une anne, ne sera pas'soumise h la clause de renou-
vellement stipule au paragraphe 4 du present article.

Article 5

1) Aucun des deux gouvernements ne demandera de garantie or, ou de gage
matdiel quelconque pour les devises obtenues par la Banque d'Angleterre ou la

No 18
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Bank as laid down above. Nor will any request be made fore the conversion of
these currencies into gold.

(2) If the two contracting parties should agree to change the official rate
of exchange between the guilder and the pound sterling, the amount of guilders
to be paid by the Bank of England in respect of the sterling held by the Javasche
Bank would be calculated at the rate in force when the sterling was acquired. A
similar arrangement would apply to guilders held by the Bank of England.

Article 6

(1) The sterling held by the Javasche Bank may be used to pay for all
expenditure in sterling in the sterling area, that is to say, in any part of His
Majesty's dominions (except Canada, Newfoundland and Hong Kong), any
territory in respect of which a mandate on behalf of the League of Nations has
been accepted by His Majesty and is being exercised by His Majesty's Govern-
ment in the United Kingdom or in any Dominion, any British protectorate or
protected state, Egypt, the Anglo-Egyptian Sudan and Iraq.

(2) The guilders held by the Bank of England may be used to pay for all
expenditure in guilders in the Netherlands Indies (as defined in Article 12).

(3) If either country wishes to make payments to a third country in the
currency of the other country, this shall be done only after prior consultation and
agreement between the two Governments.

Article 7

The Javasche Bank and the Bank of England will, if necessary, provide
against pounds sterling or against guilders, the local currencies needed for all
payments in the Netherlands Kingdom or in the sterling area respectively.

Article 8

The United Kingdom and Netherlands Treasuries will consider and con-
stantly watch over all questions relating to the equitable distribution of expendi-
ture in dollars or in gold borne by each country, which are made necessary by
the conduct of the war.

Article 9

The United Kingdom and Netherlands Treasuries will examine from time
to time, and at least once every three months, the amount of and the reasons

No. 18
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Banque de Java dans les conditions indiqu6es ci-dessus. La conversion en or de
ces devises ne sera pas non plus demand~e.

2) Si les deux parties contractantes convenaient de changer le taux de
change officiel entre le florin et la livre sterling, le montant des florins h rem-
bourser par la Banque d'Angleterre du fait des livres sterling d6tenues par ]a
Banque de Java, sera calculM au taux en vigueur h la date d'acquisition de ces
livres sterling. La melme r~gle serait suivie en ce qui concerne les florins dftenus
par la Banque d'Angleterre.

Article 6

1) Les livres sterling ddtenues par la Banque de Java pourront tre utilis~es
pour payer toutes les d6penses en livres sterling dans la zone sterling, c'est-.-dire
dans toutes les possessions de Sa Majest6 (& l'exception du Canada, de Terre-
Neuve et de Hong-Kong), dans tous les territoires pour lesquels Sa Majest6 a
accept6 un mandat au nor de la Soci6t6 des Nations, mandat exerc6 par le
Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni ou dans tout Dominion,
protectorat britannique ou Etat protdg6, en Egypte, au Soudan anglo-6gyptien
et en Irak.

2) Les florins dftenus par la Banque d'Angleterre pourront atre utiliss
pour payer toutes d~pcnses en florins dans les Indes n~erlandaises, telles qu'elles
sont d6finies l'article 12 ci-dessous.

3) Si l'un ou l'autre des deux pays veut effectuer des paiements dans un
tiers pays dans la monnaie de l'autre, il ne pourra le faire qu'apr s consultation
et accord prfalable entre les deux Gouvenements.

Article 7

La Banque de Java et la Banque d'Angleterre fourniront le cas 6che'ant
contre livres sterling ou contre florins les monnaies locales ncessaires pour tous
paiements dans Ic Royaume des Pays-Bas ou dans la zone sterling respectivement.

Article 8

Les Tr~soreries britannique et nerlandaise examineront et suivront
constamment toutes les questions relatives h une r6partition 6quitable des d6penses
en dollars ou en or support6es par chaque pays et n'cessitdes par la conduite de
la guerre.

Article 9

Les Trdsoreries britannique et n6erlandaise examincront pdriodiquement
et au mons une fois tous les trois mois le montant et les causes des mouvements

No 18



258 United Nations -Treaty Series 1947

for movements in gold or foreign exchanges, and will propose the measures of all
kinds required to maintain the conditions of- a lasting monetary equilibrium.

Article 10

(1) The two Governments will consult together before taking steps for the
mobilisation on the market of a third country of all or part of their holdings of
foreign securities.

(2) Neither Government will sell securities payable in the currency of the
other country without having obtained the prior agreement of the other Gov-
ernment.

Article 11

The two Governments will consult together with a view to obtaining as
favourable arrangements as possible regarding payments for imports from and
exports 'to third countries and as to the best use of their foreign assets.

Article 12

(1) By Netherlands Indies is understood the Netherlands Indian Archi.
pelago in Asia.

(2) By Netherlands Indies guilder is understood the currency of the Nether.
lands Indies.

Article 13

The present Agreement shall remain in force for the whole duration of the
war and for a period of six months after the signature of the Treaty of Peace.

In witness whereof the Undersigned, duly authorised thereto by their re-
spective Governments have signed the present Agreement.

DONE in duplicate in London the 14th day of June, 1940 in English.

Kingsley WOOD

DE, GEER

No. to
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d'or et de devises &rang~res et proposeront les mesures de toute nature propres
A maintenir les conditions d'un iquilibre mon&aire durable.

Article 10

1) Les deux Gouvemements se consulteront avant de procider la mobi-
lisation sur le marchd d'un pays tiers de tout ou partie de leur portefeulle de
valeurs dtrangres.

2) Aucun des deux Gouvemements ne vendra les valeurs libelldes en la
monnaie de l'autre pays sans 'accord prdalable de 1'autre Gouvernement.

Article 11

Les deux Gouvernements se consulteront afin d'obtenir des arrangements
aussi favorables que possible au sujet des paiements des importations en prove-
nance de pays tiers ou des exportations h destination de pays tiers, ainsi que pour
obtenir le meileur emploi de leurs avoirs 6trangers.

Article 12

1) Par "Indes n6erlandaises" on entend l'Archipel indien nerlandais en
Asie.

2) Par "florin des Indes nderlandaises" on entend la monnaie des Indes
nderlandaises.

Article 13

Le present accord restera valable pendant toute la duroc de la guerre et pour
une pdriode de six mois aprs la signature du trait6 de paix.

_ En foi de quoi les soussign6s dciment autoris~s A cet effet par leurs Gouver-
nements respectifs, ont sign6 le present accord.

FArr h Londres, en double exemplaire, en langue anglaise, le 14 juin 1940.

KINoSLEY WooD

DE GEER

No is
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PROTOCOL

On signing this day the Agreements between the Royal Netherlands Gov-
ernment and the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on the one hand and the Government of the French Republic'
on the other, regarding the establishment of an official rate of exchange between
their respective currencies, the undersigned Plenipotentiaries hereby declare that
it is the intention of their Governments to regard the said agreements as forming
thld basis of their mutual relations in this matter and that in so far as may be
consistent with their provisions the said agreements are to be regarded as com-
plementary to each other and as together forming one integral whole.

DONE in triplicate in London the 14th June, 1940.

DE GEER

CORBIN

Kingsley WOOD

See page 263 of this volume.

No. 18
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' PROTOCOLE

En signant aujourd'hui les Accords entre le Gouvernement Royal de Hol-
lande et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord, d'une part, le Gouvernement de la Rdpublique frangaise' d'autre part,
accords ayant pour objet l'6tablissement d'un taux de change officiel entre leurs
monnaies respectives, les Pl6nipotentiaires soussign~s dclarent par les prsentes
qu'il est dans l'intention de leurs Gouverements de consid6rcr lesdits accords
comme formant la base de leurs relations mutuelles en cette matire et que, pour
autant qu'il s'agit de leurs stipulations, lesdits accords doivent etre consid&rs
comme compl~mentaires Fun de I'autre et comme formant ensemble un tout
integral.

FAIT h Londres, en triple exemplaire, le 14 juin 1940.

DE GEER

CORBIN

Kingsley WOOD

1 Voir page 263 de cc volume.

No 18
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No 19. ACCORD FINANCIER FRANCO-HOLLANDAIS.

Le Gouvernement royal dc Hollande et le Gouvernement de la Rpublique
frangaise, consid6rant qu'il est de leur int&et commun d'6tablir et de maintenir
un taux de change officiel entre le florin des Indes nderlandaises et le franc, sont
convenus de ce qui suit:

Article premier

Le taux de change officiel entre le franc et le florin des Indes nderlandaises
(tel qu'il et ddfini t 'article 12 et auquel il sera rcfdr6 ci-apr~s comme "le florin")
sera de 23 frs 25 pour un florin. Ce taux est bas6 sur la dernire quotation offi-
cielle du florin h Londres et sur le cours officiel du franc A Londrs.

Aucune modification du taux n'interviendra sans un accord prdalable entre
lea deux Gouvernements.

Article 2

Les deux Gouvernements seront seuls responsables des cours de leurs mon-
naies respectives sur les march&a des pays tiers. Toutefois ils se consulteront sur ]a
politique h suivre h cet 6gard et sur toutes les interventions qui apparaitraient
ndcessaires.

Article 3

La Banque de France et la Banque de Java 6changeront rciproquement
des francs contre des florins et des florins contre des francs au taux officiel.

Article 4

1) Aucune limite ne sera apporte aux achats de francs ou de florins pr6vus
Particle prcddent.

2) Si la Banque de Java d6tient h un moment quelconque des montants
en francs ddpassant 1 milliard de francs, 'excddent sera utilis6 ?t l'achat de Bons
du Trsor frangais libellds en florins, au taux officiel du jour de racquisition. Ces
bons seront rnis pour des montants en florins 6quivalant h 10 millions de francs
ou h des multiples de cette somme.

3) La mame ragle sera suivie pour le placement des montants en florins que
la Banque de France pourra acqudrir au delh de 43 millions de florins. Ces mon-
tants seront utiliss l'achat de Bons du Trdsor du Gouvernement des Indes nder-
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TRANSLATION - TRADUOTION

No. 19. FRANCO-NETHERLANDS FINANCIAL AGREEMENT.

The Royal Netherlands Government and the Government of the French
Republic, considering that it is in their common interest to establish and main-
tain an official rate of exchange between the Netherlands Indies guilder and the
franc, have agreed as follows:

Article I

The official rate of exchange between the franc and the Netherlands Indies
guilder (as defined in Article 12 and hereinafter referred to as the guilder) shall
be 23.25 francs to the guilder, based on the last officially quoted rate in London
for the guilder and on the official rate of exchange for the franc in London.

No change in such rate will be made without prior agreement between the
two contracting Governments.

Article 2
The contracting Governments will be solely responsible as regards the quo-

tation of their respective currencies in markets of third countries. But they will
always consult together on the policy to be followed in regard to this question
and on any intervention which may seem necessary.

Article 3
The Banque de France and the Javasche Bank will sell to one another

francs for guilders and guilders for francs at the official rate.

Article 4
(1) No limit will be fixed to the amounts of francs or guilders to be pur-

chased in accordance with the preceding Article.

(2) If the Javasche Bank should at any time hold francs in excess of 1 mil-
liard francs, the excess shall be applied to the purchase of French Treasury
Bills, to be denominated in guilders, calculated at the official rate of the day of
purchase, and to be issued in amounts of guilders equivalent to 10 million francs
or multiples thereof.

(3) Similar arrangements shall apply as regards the investment of amounts
in guilders held by the Banque de France in excess of 43 million guilders. These
amounts shall be applied to the purchase of Treasury Bills of the Netherlands
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landaises, libellcs en francs au taux officiel florin-franc du jour de leur acquisition.
Ces bons seront 6mis pour des montants en francs Cquivalant A 400.000 florins,
ou A des multiples de cette somme.

4) Les Bons du Tr'sor libellcs en florins et en francs porteront intrat A
3 pour 100 l'an et seront remboursables un an aprs ]a fin de la guerre. Ils seront
valables l'option de l'un ou l'autre des dcux Gouvernements, pour deux pdriodes
supplmentaires successives d'un an chacune.

5) Si le montant total des francs et des florins d6tenus respectivement par
la Banque de Java ct la Banque de France tombent au-dessous du niveau de
1 milliard de francs ou h. 43 millions de florins, ces montants seront reconstitu&s
dans toute ]a mesure du possible au moyen de vente des Bons du Tr~sor libellds
dans l'autre monnaie. Dans ce cas les Bons du Tr~sor libell~s en florins seront
rachetds contre des francs par la Banque de France et les Bons du Trdsor libellts
en francs contre des florins par ]a Banque de Java, les deux banques centrales
agissant pour compte de leurs gouvernements respectifs. Ces operations seront
effectu~es au cours officiel du jour du rachat.

6) Les francs et les florins d~tenus respectivement par la Banque de Java
et la Banque de France seront, jusqu', concurrence de 1 milliard de francs et de
43 millions de florins, places par chaque banque centrale avec ragr~ment et par
l'intermediaire de l'autre banque centrale.

7) Si les Bons du Tr~sor achet&s par la Banque de Java en vertu du para-
graphe 2) du present article d~passent, pour une annde, l'quivalent de 1 milliard
de francs, la Banque de Java est autoris~e h. vendre les Eons en exc~dent de cette
somme au Gouvernement hollandais agissant en vertu des droits qu'il a acquis
sur les cr~ances qui lui ont 6t6 transfe&s par le D~cret royal du 24 mai 1940,
pour autant que ces crances sont libell~es en florins tels qu'ils sont d~finis par cet
Accord. Le Gouvernement hollandais pourra ainsi utiliser ces bons pour faire
face At ses obligations vis-.-vis des titulaires des cr~ances. Les Bons du Trsor
ainsi vendus au Gouvernement hollandais ne seront pas remboursables en vertu
du paragraphe 5) du present article et la premiere tranche de bons qui aura 6t6
ainsi vendue, jusqu', concurrence de l'quivalent de 1 milliard de francs en
une ann~e, ne sera pas soumise h la clause de renouvellement stipulde au para-
graphe 4) du present article.

Article 5

1) II ne sera demand6 ni garantie or ni gage materiel quelconque pour les
devises obtenues respectivement par la Banque de France et la Banque de Java
dans les conditions indiques ci-dessus. La conversion en or de ces devises ne sera
pas non plus demandde.

No. 19
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Indies Government, to be denominated in francs calculated at the official guilder-
franc rate of the day of purchase, and to be issued in amounts of francs equiva-
lent to 400,000 guilders or multiples thereof.

(4) Both the guilder and franc Bills shall bear interest at 3 per cent per
annum and shall be repayable one year after the conclusion of the war. They
may be renewed for two further periods of one year each at the option of either
of the contracting Governments.

(5) Should the total amount of francs or guilders held by the Javasche
Bank or the Banque de France respectively fall below 1 milliard franc or 43
million guilders, such balance shall be reconstituted as far as possible by the sale
of Treasury Bills held in the other currency. For this purpose the guilder Treasury
Bills shall be repurchasable for francs by the Banque de France and the franc
Treasury Bills for guilders by the Javasche Bank, both Central Banks acting for
account of their respective Governments. These operations shall be effected at the
official rate of the day of repurchase.

(6) The francs and the guilders held by the Javasche Bank and the Banque
de France respectively, up to the limit of 1 milliard francs and 43 million
guilders, shall be invested by either Central Bank in agreement with and through
the other Central Bank.

(7) Should the Treasury Bills purchased by the Javasche Bank, in accord-
ance with paragraph (2) of this Article, exceed the equivalent of 1 milliard francs
in any one year, the Javasche Bank is authorized to sell the excess of such Bills
to the Netherlands Government in its capacity as owner of the claims trans-
ferred to it under the Royal Decree dated 24 May 1940, in so far as these claims
are denominated in guilders as defined by this Agreement, in order to enable
that Government to cover its liabilities to the owner. Bills so sold to the Nether-
lands Government will not be repurcha..sable under paragraph (5) of this Article,
and the first amount of Bills so sold to the equivalent of 1 milliard francs in any
oni year will be exempted from renewal under paragraph (4) of this Article.

Article 5

(1) Neither Government will ask for a gold security nor for any specific
security for the currency obtained by the Banque de France or the Javasche Bank
as laid down above. Nor will any request be made for the conversion of these
currencies into gold.

No 19
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2) Si les deux parties contractantes convenaient de changer la parit6 offi-
cielle enfre le franc et le florin, le montant des florins h rembourser par la Banque
de France du fait des francs ddtenus par la Banque de Java serait calcul6 au taux
en vigueur A ]a date d'acquisition de ces francs. La meme r~gle serait suivie en
cc qui concerne les florins ddtenus par la Banque de France.

Article 6

1) Les francs ddtenus par la Banque de Java pourront etre utilisds pour
payer toute d~pense en francs sur le territoire frangais ou dans l'Empire frangais
(Afrique du Nord, colonies, protectorats et territoires sous mandat).

2) Les florins dftenus par la Banque de France pourront tre utilisds
pour payer toute d6pense en florins dans les Indes n~erlandases (telles qu'elles
sont d~finies Particle 12 ci-dessous).

3) Si Pun ou l'autre des deux pays veut effectuer des paiements dans un
tiers pays dans la monnaie de l'autre, il ne pourra le faire qu'aprs consultation
et accord pralable entre les deux Gouvemements.

Article 7

La Banque de Java et la Banque de France fourniront le cas &h~ant, contre
francs ou contre florins, les monnaies locales ncessairs pour les paiements
dans 'Empire hollandais ou l'Empire frangais respectivement.

Article 8

Les Tr~soreries frangaise et hollandaise examineront et suivront constarmnent
toutes les questions relatives h la r6partition 6quitable des d~penses en dollar ou
en or support6s par l'autre pays et ndcessitds par la conduite de la guerre.

Article 9

Les deux Tr~soreries examineront priodiquement ct au moins une fois
tous les trois mois le montant et les causes des mouvements d'or et de devises et
proposeront les msures de toute nature propres h maintenir les conditions d'un
6quilibre mon~taire durable.

Article 10

1) Les deux Gouvemements se consulteront avant de proceder A la mobi-
lisation sur le march6 d'un pays tiers de tout ou partie de leur porteteuilk de
valeurs 6trangres.

No. 19
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(2) If the two contracting parties should agree to change the official
rate of exchange between the franc and the guilder, the amount of guilders to be
paid by the Banque de France in respect of the francs held by the Javasche
Bank would be calculated at the rate in force when the sterling was acquired. A
similar arrangement would apply to guilders held by the Banque de France.

Article 6

(1) The francs held by the Javasche Bank may be used to pay for all
expenditure in French territory or in the French Empire (North Africa, colonies,
protectorates and mandated territories).

(2) The guilders held by the Banque de France may be used to pay for
all expenditure in guilders in the Netherlands Indies (as defined in Article 12).

(3) If either country wishes to make payments to a third country in
the currency of the other country, this shall be done only after prior consultation
and agreement between the two Governments.

Article 7

The Javasche Bank and the Banque de France will, if necessary, provide
against francs or against guilders the local currencies needed for all payments
in the Netherlands Kingdom or in the French Empire respectively.

Article 8

The French and Netherlands Treasuries will consider and constantly watch
over all questions relating to the equitable distribution of expenditure in dollars
or in gold borne by each country, which are made necessary by the conduct
of the war.

Article 9

The French and Netherlands Treasuries will examine from time to time,
and at least once every three months, the amount of and the reasons for move-
ments in gold or foreign exchange, and will propose the measures of all kinds
required to maintain the conditions of a lasting monetary equilibrium.

Article 10

(1) The two Governments will consult together before taking steps for
the mobilization on the market of a third country of all or part of their holdings
of foreign securities.

le 9.
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2) Aucun des deux Gouvemements ne vendra les valeurs libelles en ]a
monnaie de rautre pays sans l'accord pr~alable de l'autre Gouvernement.

Article 11

Les deux Gouvemements se consulteront afin d'obtenir des arrangements
aussi favorables que possible au sujet des paiements des importations en prove-
nance de ou des exportations h destination de pays tiers, ainsi que pour obtenir
le meilleur emploi de leurs actifs 6trangers.

Article 12

1) Par "Indes nderlandaises" on entend l'Archipel indien hollandais en
Asie.

2) Par florins des Indes nderlandaises on entend la monnaie des Indes nder-
landaises.

Article 13

Le prsent accord restera valable pendant toute ]a dur&e de la guerre et
pour une pfiode de six mois aprs la signature du trait6 de paix.

En foi de quoi les soussignds dflment autorisds h cet effet par leurs Gouver-
nements respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

FArr h Londres, en double exempiaire, le 14 juin 1940.

DE GEER

CoRBIN

No. 19
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(2) Neither Government will sell securities payable in the currency of the
other country without having obtained the prior agreement of the other Gov-
ernment.

Article 11

The two Governments will consult together with a view to obtaining as
favourable arrangements as possible regarding payments for imports from and
exports to third countries and as to the best use of their foreign assets.

Article 12

(1) By Netherlands Indies is understood the Netherlands Indian Archi-
pelago in Asia.

(2) By Netherlands Indies guilder is understood the currency of the
Netherlands Indies.

Article 13

The present Agreement shall remain in force for the whole duration of the
war, and for a period of six months after the signature of the Treaty of Peace.

In witness whereof the Undersigned, duly authorized thereto by their re-
spective Governments, have signed the present Agreement

DONE in duplicate in London, the 14th day of June 1940.

DE GEER

CORBIN

N ,19
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PROTOCOLE

En signant aujourd'hui les Accords entre le Gouvemement royal de Hollande
et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord1,
d'une part, le Gouvernement de la Rpublique frangaise, d'autre part, accords
ayant pour objet l'6tablissement d'un taux de change officiel entre leurs monnaies
respectives, lea P16nipotentiaires soussign6s d~clarent par les prsentes qu'il eat dans
rintention de leurs Gouvernements de consid6rer lesdits accords comme formant
la base de leurs relations mutuelles en cette mati~re et que, pour autant qu'il
s'agit de leurs stipulations, leadits accords doivent e0tre consid6r& comme compi-
mentaires 'un de l'autre et comme formant ensemble un tout integral.

FArr & Londres, en triple exemplaire, le 14 juin 1940.

DE GEER

CORBIN

Kingsley WOOD

'Voir les pages 251 et 263 de cc volume.

No. 19
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PROTOCOL

On signing this day the Agreements between the Royal Netherlands Gov-
ernment and the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland' on the one hand and the Government of the French Re-
public on the other, regarding the establishment of an official rate of exchange
between their respective currencies, the undersigned Plenipotentiaries hereby de-
clare that it is the intention of their Governments to regard the said agreements
as forming the basis of their mutual relations in this matter and that in so far as
may be consistent with their provisions the said agreements are to be regarded
as complementary to each other and as together forming one integral whole.

DONE in triplicate in London the 14th June, 1940.

DE GEER

CORBIN

Kingsley WooD

'See pages 251 and 263 of this volume.

NO 19





No. 20

NETHERLANDS
and

UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

Financial Agreement (Curacao and Surinam). Signed at
London, on 25 July 1940. Came into force on 25 July
1940, by signature.

English official text communicated by the Minister for Foreign Affairs of the
Netherlands. The filing and recording took place on 25 April 1947.

PAYS-BAS
et

ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

Accord financier (Curacao et Surinam). Sign6 it Londres,
le 25 juillet 1940. Entre en vigueur le 25 juillet 1940,
par signature.

:Texte officiel anglais communiqud par le ministre des Affaires dtrang~res des

Pays-Bas. Le classement et l'inscription au ripertoire ont eu lieu le
25 avril 1947.
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No. 20. ANGLO-NETHERLANDS FINANCIAL AGREEMENT
(CURACAO AND SURINAM).

The Royal Netherlands Government and the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, considering that it is in their
common interest to establish and maintain an official rate of exchange between
the Curagao and Surinam guilders and the pound sterling, have agreed as fol-
lows:-

Article 1

The official rate of exchange between the Curagao and Surinam guilders
and the pound sterling shall be 7.60 guilders to the pound.

No change in such rate will be made without prior agreement between the
two contracting Governments.

Article 2

The contracting Governments will be solely responsible as regards the quo-
tation of the respective currencies in markets of third countries. But they will
always consult together on the policy to be followed in regard to this question
and on any intervention which may seem necessary.

Article 3

The Bank of England and the Curagaosche Bank and the Surinamsche
Bank will sell to one another sterling for guilders and guilders for sterling at the
official rate.

No limit will be fixed to, the amounts of sterling or guilders to be so pur-
chased.

Article 4

The pounds sterling held by the Curagaosche Bank and the Surinamsche
Bank, and the Curagao and Surinam guilders held by the Bank of England,
shall be invested by the Bank that holds them in agreement with and through
the other Bank concerned.

Article 5

(1) Neither Government will ask for a gold security nor for any specific
security for the currency obtained by the Bank of England or the Cura~aosche
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TRADUCTION-TRANSLATION

No 20. ACCORD FINANCIER ANGLO - NEERLANDAIS
(CURACAO ET SURINAM).

Le Gouvernement royal des Pays-Bas et le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, considdrant qu'il est de leur intrt
commun d'&ablir et de maintenir un taux de change officiel entre les florins de
Curagao et de Surinam et la livre sterling, sont convenus de cc qui suit:

Article premier

Le taux de change officiel entre les florins de Curagao et de Surinam et la
livre sterling sera de 7,60 florins pour une livre.

Aucune modification de ce taux n'interviendra sans un accord pr~alable
entre les deux Gouvemements contractants.

Article 2

Les Gouvernements contractants seront seuls responsables du cours de leurs
monnaies respectives sur les marchs des pays tiers. Toutefois, ils se consulteront
sur la politique L suivre h cet ,5gard et sur toutes les interventions qui appa-
raitraient ndcessaires.

Article 3

La Banque d'Angleterre et la Banque de Curagao et la Banque de Surinam
ichangeront r~ciproquement des livres sterlings contre des florins et des florins
contre des livres sterling au taux officiel.

Aucune limite ne sera apporte aux achats de livres ou de florins ainsi
effectuds.

Article 4

Les livrs sterling ddtenues par la Banque de Curagao et par la Banque de
Surinam et les florins de Curagao et de Surinam ddtenus par la Banque d'Angle-
terre seront placda par la banque qui les d&ient avec l'agrdment et par l'inter-
mddiaire de rautre banque intressde.

Article 5

1. Aucun des deux Gouvemements ne demandera ni garantie or, ni gage
matdriel quelconque pour les devises obtenues par la Banque d'Angleterre ou la
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Bank or the Surinamsche Bank as laid down above; nor will any request be made
for the conversion of these currencies into gold.

(2) If the two contracting Governments agree to change the official rate
of exchange between the Curagao or Surinam guilder and the pound sterling,
the amount of guilders to be paid by the Bank of England in respect of the
sterling held by the Curagaosche Bank or the Surinamsche Bank shall be cal-
culated at the rate in force when the sterling was acquired. A similar arrange-
ment shall apply to Curacao or Surinam guilders held by the Bank of England.

Article 6

(1) The sterling held by the Curagaosche Bank and the Surinamsche
Bank may be used to pay for all expenditure in sterling in the sterling area, that
is to say, in any part of His Majesty's Dominions (except Canada, Newfound-
land and Hong Kong), any territory in respect of which a mandate on behalf
of the League of Nations has been accepted by His Majesty and is being exer-
cised by His Majesty's Government in the United Kingdom or in any Dominion,
any British Protectorate or protected State, Egypt, the Anglo-Egyptian Sudan
and Iraq.

(2) The Curagao and Surinam guilders held by the Bank of England may
be used to pay for all expenditure in guilders in Curagao and Surinam.

Article 7

The Curagaosche Bank and the Surinamsche Bank and the Bank of Eng-
land will, if necessary, provide against pounds sterling or against guilders, the
local currencies needed for all payments in ,the Netherlands Kingdom or in the
sterling area respectively.

Article 8
The present Agreement shall remain in force for the whole duration of the

war and for a period of six months after the signature of the Treaty of Peace.

In witness whereof the undersigned, duly authorsed thereto by their re-
spective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate in London the 25th day of July, 1940, in English.

DE GEER

Kingsley WOOD

No. 20
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Banque de Curagao ou ]a Banque de Surinam dans les conditions indiqu~s ci-
dessus. La conversion en or de ces devises ne sera pas non plus demand6e.

2. Si les deux parties contractantes convenaient de modifier le taux de
change officiel entre le florin de Curagao ou de Surinam et la livre sterling, le
montant des florins h rembourser par la Banque d'Angleterre du fait des livres
sterling d6tenues par la Banque de Curagao ou la Banque de Surinam, sera
calcul au taux en vigueur h la date d'acquisition de ces livres sterling. La mefme
r~gle serait suivie en ce qui concerne les florins de Curagao ou de Surinam dftenus
par la Banque d'Angleterre.

Article 6

1. Les livres sterling ddtenues par la Banque de Curagao ou la Banque de
Surinam pourront e:tre utilises pour payer touts d6penses en livres sterling dans
la zone sterling, c'est-.-dire dans toutes les possessions de Sa Majest6 (h l'excep-
tion du Canada, de Terre-Neuve et de Hong-Konk), dans tous les territoires pour
lesquels Sa Majest6 a accepts un mandat au nom de la Soci&6 des Nations,
mandat exerc6 par le Gouvemement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni ou
dans tout Dominion, protectorat britannique ou 6tat prote'g6, en Egypte, au
Soudan anglo-6gyptien et en Irak.

2. Les florins d6tenus par la Banque d'Angleterre pourront 6tre utilis6s pour
payer toutes d~penses en florins h Curagao ou h Surinam.

Article 7

La Banque de Curagao et la Banque de Surinam et la Banque d'Angleterre
fourniront le cas 6chfant contre livres sterling ou contre florins les monnaies
locales n~cessaires pour tous paiements dans le Royaume des Pays-Bas ou dans la
zone sterling respectivement.

Article 8

Le present accord restera valable pendant toute la durfe de la guerre et
pour une p6riode de six mois apr s la signature du trait6 de paix.

En foi de quoi les soussignfs dflment autoris6s h. cet effet par leurs Gouver-

nements respectifs, ont sign6 le pr6sent accord.

FAr" Londres, en double exemplaire, en langue anglaise, le 25 juillet 1940.

DE GEER

Kingsley WooD

No 20
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NETHERLANDS, BELGIUM
and

LUXEMBOURG

Monetary Convention. Signed at London, on 21 October
1943. Came into force provisionally on 21 October 1943,
by signature.

Dutch and French official texts communicated by the Minister for Foreign
Affairs of the Netherlands. The' filing and recording' took place on

25 April 1947.

PAYS-BAS, BELGIQUE
et

LUXEMBOURG

Convention mon6taire. Sign6e it Londres, le 21 octobre 1943.
Entr6e en vigueur provisoire le 21 octobre 1943, par
signature.

Textes officiels nierlandais et frangais communiquJs par le ministre des Affaires
ltrangkres des Pays-Bas. Le classement et l'inscription au rdpertoire ont eu
lieu le 25 avril 1947.
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No. 21. NEDERLANDSCH - BELGISCH - LUXEMBURGSCHE
MONETAIRE OVEREENKOMST

De Regeering van Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden, eenerzijds;
De Regeeringen van Zijne Majesteit den Koning der Belgen, en van Hare

Koninklijke Hoogheid de Groothertogin van Luxemburg, anderzijds;
Bezield door den wensch de monetaire betrekkingen te stabiliseeren en de

werking van het betalingsverkeer tusschen Nederlanden deBelgisch-Luxemburgsche
Economische Unie, met inbegrip van de overzeesche gebieden staande onder de
souvereiniteit of het mandaat van genoemde Staten te vergemakkelijken, zijn het
volgende overeengekomen:

Artikel I

Met ingang van de onderteekening dezer overeenkomst, wordt de koers van
den Nederlandschen gulden ten aanzien van den Belgischen frank, vastgesteld op:
Fl. 1,-tegen B.Fr. 16,52 (3,304 belga's), zegge B.Fr. 100,-(20 belga's) voor
Fl. 6,053.

Deze koers wordt genoemd de "officieele koers."

In den officieelen koers kan zonder voorafgaande overeenkomst tusschen de
Nederlandsche en Belgische Regeeringen geen enkele verandering worden
gebracht.

Artikel 2

De Nederlandsche en Belgische monetaire autoriteiten zullen met elkander
op grondslag van den officieelen koers handelen.

Zij zuUen in gemeen oveleg 'de koop- en verkoopskoersen vaststellen, welke.
op de van hen afhankelijke geldmarkten zulen gelden. Deze koersen zullen
dezelfde zijn in Nederland en in de Belgisch-Luxemburgsche Economische UTnie;
zij zullen niet meer dan Y4% van den officieelen koers mogen afwijken, noch
naar boven, noch naar beneden.

Zij zullen, behoudens overeenkomst, geen Nederlandsche guldens of Belgische
franken tegen buitenlandsche deviezen inwisselen dan tegen de koersen waarop
deze deviezen op de officieele markt in Nederland, indien het Nederlandsche
guldens, of in BelgiE, indien het Belgische franken betreft, worden verhandeld.

Artikel 3

Voor alle betalingen, die Nederland, Nederlandsch-Indig of cenig ander
deel van het Koninkrijk der Nederlanden in het gebied van de Belgisch-Luxem.



1947 Nations Unies - Recueil des Traitds 283

No 21. CONVENTION MONETAIRE BELGO-LUXEMBOUR-
GEOISE-NEERLANDAISE

Le Gouvernement de Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas, d'une part;
Les Gouvemements de Sa Majest6 le Roi des Belges, et de Son Altesse

Royale la Grande-Duchesse de Luxembourg, d'autre part;
Dsireux de stabiliser les rapports mon6taires et de faciliter le m6canisme

des paiements entre les Pays-Bas et l'Union Economique Belgo-Luxembourgeoise,
y compris les territoires d'outre-mer placs sous la souverainet6 ou Ic mandat des
Etats pr~cits, sont convenus des dispositions suivants:

Article 1

A dater de la signature de la prsente Convention, le taux de change du
florin des Pays-Bas par rapport au franc belge est fix6 h: 1 FI.P.B. pour Frs.b.
16,52 (belgas 3,304), soit 100 Frs.b. (belgas 20) pour Fl.P.B. 6,053.

Ce taux est appel6 le "taux officiel".

Aucun changement ne peut atre apport6 au taux officiel sans accord
prdalable entres les Gouvernements nerlandais ct belge.

Article 2

Les autoritds mondtaires n6erlandaises et belges traiteront entre elles sur la
base du taux officiel.

Elles fixeront de commun accord. les cours acheteurs et vendeurs qui seront
pratiqu&s sur les marches qaii dependent d'elles. Ces cours seront les memes
dans les Pays-Bas -t dans l'Union Economique Belgo-Luxembourgeoise; ils ne
pourront s'6cartei da taux officiel de plus de 4 %, en plus' ou en moins.

Elles n'6changeront, sauf accord, des, florins des Pays-Bas ou des francs
belges contre des devises 6trangres qu'aux taux auxquels ces devises sont trait~es
sur le march6 officiel, aux Pays-Bas s'il s'agit de florins des Pays-Bas, ou en
Belgique s'il s'agit de francs belges.

Article 3

Pour tout paiement que les Pays-Bas, les Indes nerlandaises ou toute autre
partie du Royaume des Pays-Bas auraient h effectuer dans le territoire de P'Union
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burgsche Economische Unie, in Belgisch Congo of in de gebieden onder Belgisch
mandaat mochten hebben te doen, zulen de Belgische monetaire autoriteiten aan
de Nederlandsche monetaire autoriteiten Belgische franken volgens den officicelen
koers tegen betaling in Nederlandsche guldens verschaffen.

Voor alle betalingen, die de Belgisch-Luxemburgsche Economische Unie,
de Kolonie Belgisch Congo of de gebieden onder Belgisch mandaat, in Nederland,
in Nederlandsch-IndiE of in eenig ander deel van het Koninkrijk der Nederlanden
mochten hebben te doen, zullen de Nederlandsche monetaire autoriteiten aan de
Belgische monetaire autoriteiten Nederlandsche guldens verschaffen volgens den
officicelen koers, tegen betaling in Belgische franken.

Artikel 4

De Nederlandsche monetaire autoriteiten zullen aan de Belgische monetaire
autoriteiten tegen betaling in Nederlandsche guldens de Nederlandsch-Indische
guldens of de guldens van eenig ander deel van het Koninkrijk der Nederlanden
verschaffen, welke noodig zijn voor het doen van alle betalingen in Nederlandsch-
India of in cenig ander deel van het Koninkriik der Nederlanden.

De Belgische monetaire autoriteiten zullen aan de Nederlandsche monetaire
autoriteiten tegen betaling in Belgische franken de Congo franken verschaffen,
welke noodig zijn voor het doen van alle betalingen in Belgisch Congo of in de
gebieden onder Belgisch mandaat.

De Regeeringen en de monetaire autoriteiten van Nederland en Belgiie zullen
periodiek overleg plegen ten einde gemeenschappelijk de noodige maatregelen
vast de stellen ter handhaving van de soepele werking van het betalingsverkeer
en ter woorkoming van alle handelingen, onvereenigbaar met de monetaire en
economische politiek van Nederland en Belgie5.

Artikel 5
Ae Belgische franken door Nederland aangehouden zoowel als alle

Nederlandsche guldens door BdelgiE aangehouden zullen vrijelijk voor de in deze
overeenkomst bedoelde handelingen kunnen worden gebruikt.

Artikel 6

Nederland en BelgiE zullen onderscheidenlijk een rekening aanhouden van
de met toepassing van artikel 3 dezer overeenkomst verrichte handelingen.

Nederland zal deze rekening in Necderlandsche guldens, Belgi in Belgische
franken houden.

De saldi dezer rekeningen zullen op den laatsten dag van iedere maand
tegen den officieelen koers in afgeronde bedragen worden verrekend.
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Econoniique Belgo-Luxembourgeoise, au Congo Beige ou dans les territoires
sous mandat beige, les autoritds mon6taires belges fourniront aux autorit~s mond-
taires nderlandaises des francs beiges au taux officiel contre paiemcnt en florins
des Pays-Bas.

Pour tout paiement que l'Union Economique Belgo-Luxembourgeoise, la
Colonie du Congo Beige ou les territoires sous mandat belge auraient . effectuer
aux Pays-Bas, dans les Indes ndcrlandaises ou dans tout autre partie du
Royaume des Pays-Bas, les autoritds mondtaires des Pays-Bas fourniront aux
autorit6s mondtaires belges des florins des Pays-Bas au taux officiel contre paic-
ment en francs belges.

Article 4

Les autorit~s mon~taires nferlandaises fourniront aux autorit~s mondtaires
beiges contre paiement en florins des Pays-Bas les florins des Indes nerlandaises
ou de toute autre partie du Royaume des Pays-Bas, ncessaires pour effectuer
tout paiement aux Indes n6erlandaises ou dans toute autre partie du Royaume
des Pays-Bas.

Les autorit~s montaires beiges fourniront aux autorit~s mondtaires n6erlan-
daises contre paiement en francs belgs les francs congolais ndcessaires pour
effectuer tout paienient au Congo Beige ou dans les territoires sous mandat belge.

Les Gouvernements et les autorit&s mon~taires des Pays-Bas et de Belgique
se consulteront pdriodiquement dans le but d'arrater de commun accord le
mesures ncessaires pour maintenir la souplesse du mdcanisme des paiements
et pour prdvenir toutes operations incompatibles avec la politique montaire et
6conomique des Pays-Bas et de la Belgique.

Article 5

Tous les francs belges d~tenus par les Pays-Bas ainsi que tons les florins des
Pays-Bas ddtenus par la Belgique, pourront etre librement utilis6s pour les
op6rations vis~es par la prsente Convention.

Article 6

Les Pays-Bas et la Belgique tiendront respectivement le compte des operations
effectu~es en application de larticle 3 de la prsente Convention.

Les Pays-Bas tiendront ce compte en florins des Pays-Bas; la Belgique, en
francs belges.

Les soldes de ces comptes seront compenss au taux officiel, par sommes
rondes, le dernier jour de chaque mois.
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Nederland en BelgiE zullen evenwel onderscheidenlijk het recht hebben deze
verrekening te doen plaats hebben in den loop van de maand.

Het gedeelte van de creditsaldi, dat dertig millioen tweehondered vijftig
duizend Nederlandsche guldens of vijfhonderd millioen Belgische franken te boven
gaat, zal prorata temporis rente dragen ten laste van het debiteur-land. Deze
rente, berekend naar den officieelen discontokoers van geaccepteerde wissels zooals
deze door de circulatiebank van het debiteur-land wordt in acht genomen, zal
worden geboekt op den laatsten dag van ieder kalenderkwartaal.

Arlikel 7
Indien op een gegeven oogenblik als gevolg van de toepassing van artikel 3

van deze overeenkomst Nederland een creditsaldo van meer dan een milliard
Belgische frankcn te vorderen zou hebben, of BelgiE een creditsaldo van meer dan
zestig millioen vijf honderd duizend Nederlandsche guldens te vorderen zou
hebben, zuhlen de twee Regeeringen met elkander overleg plegen, ten einde dezen
onevenwichtigen toestand te beeindigen.

Artikel 8
Onverninderd de bepalingen van artikel 11 hiernavolgend, zal geen waar-

borg in goud noch eenige andere zakelijke waarborg worden gevraagd al
onderpand voor de saldi voortvloeiende uit de toepassing van deze overeenkomst,
en geenerlei aanvrage worden ingediend om deze saldi in goud of in buiten-
landsche deviezen om te zetten.

Daarentegen zal het debiteur-land steeds het recht hebben terugbetalingen
in goud te doen. Het metaal zal worden aanvaard tegen den aankoopsprijs van
goud zooals deze door de circulatiebank van het crediteur-land wordt in acht
genomen.

Met toestemming van het crediteur-land zal het debiteur-land ook terug-
betalingen mogen doen door middel van afgifte van buitenlandsche deviezen
tegen den aankoopskoers, door de circulatiebank van het crediteur-land daarvoor
vastgesteld.

Het ligt met name in de bedoeling van Nederland en BelgiE betalingen in
buitenlandsche deviezen aan te bieden en te aanvaarden om afwijkingen van den
evenwichtstoestand te herstellen, die zouden kunnen voortvloeien uit tusschen de
Hooge Contracteerende Partijen afgesloten handelstransacties, hun oorsprong
vindende in invoer betaald door een hunner in buitenlandsche deviezen en
leidende tot uitvoer betaald aan den ander in buitenlandsche deviezen.

Artikel 9
Indien Nederland en Belgi mochten besluiten den officieclen koers te

wijzigen, worden de rekeningen afesloteri en verrekend tot den officieelen koers
No. 21
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Les Pays-Bas et la Belgique auront toutefois respectivement le droit de
compenser dans le courant du mois.

La partie des soldes cr~diteurs suprieure trente millions deux cent cin-
quante mille florins des Pays-Bas ou t cinq cents millions de francs belges portera
intdrt, prorata temporis, t charge du pays d~biteur. Get intret, calculM au
taux officiel de l'escompte des traites accept~s pratiqu6 par l'Institut d'Emission
du pays d~biteur, sera appliqu6 le dernier jour de chaque trimestre calendrier.

Article 7

Si, h un moment donn6, en consequence de l'application de l'article 3 de la
'prdsente Convention, les Pays-Bas sont cr~anciers par solde de plus d'un milliard
de francs belges ou si la Belgique est crancire par solde de plus de soixante
•millions cinq cent mille florins des Pays-Bas, les deux Gouvernements se consul-
teront en vue de mettre fin ?t ce d66quilibre.

Article 8

Sans prdjudice des dispositions de l'article 11 ci-aprs, aucune garantie en
or ni autre garantie r6elle ne sera demand6e en gage des soldes rsultant de
l'application de la prsente Convention, et aucune demande de conversion de
,ces soldes en or ou en devises 6trang&es ne sera introduite.

: Par contre, le pays d~biteur par solde aura toujours le droit d'effectuer des
.remboursements en or. Le mdtal sera accept6 au prix d'achat de 1'or pratiqu6
par- l'Institut d'Emission du pays cr~ancier.

Moyennant V'accord du pays cr~ancier, le pays d~biteur pourra 6galement
.oprer des remboursements au moyen de paiements en devises 6trangres au
prix d'achat de celles-ci par 'Institut d'Emission du pays cr6ancier.

I1 entre notamment dans 1intention des Pays-Bas et de la Belgique d'offrir
et d'accepter des paiements en devises trang&es pour corriger les d6squilibres
,qui rsulteraient d'opdrations commerciales conclues entre les Hautes Parties
Contractantes ayant pour origine' des importations acquitt~s par l'une d'elles en
devises d tangares et aboutissant h des exportations payees h l'autre en devises
dtrangaies.

Article 9

: Si les Pays-Bas et la Belgique dcidaient de modifier le taux officiel, les
comptes seraient arrets et compens~s au taux officiel jusque I en vigueur. Ue

No 21



288 United Nations - Treaty Series 1947

die tot dien van kracht was. Indien het bedrag van het uiteindelijk creditsaldo
is uitgedrukt in een devies, hetwelk ten opzichte van het goud in waarde is
veranderd, wordt het bedrag ervan door het debiteur-land in evenredigheid met
deze wijziging opnieuw vastgesteld.

Bij de berekening van het uiteindelijk saldo zal rekening worden gehouden
met de bedragen waarvoor de Nederlandlchc en Belgische monetaire autoriteiten
uit hoofde van wisselcontracten op termijn verplichtingen hebben loopen op den
datum waarop de verandering van koers ingaat.

Artikel 10

Met toestemming van de Nederlandsche monetaire autoriteiten zullen de
Belgische monetaire autoriteiten de door hen aangehouden guldens mogen
gebruiken om betalingen ten gunste van derde landen te doen en met toestem-
ming van de Belgische monetaire autoriteiten zullen de Nederlandsche monetaire
autoriteiten de door hen aangehouden Belgische franken voor betalingen ten
gunste van derde landen mogen gebruiken.

Arlikel 11

Indien deze overeenkomst mocht worden opgezegd, zal het uiteindelijk
creditsaldo tot aankoop van door het debiteur-land uitgegeven Schatkistbiljetten
worden aangewend.

. Deze Schatkistbiljetten zullen in de valuta van het crediteur-land worden
uitgegeven; zij zullen 3% rente dragen en worden gedelgd volgens een delgings-
plan vast te stellen in gemeen overleg tusschen Nederland en BelgiE, zonder dat
echter de totale duur van de amortisatie vijf jaren zal overschrijden.

Als waarborg voor de delging van en voor de betaling van de rente op deze
Schatkistbiljetten, zal daartoe geeigend onderpand ten behoeve van het crediteur-
land worden gegeven.

Artikel 12

De Nederlandsche en Belgische monetaire autoriteiten behooren ieder voor
zich de noodige maatregelen te treffen ter handhaving van cen verhouding
overeenkomende met den officieelen koers, bedoeld in artikel 1 dezer overeen-
komst, tusschen hunne eigen deviezen en die van derde landen. Evenwel zullen
zij ter verzekering van eenheid van optreden onder elkander cen voortdurend
contact scheppen, elkander op de hoogte houden en elkander raadplegen omtrent
alle vraggstukken de monetaire en economische politiek betreffende, alsook bij
"elke gelegenlieid waarbij dit noodig mocht voorkomen.
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montant du solde cr~diteur final, s'il 6tait exprim6 dans la devise qui a variM par
rapport h l'or, serait rfajust6 par le pays dfbiteur dans la proportion de cette
variation.

II sera tenu compte dans le calcul du solde final des montants pour lesquels,
At raison de contrats de change h terme, les autorit~s montaires n6erlandaises ou
belges seraient engagfes la date h laquelle interviendrait le changement de
taux.

Article 10

Moyennant l'accord des autoritfs monftaires nferlandaises, des paiements
en faveur de pays tiers pourront tre effectu~s par les autorit~s mon6taires belges
au moyen de florins d6tenus par elles et moyennant P'accord des autorit~s mon6-
taires belges, des paiements en faveur de pays tiers pourront tre effectuds par
les autorit6s mondtaires nderlandaises au moyen de francs belgs ddtenus par elles.

Article 1I

Si la prdente Convention venait h 8tre ddnoncde, le solde crdditeur final
serait affect6 A l'acquisition de Boris du Trsor 6mis par le pays ddbiteur.

Ces bons du Trsor seraicnt e6mis dans la monnaie du pays crdancier;' ils
porteralent intdrat h 3% et devraient 8tre amortis conformdment h. un tableau
d'amortissement h 6tablir de commun accord entre les Pays-Bas et la Belgique;
sans toutefois que la durde totale de l'amortissement ne ddpasse cinq anndes.

En garantie de l'amortissement et du paiement des intdrets de ces Bons, des
gages approprids seraient constituds au profit du pays crdancier.

Article 12

I1 appartient aux autoritds mondtaires nerlandaises et aux autorits mon6-
takes belges de prendre individuellement les mesurs ndcessaires pour maintenir
entre leur monnaic et celles des pays tiers un rapport correspondant au taux
officiel prdvu Particle 1 de la prdsente Convention. Toutefois, en vue d'assurer
une unitS d'action, cles e6tabliront entre elles un contact permanent, se tiendront
mutuellement informdes et se consulteront sur toutes questions relatives h ]a
politique mon6taire et 6conomique ainsi qu'h l'occasion de toute action qui
paraftrait ndcessaire.
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Zij dragen eveneens zorg voor de coordinatie der maatregelen, die zij
genoopt zouden zijn op hun respectieve markten te nemen.

Artikel 13

De Nederlandsche Bank en de Nationale Bank van BelgiE zullen, respec-
tievelijk door de Regeering van het Koninkrijk der Nederlanden en door de
Regeering van het Koninkrijk Belgi8, onder garantie van den Staat met de
toepassing van de bepalingen dezer overeenkomst worden belast; zij zuien
daartoe de gewenschte contacten tot stand brengen, met name die, welke zijn
bedoeld in de hierboven genoemde artikelen 4 en 12. Zij zullen bevoegd zijn de
noodige overeenkomsten to sluiten met de internationale organen waarvan hunne
Regeeringen zullen deel uitmaken.

Artikel 14

Niets in deze overeenkomst verzet zich ertegen dat Nederland en Belgi.
toetreden tot internationale multilatrale overeenkomsten betreffende de stabilisatie
van wisselkoersen. Zij verbinden zich zulks niet dan gezamenlijk te doen.

Anderzijds zulen derde landen tot deze overeenkomst met toestemming
van de Nederlandsche en Belgische Regeeringen kunnen toetreden.

Artikel 15

Ten einde deze overeenkomst ten vole aan haar doel te doen beantworden,
zullen de Hooge Contracteerende Parfijen er naar streven eon nauwe samen-
werking in hunne handelsbetrkkingen tot stand te brengen.

Artikel 16

Met inachtneming van een opzeggingstermijn van ten minste twee jaar kan
deze overeenkomst op den Isten Januari van ieder jaar, van 1 Januari 1949 af,
wordn beeindigd.

Artikel 17

Deze overeenkomst zal zoo spoedig mogeijk worden geratificeerd en de
ratificaties zulen zoo spoedig mogelijk worden uitgewisseld.

In afwachting hiervan zal zij voorloopig worden toegepast van de onder-
teekening af, met bevoegdheid van de Nederlandsche Regeering of van de
Bdelgische Regeering haar op elk oogenblik te be8indigen met inachtneming van
een opzeggingstermijn van zes maanden. In het laatste geval zulen de bepalin-
gen van artikel 11 van toepassing zijn.
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Elles assureront 6galement la coordination des mesures qu'elles seraient
amendes h prendre sur leur marchds respectifs.

Article 13

La Nederlandsche Bank et la Banque Nationale de Belgique seront chargdes
respectivement par le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et par le Gouver-
nement du Royaume de Belgique et avec ]a garantie de 'Etat, de l'application
des dispositions de la prdsente Convention; elles dtabliront les contacts ddsirables
h cet effet et notamment ceux prdvus aux articles 4 et 12 ci-dessus. Elles seront
habilit6es h passer les conventions ndcessaires avec les organismes internationaux
auxquels participera leur Gouvernement.

Article 14

Rien dans la pr6sente Convention ne s'oppose h ce que les Pays-Bas et la
Belgique n'adhrent *t des accords internationaux multilatdraux relatifs . la
stabilisation des changes. fls s'engagent h ne le faire que conjointement.

D'autre part, des pays tiers pourront adhdrer h la prsente Convention
moyennant l'accord des Gouvernements nderlandais et belge.

Article 15

Afin de donner toute son efficacit6 h la prsente Convention, les Hautes
Parties Contractantes s'emploieront h 6tablir une itroite solidarit dans leurs
relations commerciales.

Article 16

Moyennant un pr~avis d'au moins deux ans, il pourra etre mis fin & la
prdsente Convention au ler janvier de chaque annde, h partir du lcr janvier
1949.

Article 17

La prdsente Convention sera ratifide et les ratification en seront 6changies
aussittt que possible.

En attendant, elle sortira provisoirement ses effets ds le moment de la
signature, avec facult6 pour le Gouvernement nerlandais ou pour le Gouverne-
ment belge d'y mettre fin h tout moment moyennant un pr~avis de six mois.
Dans cette dernire 6ventualit6, il sera fait application des dispositions de
l'article 11.
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Ten blijke waarvan de gevolmachtigden, daartoe met de noodige volmachten
beklced, deze overeenkomst hebben onderteekend en van hun zegel voorzien.

GEDAAN te Londen, den 2len October 1943, in drie exemplaren, in het
Nederlandsch en in het Fransch, welke beide teksten rechtsgeldig zijn.

w.g. E. N. VAN KLEFFENS

J. VAN DEN BROEK

H. J. VAN MooK

P. KERSTENS

P.-H SPAAK

GuTT

A. DE VLEESCHAUWER

J. BEcH

V. BODSON
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En foi de quoi, les Pldnipotentiaires, munis des pouvoirs n6cessaires h cet
effet, sign6 la prsente Convention et Pont revetue dc leur cachet.

FAIr en triple original, en nderlandais et en frangais, les deux textes faisant
6galement foi, h Londres, le 21 octobre 1943.
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TRANSLATION - TRAucTiow

No. 21. BELGO - LUXEMBOURG - NETHERLANDS MONE-
TARY CONVENTION.

The Government of HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS,

on the one hand;

The Governments of His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS, and
HER ROYAL HIOHNESS THE GRAND DUCHESS OF LUXEMBOURG, on the other;

Being desirous of stabilizing the monetary relations and facilitating the mech-
anism of payments between the Netherlands and the Belgo-Luxembourg Economic
Union, including the overseas territories under the sovereignty or mandate of the
afore-mentioned States, have agreed upon the following provisions:

Article 1

As from the date of the signing of the present Convention, the rate of
exchange of the Netherlands florin against the Belgian franc shall be fixed at:
1 Neth. Fl. to B. Fr. 16,52 (belgas 3,304), or 100 B. Fr. (belgas 20) to Neth.
Fl. 6,053.

This rate shall be called the "official rate".
No change may be made in the official rate without previous agreement

between the Netherlands and Belgian Governments.

Article 2

The Netherlands and Belgian.monetary authorities shall deal with each
other on the basis of the official rate.

They shall fix by mutual agreement the buying and selling rates which shall
prevail in the markets under their jurisdiction. These rates shall be the same in
the Netherlands and in the Belgo-Luxembourg Economic Union; they shall not
differ from the official rate by more than /4% either way.

Except by agreement, they shall only exchange Netherlands florins or
Belgian francs-against foreign currencies at the rates at which these currencies
are dealt in on the official market, in the Netherlands in the case of Netherlands
florins, or in Belgium in the case of Belgian francs.

Article 3

For any payment which the Netherlands, the Netherlands Indies or any
part of the Kingdom of the Netherlands may have to make in the territory of
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the Belgo-Luxembourg Economic Union, in the Belgian Congo or in the ter-
ritories under Belgian mandate, the Belgian monetary authorities shall provide
the Netherlands monetary authorities with Belgian francs at the official rate
against payment in Netherlands florins.

For any payment which the Belgo-Luxembourg Economic Union, the
Colony of the Belgian Congo or the territories under Belgian mandate may have
to make in the Netherlands, the Netherlands Indies or any other part of the
Kingdom of the Netherlands, the Netherlands monetary authorities shall pro-
vide the Belgian monetary authorities with Netherlands florins at the official
rate against payment in Belgian francs.

Article 4

The Netherlands monetary authorities shall provide the Belgian monetary
authorities against payment in Netherlands florins with the florins of the Nether-
lands Indies or of any other part of the Kingdom of the Netherlands requisite
to make any payment in the Netherlands Indies or in any other part of the
Kingdom of the Netherlands.

The Belgian monetary authorities shall provide the Netherlands monetary
authorities against payment in Belgian francs with the Congo francs requisite
to make any payment in the Belgian Congo or in the territories under Belgian
mandate.

The Governments and the monetary authorities of. the Netherlands and of
Belgium shall consult each other periodically in order to settle by mutual agree-
ment the measures necessary to maintain the flexibility of the mechanism of
payments and to prevent any operations incompatible with the monetary and
economic policy of the Netherlands and Belgium.

Article 5

All Belgian francs held by the Netherlands, and all Netherlands florins
held by Belgium, may be freely utilized for the operations referred 'to by the
present Convention.

Article 6

The Netherlands and Belgium shall respectively keep account of the opera-,
tions carried out under the terms of Article 3 of the present Convention.

The Netherlands shall keep this account in Netherlands florins; Belgium, in
Belgian francs.

The balances of these accounts shall be cleared at the official rate, in round
sums, on the last day of the month.

The Netherlands and Belgium shall. both,. however, have the right to clear
in the course of the month.
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The portion of credit balances in excess of thirty million two hundred and
fifty thousand Netherlands florins or five hundred million Belgian francs shall
carry interest, prorata temporis, chargeable to the debtor country. This interest,
calculated at the official rate of discount of accepted bills applied by the Bank of
Issue of the debtor country, shall be applied on the last day of each calendar
quarter.

Article 7

If at any time, as a result of the application of Article 3 of the present
Convention, the Netherlands has a credit balance of more than one milliard
Belgian francs, or if Belgium has a credit balance of more than sixty million
five hundred thousand Netherlands florins, the two Governments shall consult
with a view of putting an end to this disequilibrium.

Article 8

Without prejudice to the provisions of Article 11 hereafter, no guarantee
in gold or other real guarantee shall be requested as security for balances result-
ing from the application of the present Convention, and no request for the
conversion of these balances into gold or into foreign currencies shall be made.

On the other hand, the debtor country on balance shall always be en-
titled to make reimbursements in gold. The metal shall be accepted at the
buying price of gold applied by the Bank of Issue of the creditor country.

With the consent of the creditor country, the debtor country may like-
wise make reimbursements by means of payments in foreign currencies at the
price of purchase of the latter by the Bank of Issue of the creditor country.

It is the intention of the Netherlands and of Belgium to offer and accept
payments in foreign currencies in order to rectify the disequilibriums, which may
result from commercial operations between the High Contracting Parties arising
from imports paid for by one of them in foreign currencies and leading to ex-
ports paid for to the other in foreign currencies.

Article 9

Should the Netherlands and Belgium decide to modify the official rate, the
accounts shall be made up and cleared at the official rate in force up to that
date. The amount of t i final credit balance, if shown in the currency that
has varied in relation to gold, shall be readjusted by the debtor country in pro-
portion to this variation.

In calculating the final balance, account shall be taken of the amounts
for which, by reason of forward exchange contracts, the Netherlands and
Belgian monetary authorities are liable on the date on which the change in
the rate takes place.
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Article 10

With the consent of the Netherlands monetary authorities, payments in
favour of third countries may be made by the Belgian monetary authorities by
means of florins held by them, and with the consent of the Belgian monetary
authorities, payments in favour of third countries may be made by the Nether-
lands monetary authorities by means of Belgian francs held by them.

Article 11

Should the present Convention be denounced, the final credit balance
shall be used for the acquisition of Treasury Bonds issued by the debtor country.

These Treasury Bonds shall be issued in the currency of the creditor
country; they shall carry interest at 3% and be redeemed in accordance with
a sinking fund to be established by mutual agreement between the Netherlands
and Belgium, but with the proviso that the total period of redemption shall not
exceed five years.

As guarantee of the redemption and payment of interest on these Bonds,
appropriate liens shall be established on behalf of the creditor country.

Article 12

It rests with the Netherlands and Belgian monetary authorities to take
individually the measures necessary to maintain between their 'currency and
those of third countries a relation corresponding to the official rate provided for
in Article 1 of the present Convention. Nevertheless, in order to ensure unity
of action, they shall establish permanent contact between them, shall keep each
other mutually informed and shall consult on all questions relating to monetary
and economic policy, and whenever any action appears necessary.

They shall also ensure the co-ordination of the measures they may have
to take on their respective markets.

Article 13

The Nederlandsche Bank and the Banque Nationale de Belgique shall he
entrusted respectively by the Government of the Kingdom of the Netherlands
and by the Government of the Kingdom of Belgium, and under the guarantee
of the State, with the application of the provisions of the present Convention;
they shall establish the appropriate contacts for this purpose and particularly
those envisaged in Articles 4 and 12 above. They shall be empowered to conclude
the necessary conventions with the international bodies in which their Gov-
ernment participates.

10 .21
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Article 14

Nothing in the present Convention shall prevent the Netherlands and
Belgium from acceding to multilateral international agreements concerning the
stabilization of exchanges. They undertake that they will only do this con-
jointly.

Third countries may accede to the present Convention with the consent
of the Netherlands and Belgian Governments.

Article 15

In order to ensure the fullest effectiveness of the present Convention, the
High Contracting Parties shall endeavour to bring about close solidarity in their
commercial relations.

Article 16

Subject to at least two years' notice, the present Convention may be
terminated on 1 January of each year, beginning with 1 January 1949.

Article 17

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be ex-
changed as soon as possible.

In the meantime, it shall enter into force provisionally as from the moment
of its signature, with the option for the Netherlands Government or the Belgian
Government to terminate it on giving six months' notice. In the latter event, the
provisions of Article II shall apply.

In faith whereof the Plenipotentiaries, provided with all the necessary powers
for this purpose, have signed the present Convention and have affixed their
seals hereto.

DONE in triplicate, in Dutch and in French, both texts being equally
authentic, at London, the 21st day of'October 1943.

No. 21
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NETHERLANDS, FRANCE, BELGIUM
and

LUXEMBOURG

Economic Agreement for mutual consultation. Signed at
Paris, on 20 March 1945. Came into force on 11 October
1945, by ratification.

French official text communicated by the Minister for Foreign Affairs of the
Netherlands. The filing and recording took place on 25 April 1947.

PAYS-BAS, FRANCE, BELGIQUE
et

LUXEMBOURG

Accord iconomique de consultation mutuelle; Sign6 it Paris,
le 20 mars 1945. Entr6 en vigiieur le 11 octobre 1945,
par ratification.

Texte officiel franfais communiqud par le ministre des Affaires itranghres des
Pays-Bas. Le classement et l'inscription au ripertoire' ont eu lieu 1e
25 avril 1947.
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No 22. ACCORD ECONOMIQUE DE CONSULTATION MU-
TUELLE ENTRE LA REPUBLIQUE FRANCAISE, LE
ROYAUME DE BELGIQUE, LE ROYAUME DES PAYS-BAS
ET LE GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG

Le Gouvernement de Sa Majest la Reine des Pays-Bas, le Gouvernement
Provisoire de la Rpublique Frangaise, le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi
des Belges et le Gouvernement de Son Altesse Royale la Grande-Duchesse de
Luxembourg.

ddsireux de rsoudre dans un esprit de cooperation internationale les
probkmes de restauration et de reconstruction qui se posent dans leurs territoires
victimes de l'occupation ennemie,

soucieux de maintenir leur cooperation dans l'avenir ct souhaitant contribuer
ainsi au d6veloppement de l'activit6 6conomique dans le monde,

ont rsolu de conclure un accord de consultation 6conomique h cet effet et
ont dsgn6 pour leurs P1nipotentiaires, savoir:

Le Gouvernement de Sa Majest la Reine des Pays-Bas:
M. BoissEVAiN, Charg6 d'Affaires des Pays-Bas A Paris,
Le Gouvernement Provisoire de ]a R6publique Frangaise:
M. Georges BIAULT, Ministre des Affaires Etrangares,
Le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi des Belges:
Son Excellence le Baron GUILLAuE, Ambassadeur de Belgique A Paris,
Le Gouvernement de Son Altesse Royale la Grande-Duchesse de Luxem-

bourg:
M. FUNK, Ministre de Luxembourg A Paris,

lesquels, aprhs avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article I

Les Hautes Parties Contractantes se concerteront en vue de se preter une
aide r~ciproque et de condilier leurs intdrets dans les domaines suivants:-

a) Ravitaillement en denrdes alimentaires et fournitures d'objets de premi'e
ndcessit6;

b) Livraison mutuelle de matiares premiares et d'outillage indispensables i
la remise en 6tat de la production agricole et industrielle;



-1947 Nations Unies - Recueil des Traitds 301

TRANSLATION - TRADUcTION

No. 22. ECONOMIC AGREEMENT FOR MUTUAL CONSUL-
TATION BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC, THE

"KINGDOM"OF BELGIUM, THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE GRAND DUCHY OF LUXEM-
BOURG. -

The Government of Her Majesty the Queen of the Netherlands, the Pro-
,isional Government of the French Republic, the Government of His Majesty

the King of the Belgians and the Government of Her Royal Highness the
Grand Duchess of Luxembourg,
, being desirous of solving in a spirit of international co-operation the prob-
iems of recovery and reconstruction in their territories which have suffered
enemy occupation,

anxious to maintain their co-operation in the future and hoping thereby to
contribute to economic development throughout the world,

have decided to conclude an agreement for economic consultation to this
end and have appointed as their Plenipotentiaries:

The Government of Her Majesty the Queen of the Netherlands:
Mr. Boiss.vm, Netherlands Charg6 d'Affaires at Paris,
The Provisional Government of the French Republic:
Mr. Georges BmAULT, Minister for Foreign Affairs,
The Government of His Majesty the King ofi the Belgians:
His Excellency'Baron GUILLAUME; Belgian Ambassador at Paris,
The Government of Her Royal Highness the Grand Duchess of Luxem-

bourg:
Mr. FUNCK, Luxembourg Minister at Paris,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article I
The High Contracting Parties shall consult together with a view to affording

each other mutual aid and conciliating their interests in the following domains:

. (a) Supply of foodstuffs and provision of essential goods;

. (b) Reciprocal provision of the, raw materiah 'and equipment essential to
the recovery of agriculture and industrial productioir;
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c) Harmonisation des productions existantes, compte tenu des courants
commerciaux traditionnels entre Yes quatre pays;

d) Crdation d'industries nouvelles;

e) Coordination des transports et particulirement des activitds portuaires.

Les quatre Gouvernements ont en vue d'utiliser au mieux les ressources
communes disponibles et de favoriser, chacun en ce qui le conceme, la reprise
progressive du commerce international.

Article II

[1 sera constitu6 un Conseil de Coopdration Economique ayant pour mission
d'&tudier les problames visds h l'article I du prdsent accord et de proposer des
solutions aux quatre Gouvernements intdresss.

Le Conseil 6tudiera les possibilit6s de coordonner I a politique des quatre
Gouvemements en mati~re d'6tablissement et de contr6le des prix, de s6curiti
sociale et de "plein emploi" de la main-d'ceuvre, de contr61e fiscal, de tarifs
douaniers et de contingentements.

Article III

Le Conseil comprendra trois D6ldgations reprdsentant respectivement les
Gouvemements de 'Union Economique belgo-luxembourgeose, des'Pays-Bas et
de la Rpublique Frangaise.

' Article IV

Les sessions du Conseil auront lieu une lois par mois.
Les trois D6ldgations s'entendront pour ddsigner des Commissions Tripartites

d'experts, chargdes d'assister le Conseil pour toutes questions relevant de sa
compdtence.

Un Secrdtariat permanent sera charg6 d'assurer une liaison constante entre
les Gouvernements signataires, Ie Conseil de Coopdration Econoinfque et Yes
Commissions Tripartites. Une de ses tiches essentielles sera de rAunir la documen-
tation ndcessaire aux travaux du Conseil

Article V

Le, prdsent accord entrera, en vigueur aprhs ratification par les quatre
Gouvemements et les instruments de ratification en seront 6changds ' Paris
aussit8t que faire se pourra.

Il pourra 6tre ddnonc6 h tout moment par i'une des Hautes Parties Clontrac-
tantes moyennant un prdavis de trois mois.

No. 22
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(c) Harmonization of existing production, taking into account the tradi-
tional flow of trade between the four countries;

(d) Creation of new industries;

(e) Co-ordination of transport and particularly of port facilities.

The four Governments aim at making the best use of the common resources
ivailable, and to promote, in so far as each is concerned, the progressive recovery
of international trade.

Article II

A Council for Economic Co-operation shall ,be set up for the purpose of
studying the problems referred to in Article I of the present agreement and of pro-
posing solutions to the four Governments concerned.

The Council shall consider the possibilities of co-ordinating the policy of
the four Governments with regard to fixing and controlling prices, social security
and "full employment", fiscal control, customs duties and quotas.

Article II

The Council shall consist of three delegations representing respectively the
Governments of the Belgo-Luxembourg Economic Union, the Netherlands and
the French Republic.

--Article -IV ..........

The Council shall meet once a month.
The three delegations shall agree to appoint Tripartite Commissions of ex-

perts to assist the Council in all matters within its competence.

There shall be a permanent Secretariat responsible for providing a con-
stant liaison between the signatory Governments, the Council for Economic Co-
operation and the Tripartite Commission. One of its essential tasks shall be to
assemble the documentation required for the work of the Council.

Article V

The present agreement shall enter into force after ratification by the four
Governments and the instruments of ratification shall be exchanged at Paris as
soon as possible.

The agreement may be denounced at any time by any one of the High Con-
tracting Parties by giving three months' previous notice.
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En foi de quoi les Pldnipotentiaires ci-dessus d~signds ont sign6 le prdsent
accord et ont appos6 leurs sceaux.

FAIT .Paris, en quatre exemplaires, le 20 mars 1945.

G. W. BoissEvAIN
BIDAULT

GUILLAUME

Ant. FUNK

Nb. eZ
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In witness whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the
present agreement and have affixed thereto their seals.

DONE in quadruplicate at Paris, 20 March 1945.

G. W. BOISSEVAIN

BMAULT

GUILLAUME

Ant. FuNcK

No 22
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NETHERLANDS AND CHINA

Treaty on the relinquishment of extra-territorial rights in
China and the regulation of related matters, with
Exchange of Notes and Agreed Minute. Signed at London,
on 29 May, 1945. Came into force on 5 December 1945,
by ratification.

English official text communicated by the Minister for Foreign Affairs of the
Netherlands. The Iilina and recording took place on 25 April 1947.

PAYS-BAS 'ET CHINE

Trait6 concernant la renonciation aux droits d'exterritorialit6
en Chine et le ibglement 'de questions connexes, avee
kc 'hange de notes et progms-verbal d'accord. Sign6 'a
Londres, le 29 mai.1945. Entr6 en vigueur le 5 decembre
1945, par ratification.

Texte officiel anglais communiqud par le mninistre des Affaires dtranggres 'des
Pays-Bas. Le classement et l'inscription au rdpertoire ont eu lieu le
25 avril 1947.
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No. 23. TREATY BETWEEN THE NETHERLANDS AND
CHINA ON THE RELINQUISHMENT OF EXTRA-TERRI-
TORIAL RIGHTS IN CHINA AND THE REGULATION OF
RELATED MATTERS WITH EXCHANGE OF NOTES AND
AGREED MINUTE. SIGNED AT LONDON, ON 29 MAY,
1945.

Her Majesty the Queen of the Netherlands
and
His Excellency the President of the National Government of the Republic of

China;
Being desirous of defining more clearly, in a spirit of friendship, the general

relations between them and for this purpose to settle certain matters relating to
jurisdiction in China;

Have decided to conclude a treaty for this purpose and to that end have ap-
pointed as their Plenipotentiaries;

Her Majesty the Queen of the Netherlands:
His Excellency Jonkheer E. F. M. J. Michiels van Verduynen, Her Acting

Minister for Foreign Affairs;
His Excellency the President of the National Government of the Republic of

China;
His Excellency Monsieur Wunsz King, Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary of the Republic of China to Her Majesty the Queen of the
Netherlands;

Who, having communicated to each other their full powers, found t be in
good and due form, have agreed upon the following Articles:

Article I

The territories of the High Contracting Parties to which the present Treaty
applies are, on the part of the Republic of China, all the territories of the Re-
public of China; and on the part of the Kingdom of the Netherlands, all the
territories of the Kingdom of the Netherlands.

In the present Treaty, the term "nationals of the one (or of the other) High
Contracting Party" shall, in relation to the Republic of China, mean all per-
sons who are Chinese citizens by virtue of the Chinese nationality laws; and in
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TRADUCTION-TRANSLATION

No 23. TRAITE ENTRE LES PAYS-BAS ET LA CHINE
CONCERNANT LA RENONCIATION AUX DROITS D'EX-
TERRITORIALITE EN CHINE ET LE REGLEMENT DE
QUESTIONS CONNEXES AVEC ECHANGE DE NOTES ET
PROCES-VERBAL D'ACCORD. SIGNE A LONDRES, LE

29 MAI 1945.

Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas
Ct
Son Excellence le Pr6sident du Gouvemement national de la R~publique

de Chine,
Dsireux de d~finir plus nettement, dans un esprit d'amitiV, les relations

g~nrales existant entre eux et, h cette fin, de rdgler certaines questions relatives
h la compftence judiciaire en Chine,

Ont rdsolu de conclure un trait6 ? cet effet et ont d6sign6, h cette fin, pour
leurs Pldnipotentiaires respectifs; savoir:

Sa Majest la Reine des Pays-Bas:
Son Excellence Jonkheer E. F. M. J. Michiels van Verduynen, son Ministre

des Affaires &rangres par intfrim;
Son Excellence le Prdsident du Gouvernement national de la Rfpublique

de Chine:
Son Excellence M.,Wunsz King, Ambassadeur extraordinaire et Plnipoten-

tiaire de la Rdpubliquc de Chine auprhs de Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas;

Lesquels, aprhs avoir 6chang6 Icurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les territoires des Hautes Parties Contractantes auxquels s'appliquc le prent
trait6 sont, pour la R6publique de Chine, tous les territoires de la R~publique
de Chine,. et pour le Royaume des Pays-Baa, tous les territoires du Royaume
des Pays-Bas.

.Dans le pr~sent trait6, l'expression "ressortissants de l'une ou de l'autre des
Hautes Parties Contractantes" signifiera, en ce qui concerne la Rdpublique de
Chine, touts les personnes qui sont citoyens chinois en vertu des lois chinoises sur
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relation to the Kingdom of the Netherlands, mean all persons being Netherlands
subjects by virtue of the Netherlands nationality laws.

Article II

All these provisions of treaties or agreements in force between the Kingdom
of the Netherlands and the Republic of China which authorise the Netherlands
Government or its representatives to exercise jurisdiction over Netherlands
nationals or companies in the territory of the Republic of China are hereby
abrogated. Netherlands nationals and companies in the territory of the Republic
of China shall be subject to the jurisdiction of the Government of the Republic
of China in accordance with the principles of international law and practice.

Article III

The Netherlands Government considers that the Final Protocol concluded at
Peking on September 7, 1901, between the Chinese Government and other Gov-
ernments, including the Netherlands Government, should be terminated and
agrees that the rights accorded to the Netherlands Government under that
Protocol and under the agreements supplementary thereto shall cease.

The Netherlands, Government will co-operate with the Government of the
Republic of China for the reaching of any necessary agreements with other
Governments concerned for the transfer to the Government of the Republic of
China of the administration and control of the Diplomatic Quarter at Peiping,
including the official assets and the official obligations of the Diplomatic Quarter,
it being mutually understood that the Government of the Republic of China in
taking over administration and control of the Diplomatic Quarter will make
provision for the assumption and discharge of the official obligations and liabili-
ties of the Diplomatic Quarter and for the recognition and protection of all
legitimate rights therein.

The Government of the Republic of China hereby accords to the Nether-
lands Government a continued right to use for official purposes the land which
has been allocated to the Netherlands Government in the Diplomatic Quarter in
Peiping, on parts of which are located buildings belonging to the Kingdom of the
Netherlands.

Article IV

The Netherlands Government considers that the International Settlements
at Shanghai and Amoy should revert to the administration and control of the
Government of the Republic of China and agrees that the rights accorded to the
Netherlands Government in relation to those Settlements shall cease.

No. 23
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la nationalit6; et, en ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, toutes les per-
sonnes qui sont sujets n~erlandais, en vertu des lois nerlandaises sur la natio-
nalit6.

Article If

Toutes les dispositions des traitfs ou accords en vigueur entre le Royaume des
Pays-Bas et la Rfpublique de Chine qui autorisent le Gouvernement n6erlandais
ou ses repr~sentants h exercer juridiction sur les ressortissants n6erlandais ou les
soci6t~s nerlandaises dans le territoire de la R~publique de Chine sont abroges
par le present TraitS. Les ressortissants nderlandais et les soci6t6s nderlandaises
seront, dans le territoire de la R~publique de Chine, soumis la juridiction du
Gouvemement de la Rfpublique de Chin-e, conform~ment aux principes du
droit international et des usages internationaux.

Article III
Le Gouvernement nderlandais considre que le Protocole final conclu ,

PMin le 7 septembre 1901 entre le Gouvernement chinois et d'autres Gouverne-
ments, dont le Gouvernement nerlandais, doit etre d6nonc6 et convient que les
droits confrs au Gouvernement nierlandais par ledit Protocole et ses accords
compldmentaires prendront fin.

Le Gouvernement nderlandais prtera son concours au Gouvemement de
la R~publique de Chine dans la recherche de tous accords ncessaires avec les
autres Gouvernements int&ess~s pour le transfert au Gouvernement de 1a Rdpu-
blique de Chine de l'administration et du contr8le du Quartier diplomatique de
PMkin, y compris les biens et avoirs officiels et les obligations officielles de ce
Quartier, 6tant rdciproqueinent entendu que le Gouvernement de la Rpublique
de Chine, en prenant h son compte l'administration et le contr8le du Quartier
diplomatique, adoptera les dispositions n6cessaires pour reprendre et exdcuter
les obligations et engagements officiels du Quartier diplomatique ainsi que pour
reconnaitre et protdger tous les droits lgitimes.

Le Gouvernement de la R~publique de Chine accorde au Gouvernement
nerlandais par Ie prsent trait6 le droit de continuer d'utiliser h des fins offi-
cielles lea terrains qui lui ont 6t6 allou6s dans le Quartier diplomatique de PMkin
et sur diverses parties desquels sont sis des btiments appartenant au Royaume
des Pays-Bas.

Article IV

Le Gouverement n~erlandais considre quo les concessions intemationales
de Changhai et d'Amoy seront A nouveau placks sous ladministration et le
contr6le du Gouvernement de la R6publique de Chine et convient que les droits
qui ont 6t6" accord~s au Gouvernement nderlandais en ce qui concerne lesdites
concessions prendront fin.

N O 23
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* The Netherlands Government will co-operate with the Government of the
Republic of China for the reaching of any necessary agreements with other
Governments concerned for the transfer to the Government of the Republic of
China of the administration and control of the International Settlements at
Shanghai and Amoy, including the official assets and the official obligations of
those Settlements, it being mutually understood that the Government of the
Republic of China in taking over administration and control of those Settle-
ments will make provision for the assumption and discharge of the official obli-
gations and liabilities of those Settlements and for the recognition and protection
of all legitimate rights therein.

Article V

In order to obviate any questions as to existing rights in respect of or as to
existing titles to real property in the territory of the Republic of China possessed
by Netherlands nationals or companies or by the Kingdom of the Netherlands,
particularly questions which might arise from Lhe abrogation of the provisions
of treaties or agreements as stipulated in Article II, it is agreed that such exist-
ing rights or titles shall be indefeasible and shall not be questioned upon any
ground except upon proof, established through due process of law, of fraud,
or of fraudulent or other dishonest practices in the acquisition of such rights or
titles, it being understood that no right or title shall be rendered invalid by
virtue of any subsequent change in the official procedure through which it was
acquired.

It is also agreed that these rights or titles shall be subject to the laws and
regulations of the Republic of China concerning taxation, national defence, and
the right of eminent domain; and that no such rights or titles may be alienated
to the Government or nationals or companies of any third country without the
express consent of the Government of the Republic of China.

It is also agreed that if it should be the desire of the Government of the
Republic of China to replace by new deeds of ownership existing leases in per-
petuity or other documentary evidence relating to real property held by Nether-
lands nationals or companies or by the Kingdom of the Netherlands, the replace-
ment shall be made by the Chinese authorities without charges of any sort and
the new deeds of ownership shall fully protect the hr lders of such leases or
other documentary evidence and their legal heirs and assigns without diminu-
tion of their prior rights and interests, including the right of alienation.

It is further agreed that Netherlands nationals or companies shall not be
required or asked by the Chinese authorities to make any payments of fees in
connection with land transfers for or with relation to any period prior to the ef-
fective date of this Treaty.

No.' 23
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Le Gouvernement nderlandais pretera son concours au Gouvernement de
la Rdpublique de Chine en vue de parvenir avec les autres Gouvernements
intdressds h tous accords ndcessaires pour le transfert au Gouvernement de la
Rdpublique de Chine de l'administration et du contr8le des concessions inter-
nationales de Changhal et d'Amoy, y compris les avoirs officiels et les obligations
officielles de ces concessions, dtant rdciproquement entendu que le Gouvernement
de la Rdpublique de Chine, en prenant & son compte l'administration et le
contr8le de ces concessions, adoptera les mesures ndcessaires pour prendre en
charge et exdcuter les obligations et engagements officiels de ces concessions et
assurer la reconnaissance et la protection de tous les droits lgitimes.

Article V

Pour empecher que surgisse toute controverse en ce qui concerne les droits
ou lea titres existants relatifs aux biens immobiliers poss~ds dans le territoire de
la RWpublique de Chine par des ressortissants nderlandais ou des soci&s n6erlan-
daises ou par le Royaume des Pays-Bas et, en particulier, toute controverse qui
pourrait r~sulter de l'abrogation des dispositions des trait&s ou accords indiqu~s

l'article II, il est convenu que ces droits ou titres existants seront inattaquables
et ne pourront sous aucun prdtexte etre contests moins qu'il soit prouv6, suivant
tine procddure conforme au droit, qu'ils ont dtd acquis par fraugde ou par des
maneuvres frauduleuses ou malhonnetes dtant entendu qu'aucun droit ou titre
ne saurait tre invalidd du fait d'une modification subsdquente de la procddure
offlcille suivant laquelle ils ont dtd acquis.

I1 est dgalement convenu que l'exercice de ces droits ou titres sera soums
aux lois et r~glements de la Rdpublique de Chine sur les charges fiscales, la d6fense
nationale et le droit de domaine 6minent, et qu'aucun de ces droits ou titres
ne pourra tre alidnd h un Gouvernement ou aux ressortissants ou socits d'un
tiers pays quelconque sans le consentement exprhs du Gouvernement de la
Rdpublique de Chine.

I1 est 6galement convenu que, au cas o~i le Gouvernement de la Rpublique
de Chine dsirerait remplacer par de nouveaux titres de propri6t6 les baux &
perpdtuit6 ou autres documents probatoires actuellement existant relativement aux
biens imnmobillers poss~ds par des ressortissants nderlandais ou des socidts nder-
landaises ou par le Royaume des Pays-Bas, les autorit&s en effectueront le rempla-
cement sans aucun frais et les nouveaux titres de propridt6 protdgeront pleinement
les ddtenteurs de ces baux ou autres documents probatoires ainsi que leurs h6ri-
tiers idgaux et leurs ayants droits sans que ceux-ci puissent perdre une partie de
leurs droits et ntdrets antdrieurs y compris le droit d'alidnation.

II est convenu en outre que les autorit6s chinoises ne pourront contraindre ou
inviter les ressortissants nderlandais ou lea socidt~s nderlandaises A payer aucun
droit pour des transferts de terrains effectuds A une dpoque antdrieure A la date

laquelle le pr6sent traitd entrera en vigueur.
No 23
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Article VI

Each of the High Contracting Parties shall accord to the nationals of the
other the right to enter or to leave its territory and the right to travel, reside and
carry on commerce throughout the whole extent of that territory.

With regard to all legal proceedings and all matters relating to the admini-
stration of justice and the levying of taxes of whatever description, each of the
two Governments will endeavour to accord to nationals and companies of the
other treatment not less favourable than that enjoyed by its own nationals and
companies in its own territory.

Article VII

The High Contracting Parties mutually agree that the consular officers of
one of the High Contracting Parties, duly provided with exequaturs, shall be
permitted to reside in such ports, places and cities of the other High Contracting
Party as may be agreed upon.

The consular officers of one High Contracting Party shall have the right to
interview, to communicate with and to advise the nationals of their country
within their consular districts; they shall be informed immediately whenever the
nationals of their country are under detention or arrest or in prison or are 4wait-
ing trial in their consular districts and shall, upon notification to the appropriate
authorities, be permitted to visit any such nationals; and in general, the con-
sular officers of one High Contracting Party shall be accorded in the territory
of the other High Contracting Party the rights, privileges and immunities en-
joyed by consular officers under modem international usage.

It is likewise agreed that the nationals of one High Contracting Party in the
territory of the other High Contracting Party shat have the right at all times
to communicate with the consular officers of their country. Communications to
their consular officers from the nationals of one High Contracting Party who are
under detention or arrest or in prison or are awaiting trial in the territory of the
other High Contracting Party shall be forwarded to their consular officers by the
local authorities.

Article VIII

The High Contracting Parties will enter into negotiations for the conclu-
sion of a comprehensive modem treaty or treaties of friendship, commerce, navi-
gation and consular rights upon the request of either of them or in any case

No. 23
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Article VI

Chacune des Hautes Parties Contractantes accordera aux ressortissants de
Vautre Haute Partie Contractante le droit d'entrer ou de sortir de son territoire
et le droit de voyager, de rsider et de se livrer au commerce dans toute l'tendue
de cc territoire.

En cc qui conceime tous actes judiciaires et toutes questions relatives h Fad-
ministration de la justice ct h la perception de droits fiscaux de quelque nature
qu'ils soient, chacun des deux Gouvernements s'efforcera d'accorder aux ressor-
tissants et aux socidts de l'autre Gouvernement un traitement non moins favo-
rable que celui dont b~n~ficient ses propres ressortissants et socidt6s dans son
propre territoire.

Article VII

Les Hautes Parties Contractantes conviennent r~ciproquement que les agents
consulaires de l'une des Hautes Parties Contractantes d~ment munis d'exequatur
seront autorisdes & rsider dans les ports, localitds et villes de l'autre Haute Partie
Contractante dont il pourra 8tre convenu.

Les agents consulaires de l'une des Hautes Parties Contractantes auront le
drolt dans leurs circonscriptions de s'entretenir avec Yes ressortissants de leur
pays, de communiquer avec eux et de leur donner des avis. Ils devront etre
informds immdiatement chaque fois que Pun de leurs ressortissants sera en 6tat
de dMtention, d'arrestation, d'incarcration ou en instance de jugement dans leur
circonscription et, aprh en avoir donnA notification aux autorits compdtentes,
ils seront autoriss A visiter cc ressortissant. D'une mani&e g6nrale les agents
consulaires de l'une des Hautes Parties Contractantes bdn~ficieront dans Yes
territoires de l'autre Haute Partie Contractante des droits, privileges et immunits
dont jouissent Yes fonctionnaires consulaires suivant l'usage international moderne.

11 est de meme convenu que Ies ressortissants de l'une des Hautes Parties
Contractantes dans le territoire de l'autre Haute Partie Contractante auront &
tout moment le droit de communiquer avec les fonctionnaires consulaires de leur
pays. Les communications adressdes & leurs fonctionnaires consulaires par des
ressortissants de Yune des Hautes Parties Contractantes en tat de detention,
d'arrestation, d'incarc6ration ou en instance de jugement dans le territoire de
l'autre Haute Partie Contractante devront etre transmises par les autorit~s locales
A leurs fonctionnaires consulaires.

Article VIII

Les Hautes Parties Contractantes ouvriront des nigociations en vue de
conclure un ou plusieurs traits d'amiti6, de commerce et de navigation ainsi
qu'une ou plusicurs conventions consulaires et d'dtablissement prsentant un
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within six months after the cessation of the hostilities in the war against the com-
mon enemies in which they are both now engaged. The treaty or treaties to be
thus negotiated should be based upon the principles of international law and
practice as reflected in modern international procedure and in the modern
treaties which each of the High Contracting Parties has respectively concluded
with other Powers in recent years.

Pending the conclusion of the treaty or treaties referred to in the preceding
paragraph, each of the High Contracting Parties agrees that the consular officers
of the other will be permitted to exercise their functions as such in accordance
with general principles of international law in all ports, cities and places of the
former which are or may be open to consular officers of any foreign country.

Pending the conclusion of the treaty or treaties referred to in the first para-
graph, if any questions affecting the rights in the territory of the Republic of
China of Netherlands nationals or companies or of the Kingdom of the Nether-
lands, should arise in future and if these questions are not covered by the present
Treaty and the Exchange of Notes or by the provisions of existing treaties, con-
ventions or agreements between the High Contracting Parties, not abrogated b)
or inconsistent with this Treaty and the Exchange of Notes, such questions shall
be discussed by the representatives of the two Governments and shall be decided
in accordance with the generally accepted principles of international law and
with modern international practice.

Article IX

The present Treaty shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged at Chungking as soon as possible.

The Treaty shall come into force on the day of the exchange of ratifications.
In withness whereof the above mentioned Plenipotentiaries have signed the
present Treaty and affixed their seals thereto.

DONE at London this twenty-ninth day of May 1945, corresponding to the
twenty-ninth day of the fifth month of the thirty-fourth year of the Republic of
China, in duplicate in English.

E. F. M. J. MICHMLS VAN VERDUYNEN

Wunsz KiNo

No. 23
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caractre moderne ct complet, &, la requete de l'une ou I'autre d'entre elles ou,
en tout cas, dans les six mois qui suivront ]a cessation des oprations dans la
guerre qu'elles poursuivent toutes dcux actuellement contre leurs ennemis com-
muns. Le ou les trait~s, la ou les conventions qui feront l'objet de ces ndgociations
devront etre fond6s sur les principes du droit et des usages internationaux tels
qu'ils rsultent de la procedure internationale moderne et des trait& modernes
que chacune des Hautes Parties Contractantes a respectivement conclus avec
d'autres Puissances au cours de ces derni&s ann~cs.

Tant que ne seront pas conclus le ou les trait&s ainsi que la ou les conven-
tions mentionn~s au paragraphe prdcdent, chacune des Hautes Parties Contrac-'
tantes convient que les agents consulaires de l'une des Hautes Parties Contrac-
tantes seront autoris~s t exercer leurs fonctions d'agents consulaires, conformnment
aux principes g~nraux du droit international dans tous les ports, villes et loca-
lit6s de l'autre Haute Partie Contractante qui sont ou pourront etre ouverts aux
agents censulaires d'un pays 6tranger quelconque.

Tant que ne seront pas conclus le ou les trait6s ainsi que la ou les conven-
tions, mentionnes au premier paragraphe, les reprdsentants des deux Gouverne-
ments examineront et r gleront d'une manire conforme aux principes gdn6rale-
ment reconnus du droit international et aux usages internationaux modernes
toute question litigieuse qui viendrait A surgir h l'avenir, ayant pour objet les
droits des ressortissants nerlandais ou des socidt~s nderlandaises ou du Royaume
des Pays-Bas dans le territoire de ]a Rpublique de Chine et ne rentrant pas dans
le champ d'application du present trait6 et de N'change de notes ou des dispo-
sitions des trait&, conventions ou accords qui sont en vigueur entre les Hautes
Parties Contractantes et qui ne sont ni abrogds par le present Trait6 et 'change
de notes ni en contradiction avec leurs termes.

Article IX
Le pr&ent trait6 sera ratifid et les instruments de ratification seront 6chang~s

' Tchoung-King aussit~t que faire se pourra.
I1 prendra effet h, compter de la date de l'6change des ratifications. En foi

de quoi les Pldnipotentiaires ci-dessus dsigns ont sign6 le pr6ent trait6 et y
ont appos6 leurs sceaux.

FAir h Londres, ce vingt-neuvi~me jour de mai 1945, correspondant au
vingt-neuvi~me jour du cinquiame mois de la trente-quatri~me annde de la
Rpublique de Chine, en double exemplaire, en langue anglaise.

E. F. M. J. MICHIELS VAN VERDUYNEN

Wunsz KiNo

No 23
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EXCHANGE OF NOTES

I

London, 29th May 1945

Your Excellency,

In connection with the Treaty concluded to-day between His Excellency the
President of the National Government of the Republic of China and Her
Majesty the Queen of the Netherlands, I have the honour to state that it is
understood that:

1. a) The Netherlands Government
relinquishes all existing rights in connection with the system of treaty
ports in China;

b) The Netherlands Government
relinquishes all existing rights relating to the special courts in the
International Settlements at Shanghai and Amoy;

c) The Netherlands Government
relinquishes all existing rights with regard to the employment of
foreign pilots in the ports of the territories of the Republic of China;

d) The Netherlands Government
relinquishes all existing rights in relation to coasting trade and in-
land navigation in the waters of the Republic of China;

e) The Netherlands Government
relinquishes all existing rights relating to the entry of its naval ves-
sels into the waters of the Republic of China without previous con-
sent of the National Government of the Republic of China.

2. It is mutually agreed that the merchant vessels of the one High Con-
tracting Party shall be permitted freely to come to the ports, places and waters in
the territories of the other High Contracting Party which are or may be opened
to overseas merchant shipping and that the treatment accorded to such vessels
in such ports, places and waters shall be not less favourable than that accorded
to national vessels and shall be as favourable as that accorded to vessels of any
third country.

3. It is mutually understood that the orders, decrees, judgments, decisions
and other acts of the Netherlands consular tribunals in the Republic of China

No. 23
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ECHANGE DE NOTES

I

Londres, le 29 mai 1945

Excellence,

Relativement au trait conclu ce jour entre Son Excellence le President
du Gouyernement national de la R~publique de Chine ct Sa Majest6 la Reine
des Pays-Bas, j'ai 'honneur de d~clarer qu'il est entendu que:

1. a) Le Gouvemement n~erlandais
renonce h tous les droits existants en qui concerne le syst~me des ports
ouverts en Chine;

b) Le Gouvernement nderlandais
renonce A tous les droits existants relativement aux tribunaux sp6-
ciaux dans les concessions internationales de Changhai et d'Amoy;

c) Le Gouvemement n~erlandais
renonce A tous les droits existants concernant l'emploi de piotes
6trangers dans les ports des territoires de la Rdpublique de Chine;

d) Le Gouvemement nderlandais
renonce h tous les droits existants relativement au commerce de cabo-
tage et A ]a navigation intdrieure dans les eaux de ]a Rpublique de
Chine;

e) Le Gouvernement ndcrlandais
renonce h tous les droits existants en ce qui concerne l'entrde de ses
navires de guerre dans les eaux de la Rdpublique de Chine sans le
consentement pr~alable du Gouvernement national de la Rpubllque
de Chine.

2. Il est rdciproquement convenu que les navires marchands de rune des
Hautes Parties Contractantes auront libre accs aux ports, rades et eaux dans
les territoires de l'autre Partie Contractante qui sont ou pourront etre ouverts
A ]a navigation marchande d'outre-mer, et que le traitement dont bdn~ficieront
ces navires dans lesdits ports, rades et caux ne sera pas moins favorable que celui
dont bdndficient les propres navires de cette autre Haute Partie Contractante et
sera aussi favorable que celui dont b6ndficient les navires d'un tiers pays quel-
conque.

3. I1 est rdciproquement entendu que les ordonnances, mandats, jugements,
ddcisions et autres actes des tribunaux consulaires nderlanda'i dans la R6publique
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shall be considered as res judicata, and shall, when necessary for reaching the
purposes of such orders, decrees, judgments, decisions and other acts, be given
effect by the Chinese authorities.

4. It is also understood that the nationals of each High Contracting Party
will enjoy the right to acquire and hold real property throughout the territories
of the other High Contracting Party in accordance with the conditions and re-
quirements prescribed, in the laws and regulations of that High Contracting
Party.

5. It is further agreed that questions which may effect the sovereignty
of the Republic of China and which are not covered by the present Treaty or
Note shall be discussed by the representatives of the National Government of the
Republic of China and the Netherlands Government and decided in accordance
with the generally accepted principles of international law and modern inter-
national practice.

6. It is understood that these agreements and understandings, if confirmed
by Your Excellency's Government, shall be considered as forming an integral
part of the Treaty signed to-day and shall be considered as effective upon the
date of the entrance into force of that Treaty.

I shall be much obliged if Your Excellency will confirm the foregoing.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurances of my highest consideration.

Wunsz KING

II

London, 29th May 1945

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note
of to-day's date reading as follows:

(See Note No. I)
I have the honour to confirm the agreements and understandings as re-

corded in Your Excellency's Note, which shall be considered as an integral part of
the Treaty signed to-day and shall be considered as effective upon the date of
the entrance into force of that Treaty.
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de Chine seront considdrs comme "chose jugde" et seront appliques par les auto-
ritds chinoises lorsque rintervention de celles-ci sera ndcessaire pour que soient
atteints les buts visds par ces ordonnances, mandats, jugements, ddcisions et autres
actes.

4. II est 6galement entendu que les ressortissants de chacune des Hautes
Parties Contractantes jouiront du droit d'acqu&ir et de possdder des biens immo-
biliers dans tous les territoires de l'autre Haute Partie Contractante en se confor-
mant aux conditions et prescriptions des lois et r~glements de cette Haute Partie
Contractante.

5. II est convenu en outre que les questions litigieuses qui pourront avoir
pour objet la souverainet6 de la Rdpublique de Chine tout en ne rentrant pas
dans le champ d'application du prsent trait6 ou de ]a prdsente note seront
examinds par les reprsentants du Gouvernement national de la Rdpublique
de Chine et du Gouvernement nderlandais et rdgldes conformdment aux prin-
cipes gdndralement reconnus du droit international et aux usages internationaux
modernes.

6. I1 est entendu que les prsents accords et arrangements seront, si le Gou-
vernement de Votre Excellence les confirme, consid6rs comme faisant partie
int6grante du traitd sign6 ce jour et comme prenant effet la date de l'entr&e
en vigueur dudit trait6.

Je serais trhs oblig6 h Votre Excellence de vouloir bien confirmer les dispo-
sitions prdcddentes.

Je saisis cette occasion de renouveler h Votre Excellence P'assurance de ma
trhs haute considdration.

Wunsz KNo

II

Londres, le 29 mai 1945

Excellence,

J'ai Phonneur d'accuser reception de Ja note de Votre Excellence, en date
de cc jour, qui est ainsi congue:

(Voir Note No I)
J'ai l'honneur de confirmer les accords et arrangements tels qu'ils figurent

dans ]a Note de Votre Excellence qui sera considdrde comme faisant partie int6-
grante du traitd sign6 cc jour et comme prenant effet & la date de l'entrde en
vigueur dudit traitd.
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I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurances of my highest consideration.

E. F. M. J. MICHIELS VAN VERDUYNEN

AGREED MINUTE

With reference to Paragraph 2 of the Exchange of Notes which form an
integral part of the Treaty signed to-day, it is understood that both High Con-
tracting Parties reserve the right to close any port to all overseas merchant ship-
ping for reasons of national security.

E. F. M. J. MICHIELS VAN VERDUYNEN

Wunsz KING
London, 29th May 1945
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Je saisis cette occasion de renouveler . Votre Excellence l'assurance de ma
tr6s haute consid6ration.

E. F. M. J. MICIIIELS VAN VRDUYNEN

PROCiS-VERBAL D'ACCORD

En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'Echange de Notes qui fait partie
int~grante du trait6 sign6 ce jour, il est entendu que les deux Hautes Parties
Contractantes se rservent le droit de fermer un port quelconque toute navi-
gation marchande d'outre-mer pour des raisons de sdcurit6 nationale.

E. F. M. J. MICHIELS VAN VERDUYNEN

Wunsz KINo
Londres, le 29 mai 1945

No 23





No. 24

NETHERLANDS
and

UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

Monetary Agreement. Signed at London, on 7 September
1945. Came into force on 7 September 1945, by sig.
nature.

English official ,text communicated by the Minister for Foreign Affairs of the

Netherlands. The filing and recording took place on 25 April 1947.

PAYS-BAS
et

ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

Accord monetaire. Sign6 h Londres, le 7 scptembre 1945.
Entree en vigueur le 7 septembre 1945, par signature.

Texte officiel anglais communiqud par le ministre des Affaires Itranggres des

Pays-Bas. Le classement et l'inscription au rdpertoire ont eu lieu le

25 avril 1947.



326 United Nations - Treaty Series 1947

No. 24. MONETARY AGREEMENT BETWEEN THE NETHER-
LANDS AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND.

The Royal Netherlands Government of the one part and the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland of the other
part have agreed as follows: -

Article I

(i) The rate of exchange between the Netherlands guilder and the
£ sterling shall be Netherlands guilders 10.691 = £ 1.

(ii) This rate (hereinafter referred to as "the official rate") shall not be
varied by either of the Contracting Governments except after mutual consul-
tation.

(iii) In all territories where they have jurisdiction the Contracting Gov-
ernments shall enforce the use of the official rate as the basis of all transactions
involving a relationship between the two currencies.

(iv) The Bank of England and De Nederlandsche Bank, as agents of their
respective Governments, shall fix by mutual agreement the maximum spread
above or below the official rate which will be authorised on the markets which
they control.

Article 2

(i) The Bank of England (acting as agents of the United Kingdom Gov-
ernment) shall sell sterling to De Nederlandsche Bank (acting as agents of the
Royal Netherlands Government) as may be required for payments which resi-
dents of the Netherlands Monetary Area, under the exchange regulations in
force in that area, are permitted to make to residents of the sterling area -

a) against Netherlands guilders to be credited at the official rate to the
Bank of England's No. 1 Account with De Nederlandsche Bank, provided that
the balance standing to the credit of that Account is not thereby increased above
53,450,000 Netherlands guilders; or

b) if the balance standing to the credit of the Bank of England's No. 1
Account with De Nederlandsche Bank amounts to 53,450,000 Netherlands
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T-ADU TION-TRANS LATION

No 24. ACCORD MONETAIRE ENTRE LES PAYS-BAS ET LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD.

Le Gouvernement royal des Pays-Bas, d'une part, et le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Brctagne et d'Irlande du Nord, d'autre part, sont
convenus de ce qui suit:

Article premier

i) Le taux de change entre le florin n6erlandais et la livre sterling sera de
10,691 florins nderlandais pour une livre sterling.

ii) Aucun des deux Gouvemements contractants ne pourra modifier cc taux,
ddsign6 ci-apr~s comme le "taux officiel", sans consultation mutuelle pr~alable.

iii) Dans tous les territoires qui rel~vent de leur compdtence, les Gouver-
nements contractants imposeront le taux officiel pour toutes transactions impli-
quant un rapport entre les deux monnaics.

iv) La Banque d'Angleterre et la Nederlandsche Bank, en qualit6 d'agents
de leurs Gouvernements respectifs, fixeront par accord r&iproque la marge
maxima suprieure ou inf6ricure au taux officiel qui sera autoris6e sur les marches
soumis A leur contr8le.

Article 2

i) La Banque d'Angleterre, agissant en qualit6 d'agent du Gouvernement
du Royaume-Uni, vendra & la Nederlandsche Bank, agissant en qualit6 d'agent
du Gouvernement royal des Pays-Bas, les livres sterling qui pourraient etre
n&essaires aux paiements que des personnes rdidant dans la zone mon&aire
neriandaise sont autorises en vertu de la 16gislation sur le contr~le des changes
en vigucur dans cette zone, a effectuer A des personnes rsidant dans la zone
sterling:

a) contre des florins n~erlandais dont sera cr~dit6 au taux officie le
compte No 1 de la Banque d'Angleterre auprbs de ]a Nederlandsche Bank, 6tant
entendu que le solde inscrit au credit de cc compte ne d~passera pas ainsi
53.450.000 florins n&rlandais; ou

b) si le solde inscrit au credit du compte No 1 de la Banque d'Angleterre
auprs de la Nederlandsche Bank atteint 53.450.000 florins nderlandais, contre
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guilders, against gold to be set aside in the name of the Bank of England at
De Nederlandsche Bank, Amsterdam.

(ii) De Nederlandsche Bank (acting as agents of the Royal Netherlands
Government) shall sell Netherlands guilders to the Bank of England (acting as
agents of the United Kingdom Government) as may be required for payments
which residents of the sterling area, under the exchange regulations in force in
that area, are permitted to make to residents of the Netherlands Monetary
Area -

a) against sterling to be credited at the official rate to De Nederlandsche
Bank's No. 1 Account with the 'Bank of England, provided that the balance
standing to the credit of that Account is not thereby increased above £ 5 million
plus such additional sum as the contracting parties shall have agreed to recognize
as equivalent to the net amount of sterling owned at the date of this Agreement
by residents of the Netherlands Monetary Area; or

b) if the balance standing to the credit of De Nederlandsche Bank's No. I
Account with the Bank of England amounts to Z 5 million plus the additional
sum referred to in sub-paragraph (a) above, against gold to be set aside in the
name of De Nederlandsche Bank at the Bank of England, London.

(iii) De Nederlandsche Bank shall at all times maintain on their No. 1 Ac-
count with the Bank of England a minimum balance the amount of which will
be determined in agreement with the Bank of England.

(iv) The Bank of England shall at all times maintain on their No. 1 Ac-
count with De Nederlandsche Bank a minimum balance the amount of which
will be determined in agreement with De Nederlandsche Bank.

Article 3

(i) The Bank of England shall have the right at any time to sell to De
Nederlandsche Bank, against all or part of the sterling balances held by that
Bank, either Netherlands guilders at the official rate or gold to be set aside at
the Bank of England in London.

(ii) De Nederlandsche Bank shall have the right at any time to sell to
the Bank of England, against all or part of the Netherlands guilder balances
held by that Bank, either sterling at the official rate or gold to be set aside at
De Nederlandsche Bank in Amsterdam.

No. 24
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de For dont il sera constitu6 r~esrve au nom de la Banque d'Angleterre & la
Nederlandsche Bank h. Amsterdam.

ii) La Nederlansche Bank, agissant en qualit6 d'agent du Gouvernement
royal des Pays-Bas, vendra i la Banque d'Angleterre agissant en qualit6 d'agent
du Gouverncment du Royaume-Uni, Ics florins nferlandais qui pourraient 8tre
ndcessaires aux paiements que les personnes r6sidant dans la zone sterling sont
autorises en vertu de ]a I6gislation sur le contrOle des changes en vigueur dans
cette zone, h effectuer , des personnes r~sidant dans la zone mon6taire nier-
landaise:

a) contre des livrs sterling dont sera crddit6 au taux officiel le compte No 1
de la Nederlandsche Bank aupr& de la Banque d'Angleterre, dtant entendu que
le solde inscrit au credit de ce compte ne d~passera pas ainsi 5 millions de livres
sterling plus telle somme supplimentaire que les Parties contractantes auront
convenu de reconnaitre comme 6quivalant & la contre-valeur nette des livres
sterling poss~des h la date du prdsent accord par les personnes rdsidant dans la
zone mondtaire nferlandaise; ou

b) si le solde inscrit au crddit du compte No 1 de la Nederlandsche Bank
auprs de la Banque d'Angleterre atteint 5 millions de livres sterling plus la
somme supplmentaire mentionnde dans le sous-paragraphe a) ci-dessus, contre
de Por dont il sera constitu6 rdserve au nom de la Nederlandsche Bank k la
Banque d'Angleterre , Londres.

. iii) La Nederlandsche Bank devra toujours conserver A son compte No I
aupr&s de la Banque d'Angleterre un solde minimum dont le montant sera fix
par accord avec la Banque d'Angleterre.

iv) La Banque d'Angleterre devra toujours conserver A son compte No 1
aupr&s de la Nederlandsche Bank un solde minimum dont le montant sera fix6
par voie d'accord avec la Nederlandsche Bank.

Article 3

i) La Banque d'Angletcrre aura A tout moment le droit de vendre A la
Nederlandsche Bank, contre tout ou partie des soldes en livres sterling ddtenus
par elle, soit des florins nerlandais au taux oficiel, soit de lor dont il sera
constitu6 rdserve h la Banque d'Angletcrre h Londres.

i) La Nederlandsche Bank aura h tout moment le droit dc vendre A la
Banque d'Angleterre, contre tout ou partie des soldes en florins nderlandais
ddtenus par elle, soit des livres sterling au taux officiel, soit de 'or dont il sera
constitud rdserve A la Nederlandsche Bank h Amsterdam.

No 24
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Article 4

(i) Gold set aside in Amsterdam in accordance with the provisions of
Articles 2 and 3 of the present Agreement shall be at the Bank of England's free
disposal and may be exported.

(ii) Gold set aside in London in accordance with the provisions of Articles
2 and 3 of the present Agreement shall be at De Nederlandsche Bank's free dis-
posal and may be exported.

Article 5

(i) The Government of the United Kingdom shall not restrict the availa-
bility of sterling at the disposal of residents of the Netherlands Monetary Area for
making -

(a) transfers to other residents of the Netherlands Monetary Area;

(b) payments to residents of the sterling area; or

(c) transfers to residents of countries outside the Netherlands Monetary
Area and the sterling area to the extent to which these may be authorised by the
United Kingdom Government under the arrangements contemplated in Article
8 (iii) hereof.

(ii) The Royal Netherlands Government shall not restrict the availability
of Netherlands guilders at the disposal of residents of the sterling area for mak-
ing-

(c) transfers to other residents of the sterling area;

(b) payments to residents of the Netherlands Monetary Area; or

(c) transfers to residents of countries outside the sterling area and the
Netherlands Monetary Area to the extent to which these may be authorised by
the Royal Netherlands Government under the arrangements contemplated in
Article,8 (iii) hereof.

Article 6

The two Contracting Governments shall co-operate with a view to assisting
each other in keeping capital transactions within the scope of their respective
policies and, in particular, with a view to preventing transfers between their
areas which do not serve direct and useful economic or commercial purposes.

?'l.24
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Article 4
i) L'or dont il sera constitu6 reerve &. Amsterdam, conformdnent aux

dispositions des articles 2 et 3 du prdent accord, sera A la libre disposition de la
Banque d'Angleterre et pourra 6tre export6.

ii) L'or dont il sera constitu6 rserve h Londres, conformdment aux dispo-
sitions des articles 2 et 3 du prdent accord, sera & la libre disposition de la
Nederlandsche Bank et pourra etre export6.

Article 5

i) Le Gouvernement du Royaume-Uni ne restreindra pas l'utilisation des
livres sterling se trouvant A la disposition des personnes rdsidant dans la zone
mon~taire nerlandaise pour effectuer:

a) des transferts A d'autres personnes rsidant dans la zone mondtaire n6er-
landaise;

b) des paiements A des personnes ridant dans la zone sterling; ou

c) des transferts A des personnes rdsidant darn des pays situ~s en dehors
de la zone mondtaire n6erlandaise et de la zone sterling dans la mesure ott ces
transferts seront autoriss par le Gouvernement du Royaume-Uni A 'article 8 iii)
ci-dessous.

ii) Le Gouvernement royal des Pays-Bas ne restreindra pas l'utilisation des
florins nderlandais se trouvant i la disposition des personnes rdsidant dans la zone
sterling pour effectuer:

a) des transferts A d'autres personnes rdsidant dans Ia zone sterling;

b) des palements h des personnes rsidant dans la zone mon6taire nierlan-
daise; ou

c) des transferts A des personnes rsidant dans des pays situ6s en dehors
de la zone sterling et de la zone mondtaire nderlandaise, dans la mesure oh ces
transferts sont autorisds par le Gouvernement royal des Pays-Bas en vertu des
arrangements envisags A Particle 8 iii) ci-dessous.

Article 6
Les deux Gouvernements contractants se prateront un concours r6ciproque

pour maintenir les mouvements de capitaux darn le cadre de leurs poli-
tiques mondtaire et financiare respectives et, notamment, en vue d'viter les
transferts entre leurs zones qui ne servent pas A des fins iconomiques ou com-
merciales directes et utiles.
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Article 7

Any sterling held by De Nederlandsche Bank shall be held and invested only
as may be agreed by the Bank; of England and any Netherlands guilders held
by the Bank of England shall be held and invested only as may be agreed by
De Nederlandsche Bank.

Article 8

(i) If during the currency of this Agreement the Contracting Governments
adhere to a general international Monetary Agreement they will review the terms
of the present Agreement with a view to making any amendments that may be
required.

(ii) While the present Agreement remains in force the Contracting Gov-
ernments shall co-operate to apply it with the necessary flexibility according to
circumstances. The Bank of England and De Nederlandsche 'Bank, as agents of
their respective Governments, will maintain contact on all technical questions
arising out of this Agreement and will collaborate closely on exchange control
matters affecting the two areas.

(iii) As opportunity offers the Contracting Governments shall seek with
the consent of the other interested parties

(a) to make Netherlands guilders at the disposal of residents of the sterling
area and sterling at the disposal of residents of the Netherlands Monetary Area
available for making payments of a current nature to residents of countries out-
side the sterling area and the Netherlands Monetary Area; and

(b) to enable residents of countries outside the sterling area and the Nether-
lands Monetary Area to use sterling at their disposal to make payments of a cur-
rent nature to residents of the Netherlands Monetary Area, and to use Nether-
lands guilders at their disposal to make payments of a current nature to resi-
dents of the sterling area.

(iv) Notwithstanding that each of the Contracting Governments shall be
alone responsible for its monetary relations with third parties, they shall main-
tain contact wherever the monetary relations of the one affect the interests of the
other.

Article 9

For the purposes of the present Agreement:-

(i) The expression "the sterling area" shall have the meaning from time to
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Article 7

Les livres sterling dtenues par la Nederlandsche Bank ne seront ddtenues
et investies qu'aux conditions approuv~s par la Banque d'Angleterre ct les
florins n~erlandais dftenus par la Banque d'Angleterre ne seront d6tenus et'
investis qu'aux conditions approuvfes par la Nederlandsche Bank.

Article 8

i) Si pendant la dure du present accord, les Gouvernements contractants
adherent une convention monftaire internationale de caract&re .gdnral, les
termes du prdsent accord seront revises en vue d'apporter les modifications qui
pourraient tre n~cessaires.

ii) Tant que le present accord restera en vigueur, les Gouvernements
contractants collaboreront A son application avec la souplesse n~cessaire suivant
les circonstances. La Banque d'Angleterre et la Nederlandsche Bank, en qualit6
d'agents de leurs Gouvemements respectifs, resteront en contact pour toutes les
questions d'ordre technique que pourrait soulever Ic pr~aent accord et collabo-
reront 6troitement pour les questions de contr8le des changes intdressant les
deux zones.

iii) Les Etats contractants s'efforceront le cas 6ch~ant avec le consentement
des Etats intresss:

a) ? mettre des florins n~erlandais se trouvant A la disposition des personnes
rdsidant dans la zone sterling, et des livres sterling se trouvant h la disposition
des personnes rdsidant dans la zone mon6taire nderlandaise pour effectuer des
paiements de caractre courant h des personnes rsidant dan des pays situ&s en
dehors de la zone sterling et de la zone mon~taire nerlandaise, et

b) h permettre aux personns rsidant dan des pays situ&a en dehors de la
zone sterling et de la zone mondtaire nderlandaise d'utiliser les livres sterling
mises h leur disposition pour effectuer des paiements de caract~re courant A des
personnes rdsidant dans la zone montaire nerlandaise et d'utiliser les florins
iiderlandais mis h leur disposition pour effectuer des paiements de caractre
courant A des personnes rsidant dans la zone sterling.

iv) Bien que chacun des Gouvernements soit seul responsable de ses relations
montaires avec les pays tiers, les deux Gouvernements resteront en contact
partout oii les relations montaires de Fun affecteront les intrats de l'autre.

Article 9

Aux fins du preent accord:

i) L'expression "zone sterling" aura le sens qui lui est ou pourrait.lui etre
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time assigned to it by the exchange control regulations in force in the United
Kingdom.

(ii) The expression "the Netherlands Monetary Area" shall include the
following territories:-

Netherlands Territory in Europe (the Netherlands), Islands of the Nether-
lands Archipelago in Asia (Netherlands Indies), and Territories of Curagao
and Surinam.

(iii) Transactions between the Bank of England and De Nederlandsche
Bank are to be considered as transactions between the sterling area and the
Netherlands Monetary Area.

(iv) Transactions entered into, by the Government of any territory in-
cluded in ond of the two areas defined above shall be regarded as transactions
entered into by a resident of the said area.

Article 10

While the Anglo-Netherlands Agreement of the 14th June, 1940' con-
tinues in force, the provision of the present Agreement shall not modify the ar-
rangements set out in that Agreement for payments between the sterling area
and the Netherlands Indies. On the expiry or abrogation of that Agreement the
Contracting Parties will review the terms of the present Agreement with a view
to making any amendment that may be required. Meanwhile, sterling balances
which have already accrued or may hereafter accrue under the terms of the
1940 Agreement mentioned above and which are at the disposal of residents of
the Netherlands Indies shall be available in accordance with the provisions of
Article 5 (i) of the present Agreement.

Article 11

Upon the signature of the present Agreement, the Anglo-Netherlands Agree-
ment (Curagao and Surinam) of the 25th July, 1940,2 shall be abrogated and
the balances which have accrued thereunder shall be available in accordance with
the provisions of Article 5 (i) of the present Agreement.

Article 12

The present Agreement, which shall be subject to review and adjustment
after mutual consultation, especially in connection with the operation of Article

SSee page 251 of this Volume.
1 See page 275 of this Volume.
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don id par la lgislation sur le contr~le des changes en vigueur dans le Royaume-
Uni..

ii) L'expression "zone mon6taire neerlandaise" comprendra les territoires
suivants:

Territoire nerlandais en Europe (Pays-Bas), iles de l'Archipel nerlandais
en Asie (Indes nderlandaises) et territoires de Curagao et de Surinam.

iii) Les op&ations intervenant entre la Banque d'Angleterre et la Necder-
landsche Bank devront atre considres comme des opdrations intervenant entre
la zone sterling et la zone mondtaire nderlandaise.

iv) Les opdrations effectudes par le Gouvernement de Pun quelconque
des territoires compris dans 1'une des deux zones d~finies ci-dessus seront consi-
ddrdes comme des op6rations effectudes par une personne rdsidant dans ladite
zone.

Article 10

Tant que I'accord anglo-nderlandais du 14 juin 19401 restera en vigueur,
les dispositions du prent accord ne modifieront pas les modalit~s prdvues dans
cet accord pour les paiements intervenant entre la zone sterling et les Indes nfer-
landaises. A 'expiration ou en cas d'abrogation de cet accord les Parties contrac-
tantes reviseront les termes du prsent accord en vue d'apporter les modifications
qui pourraient 8tre ndcessaires. Dans l'intervalle, les soldes en livres sterling qui
se seront ddj accumulds ou pourraient s'accumuler ultrieurement conformi-
ment aux termes de l'accord de 1940 prdcit6 et qui seront ddtenus par des
personnes rsidant aux Indes nderlandaises seront mis A leur disposition confor-
mdment aux dispositions de Particle 5 i) du prdsent accord.

Article 11

Lors de la signature du prsent accord, laccord anglo-n~erlandais (Curagao
et Surinam) du 25 juillet 19402 sera abrog6 et les soldes accumulds conformdment
h ses termes seront rendus disponibles suivant les dispositions de Particle 5 i) du
prsent accord.

Article 12

Le prsent accord qui sera soumis h revision ct rajustement aprs consul-
tation mutuelle, en particulier quant au fonctionnement de l'article 2 ii) a) et de

1 Vofr page 251 de cc volume.
• Voir page 275 de cc volume.
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2 (ii) (a) and Article 10 shall come into force on the day of its signature. At any
time thereafter either Contracting Government may give notice to the other of
its intention to terminate the Agreement and the Agreement shall cease to have
effect three months after the date of such notice. It shall terminate three years
after the date of its coming into force unless the two Contracting Governments
agree otherwise.

In faith whereof the undersigned plenipotentiaries, being duly authorised
thereto, by their respective Governments, have signed the present Agreement
and have affixed thereto their seals.

DONE in London in duplicate this 7th day of September, 1945.

On behalf of the Royal Netherlands Government:

P. LmFTiNCK

On behalf of the Government of the United Kingdom

of Great Britain and Northern Ireland:

Hugh DALTON
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l'article 10 entrera en vigueur au jour de la signature. A tout moment apr s
cette date, Pun des Gouvernements contractants pourra notifier h l'autre son
intention de dnoncer laccord, lequel cessera alors de produire ses effets trois
mois apr&s la date de cette notification. Cet accord deviendra caduc trois ans
aprZs la date de son entrde en vigueur h moins que les deux Gouvernements
contractants n'en conviennent autrement.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires soussign&s, difment autorisds AL cet
effet par leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le present accord et y ont
appos6 leur sceau.

FAr" h Londres, en double exemplaire, ce 7 septembre 1945.

Pour le Gouvemement royal des Pays-Bas:

P. LIFTmNcK

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

Hugh DALTON
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